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I.

Dr. Howard Shipley, ač sotva čtyřicetiletý, již byl z nejznámějších a z nejhledanějších lékařů celého Londýna a říkalo se o něm, že není v celé Velké Británii a ve všech dominiích anglické koruny choroby jakéhokoliv druhu, kterou by nepoznal s jistotou téměř neomylnou, i dle příznaků zdánlivě zcela nepatrných.

A poněvadž tento náš kus světa jest obdařen téměř všemi morovými ranami, jimiž lidstvo může býti postiženo, a mezi nimi některé jsou opravdu zlé, tedy jistě taková chvála znamenala velmi mnoho. Opravdu, dr. Shipley již v několika případech záhadných a přímo vzrušujících rozpoznal podstatu choroby tak rychle, a tak určitě, že tato jeho vynikající pověst byla zcela oprávněna.

Ale onoho večera v měsíci září, kdy dr. Shipley v policejní stanici číslo osmnáct v temžské čtvrti Bermondsey potřásaje hlavou pozoroval těžce oddychující postavu, strnulou v křečích a položenou na prostou postel, všechny jeho vědomosti a zkušenosti, jak se zdálo, ho rázem opustily. Zřejmě se setkal s něčím neobyčejným, co si prozatím nedovedl vysvětliti a z otázky, s níž se obrátil na policejního inspektora, zcela jasně se ozývalo jeho překvapení a také velké duševní napětí, tímto případem u něho vzbuzené.

„Jak se tento muž zde octl, pane Webstere, a kdy?“

Webster až dosud stál u zamřížovaného okna a díval se do nepřívětivé úzké ulice, a nyní se zvolna celým mohutným tělem obrátil do světnice. Tento případ ho příliš nezajímal, neboť, jak se zdálo, policie se ani netýkal. Inspektor vždy se dostal do nepřívětivé nálady, když jeho lidé sebrali na ulici opilce nebo nemocné, kteří nebyli obdařeni kulkou, vydatnou ranou nožem, či aspoň pořádným úderem do hlavy, neboť tací zákazníci mu působili jen zbytečné nesnáze.

A u muže, jenž zde ležel, nebylo ani nejmenší známky po nějaké násilnosti a kdyby nebylo některých jiných okolností, policejní inspektor byl by ho dal ihned převézti do nemocnice. Lékaři snad mohli najíti pro sebe něco zajímavého u tohoto pacienta, neboť inspektor si nevzpomínal, že za své dlouholeté služební doby již někdy spatřil něco tak odporného a děsivého.

Dle toho však, jak se tvářil dr. Shipley, mohl snad tento případ přece jen býti spojen s nějakou ničemností a myšlenka na tuto možnost rázem oživila policejního inspektora, pokud mu to dovolila jeho tělesná soustava. Přistoupil k lékaři, ze široka se před něho postavil, a malá, ostrá očka v jeho hranatém obličeji zazářila očekáváním.

„Zjistil jste něco doktore?“ Webster se pokusil, aby ztišil svůj mohutný hlas, jenž však přece zazněl jako temné zadunění hromu. „Vy, vidíte samozřejmě mnohem více než našinec a něco podezřelého přece jen jest na tomto případu. Ten člověk byl mi sem přinesen asi před hodinou naší hlídkou, nalezla ho na nábřeží. Mojí lidé mi hlásili, že pojednou zaslechli několikeré zapísknutí, které znělo jako signály na poplach a když se rozběhli k místu, odkud se ozvalo, nalezli ve výklenku zdi tohoto chudáka. Opíral se tam o zeď a když mojí lidé se ho dotkli, padl jim do náručí jako kus dřeva. – Povšiml jste si již doktore, jak je ztuhlý? Jen s největší námahou jsme ho svlékli ze šatů, neboť jeho ruce i nohy stěží se dají ohnouti.“

Dr. Shipley si zatím přistavil stolní lampu tak, že její ostré světlo přímo dopadalo na tohoto zvláštního pacienta. Byl to muž asi třicetiletý, prostřední postavy, ale silně urostlý, a dle všech známek byl příslušníkem lepší dělnické třídy. Rysy jeho tváří nedaly se však rozeznati, neboť obličej byl přímo zohyzděn křečovitou strnulostí. Hořejší ret byl tak pozdvižen, že se ukázaly nejen pevně sevřené, silné zuby, ale také i modročervené dásně. Oči byly křečovitě sevřeny a když lékař pracně nazvedl oční víčka, zazářilo bělmo leskem podivuhodně opalizujícím. Leč nejnápadnějším ze všech těchto příznaků byla podivuhodná změna pokožky, v obličeji a po celém těle oteklé a barvy temné rudé a lesklé. Vypadalo to tak, jako by tento muž byl vytažen z vařící vody, a vyrážka, podobná opařeninám, doplňovala tento dojem.

Nedalo se pochybovat, že právě tyto příznaky vzbudily neobyčejný zájem dr. Shipleye. Chvíli zkoumal tep nemocného, pak lupou pozoroval různá místa pokožky, a jeho polozavřené oči a nervosní záchvěvy jeho úzkých rtů prozrazovaly, jak horečně pracuje jeho duch, aby si vysvětlil příznaky této neobyčejné nemoci.

Konečně se vztyčil, hněvivě odhodil lupu na stůl a těžce dopadl na nejbližší židli. Leč, jeho ostrý, pronikavý pohled se ani na okamžik neodvrátil od nemocného, jehož mrtvolná strnulost nebyla přerušena záchvěvem ani jediného jeho svalu.

Pojednou však nastala s lékařem kromobyčejná změna. Jeho svalnatá postava, dosud schýlená na židli, se zvolna vztyčila a za okamžik doktor Shipley vyskočil a stanul před udiveným Websterem.

„Inspektore, mám-li nyní pravdu –“ doktor Shipley vyrážel tato slova mezi zuby a v jeho tvářích byl úsměv, plný očekávání – „tedy milý Bůh ví, že zažijete div, jakého jste až dosud nikdy nespatřil.“

Rychle otevřel svoji příruční lékárničku, v nichž byly dvě řady jiskřivých lahviček, pročetl si jejich štítky a opatrně vyňal tři. Okamžik ještě váhal, jako by naposledy rozvažoval, pak odpočítal z každé z oněch tří lahviček několik kapek, pečlivě zatřepal touto směsi a naplnil jí injekční stříkačku.

Na třech místech vbodl doktor Shipley špici injekční stříkačky do těla nemocného, pak si zhluboka oddychl a již opět poskytoval obraz onoho dokonalého klidu, jaký u něho byl obyčejem.

Webster po celou tu dobu ani nehlesl, ba ani se nepohnul a s velkou pozorností sledoval všechno lékařovo počínání. Ačkoliv tomuto postupu nerozuměl ani trochu, přece jen tušil, že děje se něco zvláštního a jeho úcta k doktorovi Shipleyovi byla příliš velká, než aby se ho odvážil vyrušovati. Nyní však se domníval, že nadešel vhodný okamžik, aby mohl uspokojiti svoji lačnou zvědavost.

„Již jste to vypátral, doktore?“

Doktor Shipley pokrčil rameny: „Doufám aspoň.“

„Něco nakažlivého? Snad dokonce budeme muset vykouřit celou tuto boudu.“

Tato myšlenka byla inspektorovi zřejmě neobyčejně nepříjemná, neboť díval se na lékaře jen po očku a nejen s napětím, ale i nedůvěřivě.

„Ne – otrava.“

„Sebevražda nebo zločin?“

Webster při této své otázce rázem sklonil hlavu jako býk, jenž se připravuje k útoku.

„Na to se musíte zeptati tohoto zde, jakmile se trochu vzpamatuje, ukazoval doktor Shipley na nemocného. „Jsem přesvědčen, že by nám mohl vyprávěti něco opravdu zajímavého.“

„A dle čeho tak soudíte?“

„Dle toho, že ani obsahem všech lahviček s jedy v celém Londýně byste nevyvolal celý onen souhrn příznaků, jejž jsme viděli právě nyní. Jed, kterým náš pacient byl otráven, zcela jistě byl jedním z oněch ďábelských výmyslů, jejichž podstatu a povahu jsme přes všechny své vědecké pokroky dosud nezjistili; pravděpodobně nějaký složitý rostlinný jed, jejž nějaký dareba temné pleti v nejšpinavějším koutě Indie nebo Afriky uvařil snad již před dávnými a dávnými dobami a pak odkázal své smečce jako její dědictví. – Dle všech příznaků, tento muž měl by již býti mrtev – doufám však přece, že jsme nepřišli příliš pozdě.“

Doktor Shipley pohlédl na nemocného, pak uchopil Webstera za rameno a přitáhl ho k posteli.

„A co teď tomu říkáte, inspektore?“

Inspektor pouze vytřeštil oči, udiveně a mlčky se se poškrábal na hlavě, neboť ani nemohl uvěřiti tomu, co nyní spatřil. Kdyby nebyl ani na chvíli opustil tuto světnici, byl by přísahal třeba tisíckráte, že není to týž člověk, jenž zde ležel ještě před několika minutami. Díval se nyní do obličeje sice trpícího, ale zcela pravidelného, křečovitá ztuhlost všech údu se již uvolnila, neboť jedna ruka bezvládně sklesla přes okraj postele. Místo chorobné zarudlosti a vyrážek, podobných opařeninám, po nichž již nezbylo ani stopy, se objevila žlutavá bledost, a čelo, hrdlo a prsa nemocného byly pokryty drobnými krůpějemi potu.

Lékař opět zkoumal tep nemocného, spokojeně pokývl hlavou a s veselým úsměvem pohlédl na Webstera, jenž stále ještě udiveně kroutil hlavou.

„Ale byl to prokletý případ, inspektore. – Nic než samé domněnky – řekl jsem si, že snad by to mohl býti jeden z oněch zákeřných jedů a pak jsem si řekl dále, že mohl bych použíti toho či onoho protijedu. – Jestliže domněnka prvá byla nesprávná, tedy zcela přirozeně byla nesprávná i domněnka druhá, leč i tehdy byla-li domněnka prvá správná, druhá přece jen mohla selhati.“

Doktor Shipley již chtěl uložiti své lahvičky do příruční lékárničky, když mu napadlo ještě něco. „Nalezli jste u tohoto muže něco, dle čeho byste mohli zjistiti jeho totožnost?“

Policejní úředník zavrtěl hlavou. Musel doznati, že onemocnělý muž neměl při sobě ani nejmenšího předmětu a že ani jeho šaty, ani jeho prádlo nebylo nijak poznamenáno. Sám byl tím udiven, když pohlédl na doktora Shipleye.

„Proklatá věc,“ zavrčel trochu rozpačitě. „Sám jsem si měl toho již povšimnouti, neboť i když takoví šibeničníci vyplení svoji oběť co nejdůkladněji, něco ji vždy ponechají, aspoň to, co sami nemohou potřebovat.“

Znovu a rychle prohlédl šaty neznámého, nyní ležící na židli u postele, ale nechť prohledával všechny její kapsy, ohmatával podšívku a obrátil šaty lícem na rub, nenalezl pranic.

Poslušen náhlého nápadu, doktor Shipley opět přistoupil k nemocnému, jenž nyní oddychoval hlasitě a zcela pravidelně, jako by byl ponořen v hluboký spánek. Zrak lékařův utkvěl na paži, skleslé z postele a doktor zpozoroval, že pěsť stále ještě jest křečovitě sevřená. Opatrně položil paži nemocného na lůžko a chtěl otevříti jeho pěst. Prsty povolily bez zvláštního odporu a doktor Shipley se k nim sklonil. Sotva však jeho pohled utkvěl na dlani nemocného, rázem se opět vzpřímil.

„Prosím, Webstere, posviťte mi.“

Inspektor vzal lampu a držel ji nad nemocným.

Doktor Shipley rychle vzal ze své torby pinzetu a ze stolu arch papíru, a nyní s největší opatrností pinzetou sebral z dlaně a prstů nemocného malá, drobná vlákna a chomáčky, a položil je na papír.

Kořist nebyla příliš velká – ale zdálo se, že lékař jest jí velmi spokojen. Webster ovšem nezatajoval svoje zklamání.

„Jenom špína,“ mručel, „patrně někde upadl. Tím si mnoho nepomůžeme.“

Na tvářích doktorových se objevil zvláštní úsměv. „Vy ne, inspektore, avšak já snad ano. Jistě tedy nebudete nic namítat, odnesu-li si tyto drobnůstky. Kdybych z toho něco vypátral, tedy vám to ovšem ihned sdělím.“

Webster ochotně souhlasil a lékař pokračoval ve svém zkoumání. Také na druhé ruce nemocného, na jejímž hřbetu byla dlouhá a široká jizva po staré řezné ráně, nalezl několik vláken, které pak stejně opatrně připojil ke své prvé kořisti. Pečlivě sbalil papír a uložil jej do náprsní kapsy.

„Tak, inspektore, a nyní, prosím, telefonujte do Mariánské nemocnice, aby asi tak za hodinu si pro něho přijeli. Ale ne dříve, neboť byl bych rád, aby si napřed ještě trochu odpočinul.“

Přistoupil k umývadlu a důkladně si myl ruce. „A souhlasíte-li pane Webstere, mohli bychom ho společně navštívili zítra dopoledne. – Kdy se vám to hodí, o jedenácté? Ano? Tedy dobrá. – Doufám, že již ho budete moci vyslechnouti. Nejlépe tedy bude, ohlásíte-li nás ještě dnes správě nemocnice a požádáte-li je mým jménem, aby lékaři příliš nezkoušeli svoje umění na tomto muži. Řekněte jim, že jsme již učinili, co se učiniti dalo a že bezpodmínečně potřebuje naprostého klidu.“

Doktor Shipley vklouzl do převlečníku a nasadil si klobouk. „Dobrou noc, inspektore.“

Webster ho doprovodil až ke dveřím a pak volnými, pádnými kroky se vrátil do své kanceláře, aby zatelefonoval správě nemocnice.

* * *

Doktor Shipley vykročil z policejní stanice, pohlédl na hodinky a poněvadž se již blížila devátá večerní, okamžik přemítal, zda by si měl vzíti autotaxi, či aspoň kus cesty jíti pěšky. Konečně se rozhodl pro malou procházku, neboť tento večer byl neobyčejně svěží a mlha, která jindy v této době kalí ovzduší nočního Londýna, tentokráte se nedostavila. Půjde-li rázně a nejkratší cestou a použije-li vlaku ze stanice Borough, tedy asi za hodinu bude ve svém bytě v Lambethu a pak s dvojnásobnou chutí se posadí k své opožděné večeři.

Vsunul ruce do kapes pláště a již za okamžik jeho štíhlá, svalnatá postava zmizela za rohem nejbližší ulice.

Po několika vteřinách vyklouzl z temného stínu domu přímo proti policejní stanici muž v dělnických šatech a současně na druhém chodníku chlapík menší postavy s širokým, měkkým kloboukem rychle zamířil směrem, jímž odešel lékař.

Doktor Shipley znal tuto část Londýna tak dobře, jako kapsu svého všedního kabátu a proto, nepozbývaje směru cesty ani na jediný okamžik, prošel několika úzkými, klikatými uličkami, jimiž si značně zkrátil okliku, kterou činily hlavní třídy.

Již ušel značnou část své cesty, když pojednou z úplně liduprázdné a jen matně osvětlené příční ulice, jejíž jednu stranu tvořila vysoká zeď, se vypotácela postava, o níž se nedalo pochybovali, že svůj nekonečný světobol utopila v stejně nekonečném množství alkoholu. Tento muž se potácel po ulici v širokém, smělém oblouku, živě mával rukama a jak se zdálo, pronášel nějakou ohnivou řeč k svému domnělému posluchačstvu, a některé její silné výrazy, vyslovené se zvláštním důrazem, se ozývaly celou ulicí.

Opilec ovšem není žádnou zvláštností této části Londýna a doktor Shipley nijak nebyl bojácný, leč dobrodružný život, jímž v posledním desetiletí žil v osadách, vzbudil v něm jakýsi šestý smysl pro hrozící nebezpečí. Rázem vycítil pudově, že zde není všechno v pořádku a ihned se měl na pozoru.

Ale opilec si ho nevšímal ani trochu, a zdánlivě se snažil jen o to, aby si uhájil svoji ohroženou tělesnou rovnováhu a aby při své rázné chůzi se nedostal do drsného styku s tvrdým, nepoddajným okolním světem.

Když lékař se k němu přiblížil na vzdálenost asi pěti či šesti kroků, opilec opět odvážně se rozběhl doprostřed ulice a nyní se křečovitě namáhal, aby zabrzdil bez nehody.

Doktor Shipley tušil, že nyní dojde k rozhodnutí, a tak se také stalo.

Aniž by ho uznal za hodna jediného pohledu, domnělý opilec zamířil obvyklým obloukem k chodníku a těžce se potácel vpřed. Zdálo se, že nyní jest v dojemné náladě, neboť škytavě ujišťoval svět, že má měkké srdce a jeho rozevřená náruč nasvědčovala, že by nesmírně rád přivinul ke svému srdci celý tento svět, jen kdyby svět projevil k tomu aspoň trochu touhy.

Leč doktor Shipley již nepochyboval, že toto objetí by se týkalo především jeho a kdyby si tím nebyl býval zcela jist, tedy okamžitě byl by býval o tom poučen ošklivým zablýsknutím, jež zpozoroval v očích domnělého opilce. Nebyl to pohled člověka opilého, ale záblesk zákeřné myšlenky před chystaným činem.

Klopýtající opilec vyměřil si svoji dráhu tak, že již příštím krokem se musel sraziti s doktorem.

A v tomto okamžiku ostrý sluch doktora Shipley postřehl za zády šustot plíživých kroků a rázem pochopil, že pro něho nadešel okamžik rychlého činu.

Nočním tichem se ozval krátký, tvrdý úder a opilec se zapotácel a zhroutil k zemi.

Již v příštím okamžiku pěst doktora Shipleye se setkala s tělem druhého útočníka, jenž právě ho chtěl přepadnouti zezadu a muž s měkkým kloboukem rovněž bez hlesu se zřítil k zemi.

Byl to boj jen několika málo vteřin a lékař se musel bezděčně usmáti, jak to všechno šlo rychle. Ráz na ráz zasadil obě rány – jednu pod bradu a druhou do žaludeční jamky, dle všech boxerských pravidel, a obě byly zasazeny dobře. Domnělý opilec marně se snažil, aby povstal, v hlavě mu patrně vířilo a druhý muž koulel očima, křečovitě lapaje po vzduchu.

Doktora Shipleye na okamžik napadlo, že by nyní měl použiti svojí píšťalky, a že by oba tuláky měl dáti dopraviti policejní stanici, ale pak si to rozmyslil. Oba chlapíci dostali již za vyučenou, a to tak důkladně, že dlouho na to nezapomenou, a krom toho doktor příliš netoužil, aby se s tím vším zdržoval ještě déle. Bylo již dosti pozdě a doma ho očekávala jeho večeře.

Již učinil několik kroků, když muž v dělnické blůze se konečně vzpamatoval; několik vteřin se nechápavě rozhlížel, pak vyskočil a dlouhými, rychlými kroky ubíhal ulicí.

„Budete-li potřebovat lékaře, jen přijďte ke mně,“ zvolal za ním doktor Shipley žertovně, „pokusím se, abych vaši čelist dal zase trochu do pořádku…“

A pokračoval ve své cestě, nedbaje druhého muže, jenž dosud křečovitě lapal po vzduchu.

Ale byl by patrně jednal jinak, kdyby byl mohl tušiti, jaké události se vyvinou z příběhu zdánlivě tak bezvýznamného.

* * *

Dům doktora Shipleye byl ve Wood Streetu, v jedné z nejpřívětivějších ulic londýnského předměstí Lambethu, kde bydlení bylo opravdu velmi příjemné. Bylo tam světlo i vzduch, a malé zahrádky před domy a hustá řada stromů na chodnících byly v příjemném rozporu s hlučnou střízlivostí a všedností sousedních hlavních tříd.

Když po jakémsi lékařském případu, opravdu senzačním, doktor Shipley se doslova přes noc stal lékařem slavným a vyhledávaným, zakoupil si v této ulici jeden z nejhezčích domů a zařídil si jej s vybraným vkusem.

To jest, tento vybraný vkus rozvinula až o něco později paní Cicely Carringhtonová, neboť zájem pána domu se soustřeďoval výlučně jen k vhodnému umístění jeho přírodovědeckých sbírek a loveckých trofejí a sbírek zbraní, které získal za svého dlouholetého pobytu v Indii a v Kongu, a které právem mohly býti považovány za největší a nejcennější sbírky tohoto druhu. Paní Cicely Carringtonovou si ovšem nepřivezl ani z Indie, ani z Konga; dostala se do jeho domu způsobem jiným a také nikoliv všedním: stará lady Laura Crowfordová, která ho podporovala svým veškerým mocným vlivem od oné chvíle, kdy ji vysvobodil z trapné choroby, o níž se lámalo umění všech slavných odborníků, shledala totiž jednoho dne, že dům tak slavného lékaře jest prostě nemyslitelný bez důstojné reprezentantky a jestliže lady Laura shledala někde nějaký nedostatek nebo vadu, tedy ihned také věděla, jak se to dá napraviti.

Doktor Shipley zprvu sice nebyl zvláště nadšen tímto jejím nápadem, ale pokorně se podrobil, neboť za prvé věděl dobře, že by byl marný jakýkoliv odpor proti nápadu dámy tak rozhodné a za druhé již sám, a to několikráte, měl pocit, že nedostatek pomocné ženské ruky jest velmi citelnou vadou pro jeho lékařskou praxi a pro její různé, zcela nevypočitatelné možnosti.

Krom jiného si vzpomínal, jak bylo nejvýš nepříjemno, když trochu tělnatá a těžkopádná paní Brownová jednoho dne po lékařské ordinaci nemohla svléknouti svůj úbor. A jak to bylo nemilé, když paní Turstonové se při stejné příležitosti přetrhl podvazek.

Ani jeho dovedný pomocník Edward, jenž vždy svědomitě pečoval, aby ordinační místnosti a všechny přístroje byly v bezvadném pořádku, ani jeho dokonalý, ve všech jiných případech vyzkoušený komorník John mu nemohli pomoci, a tak v obojím případu konečné nezbývalo, než aby byla povolána ochotná komorná ze sousedství.

Paní Cicely Carringhtonová, o níž věděl pouze, že jest vdovou po důstojníkovi a vzdálenou příbuznou lady Laury, se tedy dostavila a když mu s rozkošným úsměvem podávala ruku, doktor Shipley byl tak překvapen, že ona zdvořilá, suchá slova na uvítanou, která si pro ni připravil, mu uvázla kdesi v hrdle.

Neboť paní Cicely byla, docela jiná, než jak si ji představoval a v prvém okamžiku nevěděl, zda se má proto zlobit, či radovat. Nebyla ovšem již zcela mladá, asi třicetiletá, ale rozhodně velmi hezká a docela neanglická. Tmavovláska prostřední postavy, trochu náchylná k tělnatosti a celou svojí osobností dáma velkého světa.

Byl-li však doktor Shipley trochu na rozpacích, jak upraviti postavení a obor činnosti dámy, která měla býti vlastně jeho hospodyní a při tom byla dámou kromobyčejné osobnosti, tedy této starosti byl záhy zbaven, neboť paní Carringhtonová všechno zařídila sama. Zcela jasně a naprosto přesně mu vysvětlila, jak si vše představuje a doktor jen pozorně naslouchal a ustavičně přikyvoval hlavou, ačkoliv nebyl by mohl tvrdit, že rozumí všemu, co paní Carringhtonová říká, neboť se vlastně jen díval do jejích milých, hezkých tváří a jen naslouchal zvuku jejího bohatého, příjemného a hudebního hlasu.

A právě tak klidně, rozvážně a příjemně, jak mluvila, paní Carringhtonová se ujala jeho celého domu. V domě byly provedeny pronikavé změny, ale byly provedeny tak tiše, a tak samozřejmě, že konečně všichni se museli jen divit, jak to, že dříve to bylo docela jinak.

Paní Carringhtonovou při tom všem nebylo téměř ani vidět; řídila celou domácnost pomoci čiperné a hezké služky a pomocí Johnovou, jenž nejen hned od prvého dne uznal její ničím neomezovanou nadvládu, ale také toto svoje stanovisko hájil i vůči svému pánovi, uctivě sice, ale důrazně. Velmi často zaslechl doktor Shipley po některém svém pokynu z úst svého korektního komorníka výhradu asi takovéhoto druhu: „Promiňte pane, ale madame nařídila…“ nebo: „Paní Carringhtonová si přeje…“ či: „Ihned se otáži madame…“ a na tyto jeho výhrady doktor Shipley sice nikdy neodpovídal, ale za to udiveně a vrtě hlavou, po očku se podíval na svého věrného Johna.

Někdy však se objevila pro paní Carringhtonovou nutnost, aby s doktorem Shipleyem pojednala o různých záležitostech a v takovýchto případech ho co nejzdvořileji pozvala k obědu nebo k večeři. Tvrdívala, že tímto způsobem všechny otázky domácnosti se dají projednati mnohem podrobněji a mnohem klidněji, a pán domu nadšeně souhlasil, neboť tyto obědy či večeře byly prostě rozkošné. Když však při jedné podobné příležitosti se zmínil, že vlastně denně se vyskytují různé otázky, které by měly býti projednány, paní Cicely odpověděla okouzlujícím hlasem a s něžným úsměvem, že pro každou maličkost ho přece nebude vyrušovali a že úplně postačí, obětuje-li jí čas od času půl hodiny, či nanejvýš hodinku.

Za tuto oběť mu vždy bez dlouhého nucení zapěla několik písní, jímž naslouchal okouzlen, neboť paní Carringhtonová měla báječný a vycvičený alt a skvěle se doprovázela na klavíru.

Když doktor Shipley tohoto večera vstoupil do svého domu v hale, již ho očekával John a jindy odměřené chování tohoto komorníka projevovalo jakousi netrpělivost. Sotva odebral svému veliteli plášť a klobouk, již k němu promluvil, tváře se při tom neobyčejně důležitě.

„Madame dává prosit, abyste s ní dnes večer povečeřel, pane. Paní Carringhtonová čeká na vás již asi půl hodiny, pane.“

Znělo to trochu vyčítavě a John se rychle rozběhl, aby svému veliteli otevřel dveře do jeho obytných místností. „Za dvacet minut můžete večeřet, pane,“ dodal, „neboť všechno jsem již připravil.“

Doktor Shipley byl poněkud překvapen, neboť večeřel s paní Caringhtonovou teprve před dvěma dny, a tato dáma obvykle neopakovala svoje pozvání ve lhůtách tak krátkých. Jistě tedy k tomu měla nějaký důležitý důvod a doktor, rychle se převlékaje do večerního úboru za horlivé pomoci svého sluhy, usilovně přemýšlel, co by to asi mohlo být.

Poněvadž všech přízemních místností domu bylo použito jako ordinačních síní a obytných pokojů doktora Shipleye, jídelna byla přeložena do prvého poschodí, což však nebylo pociťováno příliš rušivě, neboť jak paní Carringhtonová, tak i pán domu, jestliže vůbec jedl doma, obvykle pojídal ve svém pokoji.

Doktor Shipley, vstoupiv do jídelny trochu rychle a živě, již zastihl paní Carringhtonovou, která ho očekávala a hned prvním pohledem pochopil, že tato příjemná dáma je značně rozrušena a že své vzrušení ovládá jen stěží. Zdálo se však, že jeho příchodem se jí velmi ulehčilo, neboť její oči živě zazářily a stisk ruky, jímž ho uvítala, byl srdečnější, než býval jindy.

„Promiňte mi, doktore Shipleyi, že vás obtěžuji tak pozdě, ale dnes měla jsem den opravdu ošklivý. Vždyť víte, jak snadno my ženy podléháme náladám. Měla jsem pocit přímo strašlivé opuštěnosti, a tak bylo prostě nutno, abych si aspoň chvilku s vámi pohovořila. Je vám to příliš nepříjemné?“

Mluvila k němu zdánlivě zcela klidně a s prostou přívětivostí, jako obvykle, ale doktor Shipley dobře pociťoval, že vše, co říká, jest pouhou záminkou, a v jejích očí, které ho pozorovaly s výrazem tak zvláštním, četl otázku, již si nedovedl vysvětliti.

„Však víte sama, paní Carringhtonová,“ prohlašoval ochotně, „že v každé chvíli,“ a zvláště zdůraznil tato slova – „jsem vám k službám. Pro dnešní večer jsem si nedovedl představiti nic krásnějšího.“

Na jeho výrazném, tmavém obličeji zazářil srdečný úsměv a opět pocítil, že na něm spočinul bádavý pohled paní Carringhtonové.

Večeře uplynula tentokráte mnohem tišeji a rychleji než obvykle, neboť paní Cicely projevovala zřejmou netrpělivost a skončila hostinu neobvykle rychle.

Po jídle obyčejně se odebrali do sousedního salonku, aby vykouřili několik cigaret, a to právě byla ona hodina, na níž se pán domů vždy tolik těšil. Zdálo se však, že nyní uplyne jinak než jindy, neboť paní Carringhtonová kouřila mlčky a byla zahloubána do svých myšlenek.

Pojednou však odhodila cigaretu a zpříma pohlédla na doktora Shipleye.

„Víte, doktore,“ pravila, „že nikdy se netáži, kam chodíte a co činíte, ale dnes přece jen bych vám ráda předložila tuto otázku: Co jste dnes večer učinil, či zažil zvláštního? – netáži se vás na to z marnivé zvědavosti, ale mám pro svoji otázku závažné důvody.“

Doktor Shipley byl tak překvapen touto otázkou, že mohl jen udiveně pohlédnouti na představitelku svého domu a potřeboval několik vteřin, než se trochu vzpamatoval. Téměř již zapomněl na onoho podivuhodného nemocného a na drobnou událost na ulici, a nedovedl si vysvětliti, jak paní Carringhtonová vůbec mohla zvěděti o příhodách, k nimž došlo teprve v poslední hodině.

„A co o tom víte, paní Carringhtonová? – A jak jste se o tom dozvěděla?“ tázal se udiveně.

Paní Cicely prohlížela si růžové nehty svých půvabných prstíků.

„To vám povím, až mi zodpovíte moji otázku,“ odvětila vyhýbavě.

Doktor Shipley se nedovedl ubrániti hlubokému dojmu ze změny tak nápadné, jež jak se zdálo, nastala s celou bytostí dámy jindy tak klidné, a proto poslušně, ač jen stručně vylíčil onu zvláštní chorobu, s níž se setkal na policejní strážnici a pak také onu drobnou událost v opuštěné uličce, jejíž rychlé a rázné vyřízení ještě teď v něm vzbuzovalo veselý a příjemný pocit.

Ale ani nyní, když v souvislosti vyličoval obě události, mu nijak nenapadlo, že spolu nějak souvisejí a nedovedl pochopiti, proč jeho stručné a zcela prosté vylíčení může vzbuditi tak veliké vzrušení u paní Carringhtonové.

„Doktore Shipleyi,“ – oči paní Cicely stále se mu ještě vyhýbaly a stále se upíraly na jemné krajky stolní pokrývky – „musím vám něco sdělit. Jest to výstraha, obdržela jsem ji pro vás asi před půlhodinou a,“ několik okamžiků rozvažovala, jak by měla pokračovat, „radila bych vám co nejnaléhavěji, abyste dbal této výstrahy. Jsem si jista, že jest až příliš zdůvodněná, neboť jinak by k ní vůbec nebylo došlo – ostatně již to přepadení vám říká, co si o tom všem máte myslit.“

„Výstraha? A před čím? A od koho?“

Byla to lačná otázka a zněla trochu ostře. A doktor Shipley pevně se díval očima zpola zavřenýma na paní Carringhtonovou.

Ale paní Cicely si dále prohlížela krajky a když promluvila, bylo to tak, jako by k někomu třetímu mluvila slova již předem naučená.

„Bylo mi sděleno toto: Řekněte doktorovi Shipleyovi, že právě píchl do nebezpečného vosího hnízda, a řekněte mu, aby se měl na pozoru. Lidé, jimž vstoupil v cestu, jsou schopni všeho a mají ve svých rukou strašlivou zbraň, jak se ostatně dnes mohl přesvědčiti u svého pacienta. – To mi bylo sděleno, doktore Shipleyi a nyní víte, na čem jste.“

V jejím hlasu zněla jakási nejistota a kol koutků jejích očí se objevilo nervózní zachvění.

Několik minut úplného ticha.

Doktor Shipley nerozuměl celé té věci a usilovně přemýšlel o souvislosti výstrahy s tím, co zažil. O tom, co se stalo na policejní stanici, mohl přece věděti krom něho pouze inspektor Webster, a přece jak zřejmo, ví o tom ještě někdo třetí! Že při onemocnění onoho muže byly okolnosti neobyčejně podezřelé, to pochopil a poznal zcela určitě, jakmile tuto hádanku řešil jakožto lékař, ale nyní se zdálo, že tento případ jest pouze článkem v celém řetězu záhadných pletich.

„A od koho jste dostala tuto výstrahu?“ naléhal doktor Shipley a v jeho hlase byl zvláštní nádech, jenž přiměl paní Carringhtonovou, aby na něho vrhla rychlý, prosebný pohled. Její oči měly zmučený výraz, odmítavě pozvedla ruku.

„Na to vám nemohu odpověděti – aspoň nikoliv nyní“ opravila se rychle. „Vždyť na tom ani nezáleží.“

Bylo zřejmo, že doktor Shipley jest dotčen jejími slovy a jeho úzké rty se sevřely.

„Promiňte, paní Carringhtonová, máte úplně pravdu.“

Nezatajoval své rozmrzení a rázně povstal. „Rozhodně však jsem vám vděčen za vaši dobře míněnou radu. A rovněž i těm, od nichž přišla,“ dodal za okamžik, s úsměvem trochu zlomyslným.

Paní Cicely rovněž povstala. Zdálo se, že uvítala konec rozhovoru s velkým ulehčením, a rychle mu podala ruku na rozloučenou.

„Co učiníte, doktore Shipleyi?“ dívala se na něho s hádavou starostlivostí.

Zlehka pokrčil rameny. „Budu opatrný, nechci si hráti na marnivého hrdinu a netvrdím, že se směji takové výstraze, neboť, jak se zdá, celá věc je velmi povážlivá.“ Mluvil upřímně, ač chladně a vyhýbal se jejímu pohledu. „Ale za svého života již jsem prožil mnoho událostí opravdu neobvyklých, a proto se nic nebojím, a mohu-li se spolehnouti na svých pět smyslů a na svoje nervy…“

V tomto okamžiku se ozval zpola potlačený výkřik z malé zahrádky, do níž se otvírala okna jídelny, a po něm následovalo několik ostrých zahvízdnutí. Pak zaslechli několik rychlých, přidušených zvolání a dusot prchajících nohou.

Paní Cicely sebou poděšeně trhla při prvém výkřiku a v jejích očích se objevil výraz úzkostlivého strachu, když spatřila, že doktor chce přiskočiti k oknu.

Rychle ho oběma rukama uchopila za loket a zadržela ho. „Buďte opatrný, doktore Shipleyi – prosím vás o to.“

Její hlas zněl měkce a toužebně a doktor bezděčně se zastavil…

Pak bezradně potřásl hlavou.

„Jak se zdá, naše večerní rozmluva vás trochu rozrušila, paní Carringhtonová, a tomu nerozumím. Patrně jste se postrašila docela obyčejnou pouliční rvačkou, která opravdu není žádnou vzácností. Pošlu vám nějaký utišující prostředek, abyste po vzrušujícím večeru měla aspoň klidnou noc.“

Ještě ani nedomluvil, když na dveřích se ozvalo rychlé, rozhodné zaťukání a John, nevyčkav pozvání, se objevil na prahu. Byl nesmírně rozčilen a jen s největší námahou si dovedl zachovati svoji obvyklou, ztuhlou korektnost.

Doktor Shipley pohlédl na něho překvapeně a tázavě.

„Promiňte pane –“ John namáhavě lapal po vzduchu, „do vaší pracovny se někdo vloupal. Vylomili tabuli skla v okně vaší šatny a šatnou vnikli do pracovny.“

„A ukradli mi něco?“

V obličeji Johnově byl při této otázce výraz opravdu podivuhodný. „Nic, pane, pokud jsem dosud zjistil. Všechny skříně a přihrádky stolu jsou zavřeny a nedotčeny, ale na vašem psacím stole je úžasný nepořádek.“

Doktor Shipley vztyčil obočí.

„A kam jste položil složený papír, jenž byl v kapse mého kabátu?“

„Na váš psací stůl, pane.“

Doktor Shipley upřel na paní Carringhtonovou pohled, v němž byla obava i nedůvěra. Zdálo se, že paní Cicely se již nedovede udržeti na nohou a její oči neklidně těkaly po pokoji.

„Johne, zazvoňte, ať přijde Betty, madame je trochu churava. – Dobrou noc, paní Carringhtonová.“

Podal jí ruku poněkud chladně a obřadně a cítil při tom, že její prsty, studené jako led, se zlehka chvějí.

John zazvonil a následoval svého pána. Ve dveřích však se zastavil a pravil s poklonou neobyčejně v uctivou: „Madame může býti naprosto klidná, není pražádné nebezpečí. Spím jenom lehce a mám dobrý revolver, a vím, jak s ním zacházeti.“

Krásná dáma unaveně, žalostně, ale vděčně se na něho usmála a John spěchal, aby dohonil svého velitele.

Doktor Shipley nalezl ve svém pokoji vše tak, jak mu to John vylíčil. Nechybělo opravdu pranic, pouze na jeho psacím stole byla dokonalá spoušť a sbalený papír s oněmi vlákny, jež nalezl v ruce nemocného, zmizel úplně, ačkoliv doktor pátral po něm co nejhorlivěji.

A tak tedy ku prozkoumání a zjištění zvláštního případu a stejně záhadných událostí posledních hodin zbývaly pouze výpovědi nemocného, kterého doktor Shipley vyslechne s policejním inspektorem Websterem již druhého dne dopoledne.

Ale více než tím vším, doktor Shipley se zabýval otázkou, odkud paní Carringhtonová má onu svoji výstrahu a co to má znamenati, že o jejím původu mlčí tak tvrdošíjně.

Ještě několik hodin seděl ve své pracovně, kouřil jednu lulku po druhé a přemýšlel o těchto záhadách.

A na obraze paní Carringhtonové, jenž se mu až dosud ukazoval v bezvadné dokonalosti, pojednou se při tom objevilo několik ošklivých skvrn.

* * *

Příští dopoledne přineslo doktoru Shipleyovi dvě nová překvapení.

Nejprve nalezl mezi svojí ranní poštou dosti objemný dopis, který dle zcela obyčejné obchodní obálky s adresou, psanou strojem, zprvu považoval za nějaký obvyklý obchodní prospekt, a proto lhostejně odložil na pozdější dobu. Teprve když si prohlédl ostatní, dosti rozměrnou korespondenci, mechanicky otevřel i tuto obálku, ale již při svém pohledu na její obsah objevil se ve výrazu jeho tváří nejživější údiv.

Obálka obsahovala onen složený arch papíru, který mu byl předešlého večera odcizen s jeho psacího stolu a když jej opatrně rozevřel, zjistil s uspokojením, že nic nechybí z jeho obsahu, tak pečlivě uloženého. Papír byl pouze silně pošpiněn a značně pomačkán, jako by byl násilně prošel několikerýma rukama.

Jakým způsobem mu byl tento papír navrácen, o tom neměl ani potuchy, a tak se opět octl před novou záhadou, pro niž marně hledal rozřešení.

Konečně se rozhodl, že si nebude tím zbytečně lámat hlavu a odnesl obsah papíru do své laboratoře, aby jej co nejpodrobněji prozkoumal drobnohledem. Byla to zcela jistě vlákna nějakého jemného tkaniva a doktor Shipley viděl dokonce, že září různými, nápadně živými barvami. Ruka nemocného se jistě při záchvatu křečovitě zaryla do oné látky a vytrhla z ní vlákna, jemná jako pavučina. Ve vlhké dlani nemocného se tato vlákna stiskla v malé chomáče, na nichž se pestrá hra barev projevovala zvláště zřetelně.

Doktor Shipley s napjatým zájmem prohlížel si tato vlákna silnými skly drobnohledu a jeho myšlenky horečně pracovaly, aby dospěly k nějakému závěru. Nešlo mu pouze o onen zvláštní případ choroby, ale spíše o všechnu podivuhodnou souvislost, která z něj vznikla a s níž, jak se zdálo, souvisela nějakým způsobem paní Carringhtonová.

Tato myšlenka tížila ho jako noční můra a již proto se rozhodl, že si musí opatřiti světlo v této tmě, nechť prozatím se zdála jakkoliv neproniknutelná.

Opatrně uložil všechna vlákna do skleněné zkumavky a již chtěl započíti chemickou zkoušku, když z haly zaslechl mohutný hlas Websterův, jenž, jak se zdálo, s někým velmi živě hovořil. Za okamžik John uvedl policejního úředníka, který supěl jako parní stroj a horlivě si kapesníkem osušoval tváře a čelo, zrudlé jako rak.

S výrazem nesmírně zatrpklým podával Shipleyovi mocnou pravici a pak těžce, se zasténáním dopadl na nejbližší židli.

Lékař zazvonil a když se dostavil jeho pomocník Edward, odevzdal mu zkumavku s několika krátkými pokyny. Pak trochu překvapeně pohlédl na hodinky.

„Jistě přicházíte, abyste mne odvedl k návštěvě u našeho pacienta,“ pravil. „Vzpomínám-li si však dobře, smluvili jsme se teprve na jedenáctou hodinu dopolední.“

Policejní inspektor zoufale naň upřel svá malá očka a udeřil se hřmotnou dlaní na svalnaté stehno tak pádně, že rána se ozvala pokojem jako výstřel z pistole.

„Bůh mne zatrať, ale o tom mi ani nemluvte, jinak mne na místě raní mrtvice.“ Jeho hrudní koš se dmul jako měch a z jeho tlustého krku se dralo strašlivé vrčení. „Toho svého pacienta nyní můžeme hledat. Ten je teď už u všech čertů. Tak aspoň doufám.“

Doktor Shipley podiveně pohlížel na rozčileného policistu.

Webster, ušklíbaje se, horlivě přikyvoval hlavou. „Ano, doktore, dali jsme se napálit tou čeládkou. Ti chlapi prostě cestou přemohli a odstranili šoféra a hlídače objednaného nemocničního auta a odvezli si našeho pacienta přímo z naší policejní stanice. A já jsem se s těmi lupiči ještě bavil, místo abych jim zakroutil krkem.“

Jeho obrovská ruka učinila několik krátkých pohybů, takže se doktorovi zdálo, že opravdu již slyší, kterak hanebníkům praskají všechny kosti. „Nemocniční auto jsme pak s oběma svázanými zřízenci nalezli dnes ráno v Hatchamu.“ Nesmírně rozzuřen, několikráte chňapl po vzduchu. „A také k vám se ti darebové odvážili, to všechno již vím. Dal bych nevímco za to, kdybych byl býval na vašem místě, doktore.“ Inspektor se láskyplně podíval na svoji zaťatou pěsť, která se podobala kovářskému kladivu značných rozměrů a pak pohrozil pravicí do vzduchu. „Ale jako že se jmenuji Patrick Webster, ještě se toho dožiji, že ty dareby dostanu do svých dlaní i kdybych musel býti na nohou celé dny a celé noci.“

V tomto okamžiku se objevil Edward se skleněným příkrovem, pod nímž bylo morče; doktor vrhl jediný pohled na zvířátko, ležící ve smrtelných křečích, a živě a spokojeně pokývl hlavou.

„Něco jsme již zjistili, bohudíky, inspektore, a snad jsme zjistili to nejdůležitější.“

Webster se tázavě podíval na Shipleye a v jeho obličeji nebylo ani stopy po duchaplnosti.

Doktor ukázal na skleněný příkrov.

„Zjistili jsme zákeřnou zbraň, které ta tlupa patrně používá a zjistili jsme také, jak této zbrani máme čeliti. A to jistě jest již něco.“

Inspektor opovržlivě potřásal mohutnou hlavou. Podobal se vlkodlaku, jenž lačně slídí po stopě.


  


  
II.

Denně o půl osmé hodině ranní Ann Learnerová jezdila Londýnskou a jihozápadní drahou do města a vracela se o šesté hodině odpolední do Newchurchu, malé osady u Sunbury, kolem níž se utvořila příjemná vilová čtvrť.

V době, která oddělovala obě tyto hodiny, miss Ann seděla za odměnu pěti liber a šesti šilinků týdně ve velké bursovní kanceláři firmy Brook & synové v City a řídila tam veškerou zahraniční korespondenci. Mluvila – u Angličanky pravý div – třemi cizími jazyky, a starý William Brook prohlašoval při každé vhodné příležitosti, že jest to dívka nejen neobyčejně hezká, ale také neobyčejně rozumná a pracovitá, na níž se může bezpodmínečně spolehnouti.

Jeho mladší společník, pan Frederric Grapes, s ním ovšem nesouhlasil, neboť ač musel doznati, že miss Ann je velmi hezká a jakožto kancelářská síla pravou perlou, přece však v jiném ohledu ji shledával tak uštěpačnou a opovážlivou, že ji považoval prostě za nemožnou.

V jistém smyslu a podle zkušeností pan Grapes měl ovšem úplnou pravdu, neboť bylo nutno, aby každý zacházel s miss Ann prokletě opatrně, nechtěl-li se vystavovati nebezpečí osudných nepříjemností. Tak na příklad se stalo jednoho dne panu Grapesovi, že jeho ruka, kterou při pročítání jakéhosi dopisu položil miss Learnerové nejvýš přátelsky na rameno, v zamyšlení poněkud sjela a miss Ann ihned odpověděla na toto jeho zamyšlení tím, že svoji ruku mu položila trochu do tváří. Pan Grapes byl tím zcela přirozeně velmi pohněván, poněvadž však považoval miss Learnerovu za velmi pracovitou kancelářskou sílu, nechtěl z takové maličkosti učiniti žádnou aféru a krom toho starý Brook, jak pan Grapes věděl velmi dobře, v takových záležitostech nestrpěl žertů ani svému společníkovi. Od onoho dne však pan Grapes trestal miss Ann mrazivou zdvořilostí, kterou mladá dáma přijímala vždy s okouzlujícím úsměvem.

Tohoto dne práce se skončila pro miss Ann Learnerovou o něco dříve než obvykle, neboť byla sobota a v sobotu se kancelář zavírala časněji, a tak miss Ann mohla zcela klidně vyříditi různé úkoly, jež jí uložil její strýc Frank. Vzala si autotaxi, navštívila různé obchody a když zatížena velkým počtem balíčků přijela na nádraží Waterlooské, měla ještě aspoň čtvrt hodiny času do odjezdu svého vlaku.

Pokradmu pátrala v davu, ale ihned zamířila svým jemným nosíkem jiným směrem, když s uspokojením si zjistila, že i pan Harry Reffold jest již zde. Stál nedbale, pohodlně a znuděně jako vždy u velké tabule s jízdním řádem, jejž svým monoklem pročítal tak podrobně, jako by chtěl odcestovati aspoň do Skotska, ačkoliv celé jeho cestování se mělo skončiti v Newchurchu.

Bylo zcela samozřejmo, že oba mladí lidé si pojednou stáli tváří v tvář, ale miss Ann udiveně vykulila oči, když ji pozdravil a tvářila se tak, jako by nebyla příliš potěšena tímto setkáním. Úsečně mu přikývla na pozdrav a jen letmo mu podala svůj jediný volný prst.

Harry Reffold si ji změřil shora až dolů svým zvláštním úsměvem, jejž mnohdy považovala za nesmírně milý, někdy však také za nesmírně nestoudný.

„Jak se zdá, zamýšlíte dnes bohatou nadílku, miss Learnerová. Jsou dnes u vás nějaké narozeniny?“

„Nikoliv, pouze pánský večer,“ odvětila úsečně. „Strýc Frank pozval si několik přátel k večeři.“

Reffold na zlomek vteřiny vztyčil své husté obočí. Zdálo se, že toto její sdělení z nějakého důvodu ho zajímá mnohem více, než snad k tomu byl oprávněn známostí tak krátkou a pouze povrchní.

„Oh, tedy hosté, škoda, že jste si nevzpomněla také na mne, miss Learnerová,“ pravil vyčítavě. „A kdo jsou ti šťastní lidé?“

Kol jeho mužných úst byl ještě onen poutavý úsměv, ale Ann v tomto okamžiku považovala jeho úsměv za prostě nesnesitelný. Rysy jejích tváří mrazivě ztuhly a z jejího hlasu zněla nápadná podrážděnost a ostrost. „To nevím, pane Reffolde, přátelé strýce Franka jsou mi lhostejní.“

Na okamžik se na ni pátravě zadíval, ale pak se již octli v hustém davu, jenž je tlačil k nástupišti a jejich hovor byl tím přerušen.

Harry vsunul svou vysokou, statnou postavu s neobyčejnou dovedností jako klín do proudu lidí a razil miss Learnerové cestu zcela bezohledně.

Pojednou však se zarazil tak neočekávaně, že Ann téměř na něho narazila a když udiveně vzhlédla, zpozorovala ihned, že všechna jeho pozornost se soustřeďuje k vysokému, staršímu gentlemanovi, jenž zvolna se sunul vpřed o několik kroků před nimi. Zdálo se, že někoho očekává, neboť se stále ohlížel vpravo i vlevo a několikráte se také ohlédl přes rameno, takže mladá dívka spatřila jeho tlustý, zarudlý obličej.

Pojednou se z davu lidí vztyčila k tomuto gentlemanovi jakási ruka, rychle ji uchopil a jeho pravice pak spěšně zmizela v kapse převlečníku a gentleman si razil cestu již o něco rychleji.

Také Harry si nyní pospíšil, takže Ann jen stěží ho mohla sledovati a teprve když se octli těsně za neznámým, její průvodčí opět zmírnil krok.

Pojednou však Harry se přitiskl těsně k neznámému gentlemanovi a Ann zpozorovala ke svému největšímu zděšení, že jeho pravice jako bleskem vjela do kapsy kabátu cizincova a stejně rychle zmizela v kapse jeho.

Tato událost se odehrála jen v několika vteřinách a Harry Reffold pracoval tak chladnokrevně, a tak bezpečně, že jeho společnice se ani nemohla vzpamatovati ze svého údivu. Byla by ráda uprchla někam daleko, ale byla těsně vklíněna do davu a chtíc nechtíc, musela kráčeti dále. Když vstupovali do vlaku, podnikla ovšem pokus, aby se ho zbavila, a právě v posledním okamžiku se rozběhla k jinému vagonu. Ale Harry ještě včas zpozoroval tento její manévr a sotva usedla v koutku svého oddělení, již seděl proti ní a jak se zdálo, usmíval se na ní ještě nestoudněji než kdykoliv jindy.

Patrně však její mrazivé tváře a opovržlivý pohled jejích očí mluvily mu dosti jasnou řečí, neboť po celou cestu ani se nepokusil o pokračování v rozhovoru, za to však byl tak hluboce ponořen do svých myšlenek, že chvílemi úplně zapomínal na přítomnost mladé dámy.

Ann jen stěží se mohla dočkati konce jízdy a když vlak vjel do nádraží Newchurchu, přímo uprchla ze svého oddělení. Ale Reffold dlouhými kroky byl jí stále po boku, až konečně před nádražím se energicky rozhodla. Rázem se zastavila a změřila svého podivného průvodce od hlavy až k patám pohledem tak zničujícím, že vlastně se měl na místě propadnouti do země.

„Pane Reffolde –“ hlas se jí chvěl vzrušením a z očí jí za slzami blýskaly jiskry – „musím vás prositi co nejnaléhavěji, abyste mne již neobtěžoval. Doufám, že aspoň v jistém smyslu jste gentlemanem a že mne nedonutíte, abych ještě více litovala své lehkomyslnosti, s jakou jsem svolila k tak náhodnému seznámení.“

Dívala se na něho tak opovržlivě, jak to jen dovedla a doufala, že aspoň jeho zdrcení jí poskytne jisté zadostiučinění, ale toto zadostiučinění jí bylo odepřeno, neboť k jejímu největšímu údivu pan Harry Reffold se stále usmíval.

„O tom si promluvíme někdy jindy, miss Learnerová,“ pravil nedbale, „pro dnešek měl bych k vám ještě malou prosbu.“ Pojednou zvážněl a pohled jeho šedých očí spočinul na ní se zvláštní naléhavostí. „Nemýlím-li se, tedy se snad někdy setkáte ve svém domě s oním gentlemanem, kterého jsem dnes –“ opět se usmíval a hledal vhodná slova – „nu, řekněme, s kterým jsem se dnes dostal do bližšího styku. Velmi by mi na tom záleželo, kdyby nezvěděl, kdo se tak naléhavě zajímal o obsah jeho kapsy.“

Ann sebou rozhořčeně trhla.

„Jak se opovažujete ode mne žádati něco takového? Já …“

„Nezradíte mne miss Learnerová, to vím,“ pravil určitě a opět se usmíval oním úsměvem, který se jí zalíbil již od prvého dne. Smekl a zamířil k malému pensionu nedaleko nádraží, v němž bydlel již asi týden.

Hezká dívka několik okamžiků udiveně za ním pohlížela a přísahala si v duchu, že se ihned svěří strýci Frankovi s tímto případem, aby onen neznámý co nejdříve zvěděl, co se stalo.

Ale cestou domů se rozmyslila. Řekla si v duchu, že její náhodný známý, pan Harry Reffold jest snad velkým šibeničníkem, přece však je muž dosti sympatický, kdežto onen neznámý se zarudlým obličejem jest jí zcela lhostejný. Rozhodla se, že tím se bude řídit.

  


  
III.

„Nebude-li všechno v pořádku, můj drahý, tedy ať vás vezmou všichni čerti. Zařiďte také všechno v kuchyni. Nedopustím, aby taková čeládka, jako jste vy, mi ztropila ostudu. Měli jste již dosti času, abyste se naučili dobrým způsobům. – Jídlo se podává zleva, rozumíte? A ať mi s těmi svými nemotornými prackami příliš nešermujete…“

Jako vždy, když očekával hosty, malý, přitloustlý Frank Milner byl strašlivě rozčilen a na svých krátkých, tlustých nožkách pobíhal z pokoje do pokoje, bruče a káraje kde koho.

Chudák Nick, chlapík dobromyslného, nikoliv příliš duchaplného obličeje, jenž jindy čistíval šaty a boty svého velitele, a dbal o pořádek v domě a v zahradě, již po několik hodin se potil krvavým potem a marně se snažil, aby do své lebky vtěsnal aspoň polovinu oněch pokynů a rozkazů, které mu Milner tučným, skřípavým hlasem stále křičel do uší. V takový den jediným paprskem světla byla pro něho naděje na pořádnou opičku, kterou až všemu tomu bude konec, si opatří ze zbytků ve sklenicích a lahvích. V tomto směru Frank Milner, jindy tak přísný, přimhouřil nikoliv jedno, ale obě oči, neboť měl pochopení pro tuto slabost a krom toho vždy po těchto hostinách se vzpamatoval teprve tehdy, kdy Nick již dávno byl při pilné práci. Ovšem, při podobných příležitostech jeho výkon vždy musel býti větší, než výkon jeho hostí, kteří započínali vlastně teprve tehdy, když pan Frank Milner již spolkl značnou dávku své bezvadné skotské whisky.

Také tentokráte, chápaje, že se musí posilniti ku povinnostem řádného hostitele, se chvílemi uchyloval ke své lahvi a z jeho do černa zakouřené dýmky z mořské pěny stoupaly husté kotouče šedého kouře.

Ann při svém vstupu do pokoje se octla přímo uprostřed jednoho z těchto obláčků, pokrčila nosíkem, ihned zamířila k oknu a rázně je otevřela. „Očekáváme-li hosty, strýče, tedy je nesmíme přijímati v udírně.“

Položila své balíčky na malý buffet a Frank Milner rychle k ní přicupital.

„Nic jsi nezapomněla, Ann?“ tázal se živě. „Kaviár – sledě – doutníky.“

Ann pohlédla na něho poněkud netrpělivě. „Všechno jest zde, až se převléknu a vypiji trochu čaje, pomohu při přípravách v kuchyni.“

Letmo pokynula Milnerovi hlavou a zmizela.

V jejím styku s bratrem její zemřelé matky nebylo ani srdečnosti, ani obřadné zdvořilosti, mluvívali spolu velmi chladně, někdy také dosti podrážděně a Frank Milner jen tehdy, když jeho častý stav podroušenosti byl provázen měkkou náladou, objevil také, že jeho srdce bije trochu i pro jeho neteř. Pak se pokoušel, aby ji polaskal svýma tlustýma, vlhkýma prackama, v jeho vodnatých, zakalených očích se objevily slzy a z jeho hrdla se škytavě dralo jakési záhadné naznačování, které jí slibovalo nějaký pohádkový život.

Ale v takovémto stavu byl Frank Milner mladé dívce ještě odpornější než kdykoliv jindy a ani jí nenapadlo, aby věřila jeho opilému skytání. Věděla, že strýc Frank jest zcela jistě muž zámožný, ale zdálo se jí, že vše, co má, spotřebuje jen pro sebe, neboť nic si neodepřel a za celých oněch deset let, které již strávila v jeho domě, nikdy nic pro ni neučinil.

Pro svoji neteř měl vždy opravdu jen to nejnutnější, a to jen pro to, že musel. Nesmírně dbal aby co nejrychleji se živila sama a pouze za toto jeho úsilí mu Ann byla nesmírně vděčna, neboť by bylo bývalo pro ni strašlivou myšlenkou, kdyby si musila říci, že jest úplně odvislá od tohoto starého, nesnesitelného sobce. Ale takto mu dnes nebyla povinována žádným díkem, neboť za byt a stravu, kterou jí poskytoval, pečovala ve svých volných chvílích svědomitě a energicky o jeho domácnost, která za vlády tělnaté hospodyně a líného, nemotorného Nicka záhy by se byla octla v nejhorším nepořádku.

Frank Milner to věděl a byl přesvědčen, že jest to v úplném pořádku. Nikdy mu nenapadlo, že Ann, jako jeho neteř měla snad nárok na život trochu jiný, neboť za prvé, za svého mládí se mu dařilo ještě hůře a za druhé, měl své pevné zásady. Když byl tak stár, jako byla nyní Ann a ještě mnohá léta poté, potácel se z jedné bídné a pochybné existence do druhé a jen své čilosti a lstivosti vděčil, že z obou jedině možných závěrů své životní dráhy – blahobytu nebo káznice – šťastně dosáhl závěru prvého.

Od té doby pak v plném vědomí poctivě vykonané práce se těšil zaslouženému odpočinku a vůči svým bližním hájil ony pevné zásady, které čerpal z bohaté pokladnice svých přísloví. Přísloví se mu totiž zalíbila, když z vlastní zkušenosti zjistil, že přísloví nepříjemná, jako ku příkladu: „Jak nabyl, tak pozbyl“, „Tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu, až se ucho utrhne“, a tak dále, nejsou pravdivá, za to však přísloví příjemná, jako ku příkladu: „Malého zloděje pověsí a velkého nechají běžet“, jsou zcela správná.

Především však Ann byla denně přesycována jeho příslovími jako „Práce šlechtí“, „Zahálka je matka všech nepravostí“, „Kdo nepracuje, ať nejí“, že ještě dnes přímo ochuravěla, kdykoliv od někoho zaslechla nějaké přísloví. Strýce Franka tomu konečně odnaučila, když mu kdysi na jedno jeho obzvláště ušlechtilé a mravokárné přísloví špičatě odvětila: „Uřízni zloděje od šibenice, a máš z něho nejlepšího kazatele.“

Frank Milner byl tím nejvýš dotčen a pohněván, neboť neměl rád tak pádné a neuctivé odpovědi.

Když se blížila sedmá hodina večerní, rozčilení Milnerovo ještě vzrostlo a teprve po několika sklenkách whisky jeho těkavost se poněkud uklidnila. Cítil, že nyní by mohl překonali i největší potíže, a opravdu, než usedne se svými hosty k stolu, očekávala ho ještě jedna neobyčejně důležitá a choulostivá záležitost.

Konečně zvuk starého chraptivého zvonu, který již dlouho a netrpělivě očekával, se ozval celým domem. Nick se chtěl rozběhnouti ke dveřím, ale Milner ho rázně uchopil za límec a sám spěchal otevříti.

Po letmém pohledu a krátkém stisku ruky, zavedl svého hosta a spěšně a tajuplně pološerem předsíně do své pracovny v přízemí, pečlivě zavřel za sebou dveře a teprve nyní nastal okamžik důvěrného pozdravu.

„Neviděli jsme se již dlouho, pane Stone. Jak se daří?“

Pan David Stone s nedbalou velkolepostí dokonalého lorda se zbavil svého převlečníku, dopadl do klubovky u psacího stolu, upravil si elegantní vestu na svém dosti objemném bříšku a popotáhl bezvadně vyžehlené spodky.

„Neviděli jsme se již dlouho, pane Milnere,“ pravil trochu nevrle, „poněvadž s vámi se nedá již dělat nic rozumného, a daří se mi tak tak, neboť někdy mne strašně trápí mé žlučové kamínky, ale nepřišel jsem, abych vám o tom vyprávěl – a jak je tedy s návrhem, který jsem vám sdělil dopoledne telegraficky? Rozhodl jste se?“

David Stone upřel na svůj protějšek bezbarvé oči, vystupující z šedožlutého obličeje, a jeho prsty, bohatě ozdobené prsteny, zabubnovaly na desku stolu.

Milner si olízl suché rty a chvějící se rukou rozvážně si přejel po lysé, kulovité lebce.

„Proklatě mnoho peněz, pane Stone.“ mínil váhavě.

David Stone si zapálil doutník. „Dvanáct tisíc liber, ani o penny více, ale také ani o penny méně, pane Milnere. Dle mého odhadu vyzískáte při tom aspoň sto procent.“ pohlédl ke stropu a energicky vyfoukl několik kroužku dýmu do vzduchu. „Bůh ví, provedl bych ten obchod sám, neboť nejsem tak velkým přítelem lidstva, abych krásné peníze někomu jinému jen tak beze všeho strčil do chřtánu,“ doznával upřímně. „Ale již znáte onu ničemnou podmínku: Dvanáct tisíc v hotovosti a ihned na stůl. A kdo za dnešních hanebných časů něco takového svede – jen tak beze všeho. Ale vy jste již často svedl tak podařené kousky. – Čert ví vlastně, jak jste to zařídil.“ – Naklonil se k němu a netrpělivě na něho pohlédl „Chcete tedy, nebo nechcete?“

Milner stále ještě přemýšlel a ve výrazu jeho tváří se odrážely jeho živé námitky.

„A je ta celá věc opravdu úplně bezvadná?“ tázal se po chvíli. „Však víte, že nikdy se nedám získat pro pochybné obchody.“

Stone pokyvoval hlavou a tiše mlaskl jazykem.

„A co to znamená věc bezvadná, a co to znamená obchod pochybný? Vypadám snad, jako bych se zabýval takovými věcmi? – Mohu vám jen říci, že jest to obchod bez jakéhokoliv rizika. Můžete s tím hned zítra ráno jíti do City a nabídnouti ty věci na prodej, a nejen se vám nic nestane, ale dostanete zpět své dobré peníze a k tomu ještě velmi pěkný zisk. Právě proto, že jste bohatý Frank Milner, který jest všem dobře znám a u něhož takové věci nijak nebudou nápadny. Ale kdybych vám směl radit, tedy bych vám řekl, abyste s tím zajel raději do Amsterodamu, nebo do Antwerp, neboť tam se platí lepší ceny.“

Milner zatím, poslušen náhlého nápadu, vyňal ze zásuvky psacího stolu malou, ošuntělou poznámkovou knížku a chvíli v ní listoval. Konečně asi nalezl, co hledal. –

„Vévodkyně Trowbridge – paní Fairfaxová, nebo nějaká ruská věc?“ tázal se s úšklebkem a ztišil hlas jen v lehký šepot.

Pan Stone upřel na něho své velké, vyčítavé oči.

„Jaký nesmysl to vlastně mluvíte, pane Milnere. Vždy jsem vám říkal že pijete příliš mnoho. Jak vám může napadnouti něco takového? – Přísahám vám, že kdyby vévodkyně Trowbridge nebo paní Fairfaxová po celé hodiny stála před těmi věcmi, tedy by žádné z nich ani na okamžik nenapadla myšlenka tak směšná, že někdy jí něco náleželo z těch báječných drahokamů. – Je to docela čistá práce.“

Chladně povstal. „Pane Milnere, vy víte dobře, že nemohu zbytečně plýtvat svým časem. Chcete-li tu věc udělat, tedy musíte to říci ihned, ale řeknete-li „ne“, tedy také se na vás nebudu zlobit, bude mi vás jen strašně líto, neboť něco takového se nenaskytne příliš často.“

Oblékl si převlečník a sáhl po klobouku.

Frank Milner si osušil pot z čela a zhluboka oddychl, pak mu podával ruku. „Tedy dvanáct tisíc liber?“

David Stone si plácl s obřadnou zdvořilostí.

„Dvanáct tisíc liber na ruku. Zde jsou peníze – a zde jest zboží. Ovšem, můžete si zboží dříve prohlédnouti. Ani mi nenapadne, abych o vás předpokládal, že budete kupovat kocoura v pytli. Ale vím již předem, že až si ty drahokamy prohlédnete, již je ani na chvíli nedáte z ruky. Pohádkový poklad!“ Nadšeně zakoulel očima. „V kolik hodin by se vám to tedy hodilo? Moje auto stojí na rohu nejbližší ulice a ve třech a půl hodině mohu býti v Londýně a opět u vás.“

Milner okamžik přemýšlel. „Nevadí-li vám to, tedy pozdější hodina by mi byla milejší. Asi k jedné hodině noční.“

Stone se podíval na svůj drahocenný chronometr a srdečně podával Milnerovi ruku. „Výborně, tedy přesně v jednu.“

„Nemusíte zvonit,“ zašeptal mu Milner. „Budu vás očekávati u domovních dveří a sám vám otevřu.“

Doprovodil svého hosta halou, rozloučil se s ním u domovních dveří němým stiskem ruky a zamyšleně se vrátil do své pracovny.

Otevřel malou ocelovou skříň, vyňal z ní obálku a několikráte přepočítal její obsah. Bylo to dvanáct bankovek po tisíci librách.

Milner je opět vsunul do obálky a obálku uložil do své náprsní kapsy.

* * *

Když se Harry Reffold rozloučil s Ann Learnerovou, pojednou zrychlil kroky a postranní ulicí opět zabočil na cestu, vedoucí k nádraží.

Postavil se u prodejny tabáku přímo proti nádraží, nacpal si a zvolna zapaloval svoji lulku, a zpod víček pozoroval lidi, stále ještě vycházející z nádražního vestibulu.

Již chtěl opustiti toto stoje místo, když jako nejposlednější ze všech se objevil starší gentleman se zarudlým obličejem. Nedalo se pochybovati o jeho nesmírném rozčilení, neboť si stále prohledával kapsy, vrátil se o několik kroků zpět a udiveně potřásaje hlavou, něco hledal na zemi.

Kol Reffoldových úst zahrál zlomyslný úsměv a jeho ruka bezděčně sáhla po malém balíčku, ukrytém v jeho kapse.

Konečně se zdálo, že starší gentleman se již přesvědčil o marnosti svého hledání, ač ještě chvíli stanul nerozhodně. Pak ho zřejmě něco napadlo, neboť rychle vykročil a Reffold snadno ho mohl sledovati, neboť jeho vysoká a hřmotná postava byla dobře viditelná i zdálky.

Po několika stech krocích neznámý rázně zabočil do větší budovy a jeho pronásledovatel, přistoupiv blíže poznal, že je to poštovní úřad.

V několika okamžicích Harry Reffold byl u přepážek, kde starší gentleman již ohlásil svůj telefonický hovor a nyní netrpělivě se procházel. Pronikavě pohlédl na Reffolda ostrýma, červenýma žilkami zbrázděnýma očima, ale Reffold se tvářil, jako by měl nesmírně naspěch, rozčileně hledal ve své náprsní tašce a konečně z ní vyňal balíček papírů. Pak přistoupil ke stolu a psal svoji depeši, při čemž se tvářil tak, jako by musel přemýšleti o každém slovu. Ale všechnu svoji pozornost soustřeďoval k úsilí, zda by nějakou náhodou zvěděl číslo, které tento cizinec uvedl pro svůj rozhovor, k němuž právě v této chvíli byl zavolán do boxu. Reffold věděl velmi dobře, že by se nemohl ani pokusiti o vyslechnutí tohoto rozhovoru, aniž by nevzbudil podezření, a tak po chvilce přemýšlení přistoupil ku přepážce.

„Nebude-li to trvat příliš dlouho, tedy bych prosil Londýn.“

Úředník přistoupil s knihou záznamů ku přepážce. „Číslo, prosím,“ uchopil tužku a připravil se k zapsání čísla.

Harry napínal zrak, aby rozluštil poslední záznam. „Musím čekati dlouho?“

„Gentleman, jenž nyní mluví, obdržel spojení ihned. V této denní době není linka příliš obsazena.“

V Reffoldových tvářích se pojednou objevilo nesmírné překvapení, ba ohromení. Sotva pochopil, co úředník mu říká a nepřetržitě třeštil oči na knihu záznamů, před ním ležící.

Teprve když úředník netrpělivě zaklepal tužkou na přepážku, Reffold se vzpamatoval.

„Děkuji, rozmyslil jsem, myslím, že telegram bude vhodnější.“

Vrátil se ke stolu a snažil se, aby nabyl rozvahy. Číslo jež si dal zavolati onen muž, který právě mluvil v boxu, bylo telefonickým číslem doktora Shipleye.

Reffold spěšně vyplnil telegramový blanket a s rozčilenou netrpělivostí jej předložil u přepážky.

Telegram byl určen pro paní Carringhtonovou a obsahoval pouze tato slova: „Nebezpečí u telefonu. Největší opatrnost.“

Byl bez podpisu.

Harry zaplatil poplatek právě ve chvíli, když neznámý opouštěl telefonní celu. Zdálo se, že je ještě rozčilenější než dříve, osušoval si pot z čela a když kráčel ke dveřím kol Reffolda, opět na něho vrhl nedůvěřivý pohled.

Tento pohled řekl Reffoldovi, že nyní musí býti velmi opatrný, chce-li dále sledovati tohoto muže a podle toho se také zařídil. Ponechal neznámému značný náskok a pak učinil možná opatření, aby pronásledovaný ho nespatřil.

Toto jeho úsilí mu bylo značně usnadněno, neboť se již setmělo, přece však se musel míti prokletě na pozoru, neboť neznámý gentleman, kráčející před ním, zřejmě byl nyní velmi opatrný. Zastavoval se zcela neočekávaně, obrátil se, šel několik kroků nazpět a bystře se ohlížel všemi směry.

Teprve když zdánlivě bez cíle prošel několika ulicemi, zdálo se, že jest již přesvědčen o své bezpečnosti, neboť se nyní ubíral dále již bez přestávky a krokem mnohem rychlejším.

Asi po čtvrt hodině pán se zarudlým obličejem konečně zabočil do úzké a neobyčejně zpustlé ulice a zmizel v nízké, protáhlé budově, která podle svého celého vzhledu kdysi patrně bývala skladištěm, nebo továrnou, nyní však asi byla obydlena, neboť z některých jejích špinavých oken s ošumělými záclonami blikalo matné světlo.

Reffold si prohlížel tento dům, jenž vzbuzoval dojem stejně zpustlý a špinavý, jako celá tato ulice a již se zdálo, že se rozhodl, že proklouzne zpola otevřenými vraty, za nimiž byla hluboká tma a ticho jako v hrobě.

Pojednou se však obrátil a odcházel cestou, kterou přišel.

  


  
IV.

Pension čili Boardinghouse paní Jane Benettové v Newchurchu, pyšnící se jménem „Královny Viktorie“ měl znamenitou pověst, neboť bydlelo se v něm opravdu velmi dobře. Pokoje byly prostorné a přívětivé, velmi čisté a zařízené neobyčejně pohodlně, strava byla prvého řádu a nikde nebylo stopy po všem tom, co u jiných anglických pensionů jest prostě nesnesitelné.

Paní Jane Benettová byla totiž nejen dobrou a čipernou hospodyní, ale byla to také dáma neobyčejně chytrá a řekla si, že host pensionu jest hostem, a nikoliv zvíře z nějakého stáda, a že tedy má zasloužený nárok, aby směl činiti co se mu zlíbí a byl šťasten podle svého vlastního způsobu.

Paní Benettová měla proto dům vždy plný, jakmile se však nějaký pokoj uvolnil, mohl jej získati každý, kdo podle toho vypadal a byl ochoten zaplatiti požadovanou cenu. V tomto směru paní Benettová neznala žádných malicherných předsudků a řídila se zásadou, že gentlemanem je ten, kdo jako gentleman vypadá a má peníze, nechť si soukromě činí, co sám uzná za dobré.

Právě pro tento svůj názor majitelka „Královny Viktorie“ se sice již několikráte dostala do styku s policií, která některé z jejich gentlemenů zkrátka a dobře posadila za mříže, tím však tato energická dáma nemohla býti odvrácena od svých pevných zásad. Od hostí ve svém pensionu žádala pouze, aby platili správně a přesně, aby se mezi jejími čtyřmi zdmi chovali jako gentlemeni a o to, co její hosté činí mimo dům se prostě nestarala.

Když Harry Reffold po schodišti, kobercem pokrytém běžel k svému pokoji, bera vždy dva stupně najednou, byl by se v prvém poschodí málem srazil s paní Jane Benettovou.

Tmavovlasá, stále ještě hezká čtyřicátnice, s poprsím trochu plným, vzkřikla v žertovném zděšení a z jejich černých očí, z nichž jedno trochu šilhalo ke kořenu nosu, zasáhl mladého bouřlivého muže pohled tiché výčitky, zmírněné však značnou dávkou něžnosti.

Paní Benettové tato srážka doopravdy nijak neublížila, neboť tato úctyhodná dáma déle, než půl hodiny stála zde na stráži, jen aby se mohla dáti poděsiti svým hostem a aby mohla uchopiti příležitost, aby mu řekla, co mu říci chtěla.

„Ah, pan Reffold! – Mám vám přinésti čaj do vašeho pokoje? Nebo jej vypijete dole?“

Na tvářích Harryho se ihned objevil jeho neodolatelný úsměv. „Jste příliš laskavá, paní Benettová, ale kdybych vás příliš neobtěžoval, tedy bych raději zůstal ve svém pokoji, neboť jsem poněkud unaven.“

Paní Jane Benettová již cupitala s lehkostí mladé dívky ze schodů, při čemž ovšem jejích sto sedmdesát liber jí bylo trochu na obtíž.

Reffold sotva odložil převlečník a trochu osvěžil svůj zevnějšek a paní Banettová již se opět objevila, následována pokojskou, která položila na stůl podnos s bohatým obsahem. Černé oči paní Benettové udělily jejímu služebnímu duchovi pokyn naprosto významný, pokojská ihned zmizela a paní Benettová s roztomilou koketností sama připravovala čaj svému hostu.

U „Královny Viktorie“ bylo to vyznamenání opravdu neobyčejné, které bývalo poskytnuto jen tu a tam, a to jen hostu zvláště váženému, a nedalo se pochybovati, že Reffold dovede oceniti tak velkou poctu. Pohlédl na paní Benettovou s děkovným úsměvem a této statné dámě zabušilo při tomto jeho úsměvu srdce tak prudce, že jeho údery jistě byly by se ozvaly v celém pokoji, kdyby nebylo tak dobře uloženo.

„Tak, pane Reffolde a nyní se posilněte. Jistě již máte hlad.“ Ještě jednou přehlédla stůl, opravila to a ono, ale nezdálo se, že spěchá s odchodem. Patrně měla něco na srdci a nevěděla, jak do toho.

Harry s úsměvem pozoroval její rozpaky a pak pokynul rukou na pozvání.

„Těšilo by mne nesmírně, paní Benettová, kdybyste mi prokázala poctu a vypila se mnou trochu čaje.“

Paní Benettová se trochu zarděla a ostýchala se jako šestnáctileté děvčátko.

„Velmi ráda, pane Reffolde,“ pravila konečně, „jestliže vás opravdu neobtěžuji.“

Usedla a převzala péči o jeho svačinu. „Dovedu si představiti, že jste vždy velmi unaven, kdykoliv přijdete z Londýna.“ Zpozoroval v jejích očích mnohomluvný pohled, „a ráda bych, abyste zde měl co největší pohodlí… Ostatně… –“ rozpačitě se odmlčela a nervózně zaťukala prsty na stůl – „ostatně mi vždy neobyčejně záleží, aby všem mým hostům se u mne dařilo co nejlépe a aby jim nic nechybělo.“ Opět spočinul na Reffoldovi její vřelý, pečlivý pohled. „Proto se vždy sama o všechno starám, a –“ nyní již tajuplně šeptala – „a tak jsem právě dnes ráno nalezla ve vašem pokoji něco, co jste patrně z nedopatření zde zapomněl a dobře neukryl.“

Sáhla po balíčku, pečlivě zabaleném do silného papíru, jejž před chvílí přinesla s sebou a položila na vedlejší židli. „Nechtěla jsem, aby někdo z našeho služebnictva si to prohlížel“ – dodala důvěrně – „a proto jsem to uschovala až přijdete.“

Rychle mu vtiskla balíček do ruky a spokojeně si oddychla.

Harry .se tvářil trochu udiveně a zvědavě rozbalil papírový obal.

Byla to elegantní kožená torba s dokonalým lupičským náčiním, nejjemnějšího druhu a jistě naprosto spolehlivým.

Z temných očí paní Benettové zazářila na něho oddanost a uklidnění. „Jistě chápete, že já…“

„Chápu, paní Benettová,“ pospíšil si, aby jí ubezpečil, a tak jí pomohl z rozpaků. „Prokázala jste mi velkou službu a jsem vám za ní nesmírně vděčen.“ Podával jí ruku a paní Benettová ji uchopila s blaženou horlivostí. „Člověk mívá někdy osudnou chvíli a v takové osudné chvíli nedopatřením zcela malým zaviní velké neštěstí,“ dodal.

Statná dáma živě přisvědčovala, ale pak ho uklidňovala tím, že mu ruku položila na rameno. „Prosím, jen se o nic nestarejte a neznepokojujte, pane Reffolde, však již sama dám pozor, když nyní vím, že je toho třeba,“ pravila s jemným úsměvem. „Můžete se na mne úplně spolehnouti a můžete mi věnovati všechnu svojí důvěru.“ A z jejích očí zářila něha.

Harry na ni okamžik vážně a přemítavě pohlížel.

„Velmi mne těší, paní Benettová, že jsem u vás nalezl tak přátelské pochopení, a že tedy mohu s vámi mluviti zcela upřímně. To mi usnadňuje prosbu, kterou jsem vám chtěl přednésti již dávno, neboť vím, že kruh vašich známých je široký a že tedy víte velmi mnohé.“

Paní Benettová se přímo rozplývala horlivostí a zvědavostí. „Jen mluvte, pane Reffolde, jen mluvte. Posloužím vám s největší radostí,“ ujišťovala živě.

Harry rozvážně srkal čaj, pak zvolna sáhl pro náprsní tašku a vyňal z ní fotografii, kterou po několik okamžiků zakrýval druhou rukou. Pojednou však přiblížil fotografii těsně před oči paní Jany a rychle ruku odtáhl.

„Můžete mi snad říci, paní Benettová, něco bližšího o tomto gentlemanovi?“

A nyní ležela na stole před paní Benetťovou fotografie muže, kterého Harry Reffold odpoledne tak vytrvale sledoval.

Paní Benettová se zřejmou zvědavostí se sklonila ke stolu, ale ihned se zvrátila do křesla, její oči se zděšeně vytřeštily na Harryho. Snědé tváře této dámy zežloutly a její ruce, jimiž se zachytila okraje stolu, zřetelně se chvěly.

Reffold se tvářil, jako by nepozoroval jejího vzrušení a ponechal jí dosti času, aby se vzpamatovala.

„Nuže, znáte snad tohoto gentlemana?“ tázal se po chvíli lhostejně.

Několik okamžiků váhala a zdálo se, že přemýšlí, pak stydlivě sklopila oči a přisvědčila.

„Ano, zašeptala, „jest to můj muž.“

„Oh…“ Harry trochu couvl od stolu a jeho hlas zněl, jako by byl neobyčejně překvapen. „Promiňte mi, prosím, kdybych byl věděl…“

Ale paní Jane již opět nabyla duševní rovnováhy a s ní se jí vrátila její líbezná živost. „Ah, to pranic nevadí, pane Reffolde, nijak se mi za to nemusíte omlouvati, bylo to jen prvé překvapení a pak – o takových věcech nemluvíme příliš rádi,“ pravila stydlivě. „A to jistě pochopíte. Ale mezi mnou a Georgem Thompsonem jest již dávno všemu konec. Jsme rozvedeni již pět let a od těch dob opět používám svého dívčího jména.“ Naklonila se k Reffoldovi a její otázka zněla opravdu naléhavě. „Proč se o něho zajímáte? Jste s ním v obchodním spojení?“

„Ještě ne,“ pravil Reffold, „ale snad se tak stane již v nejbližší době.“

„Mějte se tedy na pozoru,“ varovně mu položila dlaň na ruku a důtklivě mu domlouvala. „Thompson není člověk, kterému by se mohlo důvěřovat. Myslí jen na svůj prospěch a není na světě špatnosti, které by nebyl schopen, jen kdyby při tom mohl něco vyzískat. – Bohužel, měla jsem dosti příležitosti, abych to vše poznala a nyní vím, co se od něho může očekávat,“ dodala a zhluboka vzdychla.

„Má ve své minulosti nějaké temné místo?“ vyzvídal Reffold.

„Oh, myslím, že je jich celá řada. V době našeho sňatku byl pokladníkem u paroplavební společnosti White-Star, ale dostal se do špatné společnosti a pitím a hazardní hrou klesal ze stupně na stupeň. Když byl propuštěn ze služby, zapletl se do různých pochybných záležitostí, a pokud vím, několikráte se dostal před soud. Ale nikdy nebyl usvědčen – na to je až příliš chytrý.“

„A čím se nyní zabývá?“

Paní Benetťová opovržlivě pokrčila rameny. „Rozhodně nikoliv žádnou poctivou prací, neboť poctivá práce mu byla vždy málo výnosná.“

„V poslední době jste se s ním tedy nesetkala?“

„Ne, již od let se potuluje někdo okolo Londýna… to jest…“

Zdálo se, že paní Benettová si náhle vzpomněla, neboť se živě opravovala. „To jest, asi před čtyřmi nebo pěti dny se zde náhle vynořil. Choval se neobyčejně přívětivě a chtěl se u mne dočasně ubytovati – jako host, jak výslovně prohlásil Ale dala jsem mu co nejrozhodněji na srozuměnou, že nemohu od svých počestných hostí očekávat, že by pod jednou střechou dleli s člověkem, jako je on.“

„Má zde snad nějaké známé?“

Na tuto otázku mu paní Benettová nemohla odpověděli a Harry byl přesvědčen, že mu řekla již vše, co jí nyní bylo známo o jejím bývalém choti. Stiskl jí ruku a paní Jane četla v jeho pohledu nejen poděkování za svojí upřímnou odpověď, ale také počestnou účast s osudem, s nímž se mu právě svěřila.

Opětovala tedy stisk jeho ruky, velmi, velmi srdečně, povstala a chystala se k odchodu.

Měla neobyčejnou radost z tohoto rozhovoru, neboť pan Reffold nyní aspoň věděl vše, a na to, že ona jest o něco starší než on, snad se přece jen dá zapomenouti. Poznala již z několika románů, že muži se oženili se staršími ženami, a že tato manželství byla vždy velmi šťastná. Konečně, vždyť přece jde u každé ženy jen o to, jak vypadá, a v tomto směru paní Jane byla se sebou úplně spokojena.

Pokud však jde o onu záhadnou koženou torbu, s nástroji ještě záhadnějšími, paní Jane si umínila, že ji včas zkonfiskuje, neboť její choť nebude potřebovati nic takového a paní Jane nehodlala přenechati policii muže tak hezkého a mladého, jako je Harry Reffold.

Zdálo se tedy, že celá věc jest již na nejlepší cestě a když paní Jane se loučila se svým hostem, jedno její černé oko zářilo naň se zvláštní vroucností, ač oko druhé těkalo přes jeho rameno kamsi ke dveřím do jeho ložnice.

Leč na prahu procitla v paní Benettové opět pečlivá hospodyně.

„V kolik hodin si přejete večeři, pane Reffolde?“

Harry několik okamžiků přemítal o této důležité otázce a pak odpověděl s úsměvem: „Jsem více unaven než hladov, paní Benettová a myslím, že co nejrychleji půjdu spát.“

Prozatím však Reffold nespěchal ku provedeni tohoto svého úmyslu a když paní Benettová s posledním, láskyplným úsměvem opustila jeho pokoj, nejdříve si učinil trochu pohodlí a zapálil si cigaretu, usmívaje se nejvýš spokojeně. Pak pečlivě stáhl záclony oken, přistoupil ke dveřím, zcela tiše je zavřel a teprve nyní vyňal z kapsy svého převlečníku onen balíček, jejž si odpoledne přisvojil způsobem tak neobvyklým.

Přetrhl tenký provázek, odstranil papírový obal a nyní držel v ruce malou, plochou krabičku, jaké bývá používáno v lékárnách.

S neobyčejnou pozorností a důkladností prozkoumal obal a vnější strany krabice, ale nezjistil nic, co by nasvědčovalo jejímu obsahu.

Již chtěl bez okolku otevříti její víko, ale zaraziv se, položil ji na stůl a sáhl po oné torbě s nástroji, kterou mu jeho hospodyně vrátila tak tajuplně a slavnostně. Vyňal z ní pár gumových rukavic, pečlivě si je navlékl, z bohaté sbírky nástrojů vybral malé, neobyčejně jemně pracované klíšťky a jimi s krajní opatrností nazvedl víčko krabice.

Pod víkem byla nejdříve tlustá vrstva vaty a když Harry ji odstranil svými klíštkami, objevila se drobná lahvička, jejíž zátka byla co nejpevněji zajištěna.

Na ústech Reffoldových se objevil úsměv trochu zkřivený, když vzal malou lahvičku mezi špičky dvou prstů a podržel si ji proti světlu. Byla sotva do poloviny naplněna velmi hustou tekutinou zelenožluté barvy, která však na skle nezanechávala stopy, jak Reffold se přesvědčil několikerým zatřepáním a obrácením lahvičky dnem vzhůru a zpět.

Uložil lahvičku do vaty a pak stejně opatrně nazvedl druhou vložku, to jest lisovaný papír, podobný plsti.

A co nalezl pod touto vložkou, vzbudilo jeho zájem ještě větší. Byla to kovová destička, velká asi půl čtverečního palce, v rozích provrtaná, na níž byla nasazena asi dva milimetry vysoká dutinka, průměru o něco menšího. Další prohlídkou Harry zjistil, že tato dutinka jest uzavřena knoflíkem, opatřeným pérem a když knoflík stiskl a destičku obrátil, zpozoroval drobnou špičku, jemnou jako špičku jehly, která ihned opět zmizela v destičce, jakmile jeho prst uvolnil knoflík dutinky.

Reffold naprosto jasně pochopil účel tohoto důmyslného a jemně zpracovaného přístroje. Věděl, že touto lahvičkou a touto drobnou špičkou má ve svých rukou vražedný nástroj, tisíckráte nebezpečnější než nejstrašlivější střelná zbraň, neboť proti jeho zákeřnému útoku a smrtelným následkům prostě nebylo obrany.

Ale jak útok byl zamyšlen a jak měl býti proveden, to ovšem Harry prozatím nemohl zjistiti, ač prohlížel destičku se všech stran a uváděl ji do všech postavení, jaké si jen dovedl vymysliti.

Opět vše pečlivě uložil do krabice a krabici zavřel do tajné přihrádky svého těžkého kufru. Pojedl několik chutných obložených chlebíčků paní Benettové, nalil si sodovku se značnou dávkou whisky a pohodlně usedl do křesla a věnoval se své knize.

Asi za tři hodiny se bez hlesu převlékal. Vybral si ze své šatny velmi prostý, temný šať a převlečník asi stejné barvy, sportovní čapku a lehké střevíce s gumovými podešvemi a podpatky, v nichž chodil zcela neslyšitelně.

Když skončil, pohlédl na hodinky. Bylo půl jedenácté. Nacpal si lulku, zapálil ji a s velkou chutí zadýmal, zhasl světlo, usedl do klubovky, kde dlouhou chvíli seděl bez pohnutí, kouře a přemítaje. Hosté paní Benettové téměř vesměs byli lidé usedlí a Harry v tichu svého pokoje slyšel, jak jeden po druhém, více či méně hlučně přicházejí do svých příbytků a chystají se k nočnímu odpočinku.

Po další půlhodině bylo v celém domě ticho, nic se neozývalo a teprve nyní Reffold povstal, tiše otevřel dveře a opatrně vyhlédl do chodby, jejíž světla většinou již byla zhasnuta.

Tuto povinnost obstarávala paní Benettová vždy sama, nejdříve proto, že byla spořivou hospodyní a za druhé také proto, že mohla při tom kontrolovati životosprávu svých hostí, což bylo nejen velmi zajímavé, ale mnohdy i velmi prospěšné mnohým jiným způsobem.

Refford uchopil svoji torbu s nástroji, postavil své zaprášené boty před dveře, vyklouzl z pokoje, zavřel je s tichou obratností zloděje a jako stín se plížil chodbou. Hlavním vchodem nebyl by ovšem opustil dům nepozorován, ale věděl, že neviděn se dostane z domu po úzkém schodišti, určeném pro služebnictvo, které vedlo na dvůr, odkudž malými vrátky mohl vykročiti na poboční ulici.

Jeho temný stín sotva sklouzl po schodišti, když v posledních dveřích, kolem nichž prošel, se objevila postava a naslouchala s napjatou pozorností.

Po několika okamžicích paní Jane se odpoutala od svého prahu a s tajuplným úsměvem kol plných rtů vykročila na chodbu. Zdálo se, že vykonává svou každodenní večerní obhlídku, neboť nahlédla tu a tam a konečně otevřela také pokoj služebnictva, v němž tři služky se právě chystaly, že po celodenní námaze si vymění své názory o životu a o lidstvu všeobecně, a o své velitelce a jejích hostech zvláště.

Ale objevení se energické paní domu rázem přeťalo tuto živě zahájenou rozpravu.

„Dělejte, ať jste již v posteli,“ poroučela tiše. „A kdyby zazvonil pan Reffold, tedy si pospěšte, není mu asi příliš dobře a snad bude něco potřebovat.“

Úsečně jim přikývla a vrátila se na chodbu. Usmívala se ještě podivněji než dříve a když zpozorovala zaprášené boty před dveřmi Reffoldovými, ušklíbla se zvláště spokojeně.

Radovala se, že hostu, jenž byl nejpříjemnější a nejroztomilejší ze všech, kdož kdy se ubytovali v jejím pensionu, právě opatřila alibi pro případ, že by pro svojí noční výpravu nějakého alibi potřeboval.


  


  
V.

Frank Milner neměl povahu právě společenskou a jen zřídka vítal hosty ve svém domě, přece však jeho dřívější obchodní styky a členství v různých klubech mu ukládaly některé společenské povinnosti, jímž se nemohl vyhnouti. Proto pořádal ročně tři až čtyři tak zvané pánské večery, k nimž zval několik svých bližších známých – opravdových přátel nikdy neměl – a s jistou hrdostí dbal, aby o těchto jeho večerech se dobře mluvilo. V tomto starém, trochu chmurném „Kaštanovém domě“, jak byl nazýván podle mohutných stromů ve velké zahradě, a v jeho dosti skromných místnostech nemohl uspořádati žádnou velkolepou slavnost a také jí nedovedl dodati oduševnělého ovzduší, zato však dbal, aby jeho hosté neměli důvodů k stížnostem na jeho kuchyni. Jídla byla vždy hojná a znamenitá a byly vždy celé řady lahví nejrůznějších nápojů, které mohly uspokojiti i nejmlsnější a nejžíznivější hrdla.

Pro tento večer Frank Milner učinil v obojím směru opatření opravdu neobyčejně pečlivá, neboť krom svého advokáta Craytona a svého domácího lékaře Warnera, s nimiž by nebyl dělal zvláštních okolků, pozval také Roberta Vane, šéfa známého londýnského bankovního domu Praighton & Wellman, dále bohatého velkoobchodníka Tomáše Fleshe a konečně, jako obzvláštní ozdobu, plukovníka Roy Gregoryho, jenž jak se zdálo, hrál vynikající společenskou úlohu, neboť jeho jméno se téměř denně objevovalo v novinách v seznamu členů nějakého komitétu.

Jako Frank Milner sám, tak všichni jeho hosté byli staří mládenci, jen Vane byl vdovcem – a život v klubech vytvořil mezi nimi jakousi povrchní známost, o níž Milner doufal, že po dnešním večeru se stane poněkud důvěrnější. Ačkoliv sám jen málo dbal o dobrý mrav a způsoby, přece jen měl pocit neobyčejného blaha v kruhu úctyhodných lidí a z jistých důvodů považoval za neobyčejně důležité a výhodné, aby se důvěrněji stýkal s osobnostmi, které na veřejností měly nějaký význam.

A poněvadž mu na jeho dnešních hostech velmi záleželo, tedy přímo zuřil, když žvanivý Crayton se rozhovořil tak, že nikdo jiný se nemohl dostati k slovu.

Tento hubený muž s faunským obličejem, lehce zkřiveným hřbetem a pavoučíma pažema a nohama, byl ovšem pro jisté případy advokátem přímo skvělým, ale rozhodně to nebyl společník, kterého by každý mohl snésti. Krom toho se příliš mnoho přizpůsoboval své klientele, která se neskládala z lordů a jiných gentlemenů, ale ze skrovných lidiček, postižených neštěstím, že se octli v jedné z četných smyček zákeřných zákonů. Těmto politováníhodným nebožákům byla za příslušnou odměnu věnována celá životní práce pana Ernesta Craytona a jím bylo věnováno všechno jeho myšlení a cítění i mimo šraňky soudů a mimo začouzené a zaprášené stěny jeho kanceláře. Hájil svoji klientelu všude a proti každému a při každé příležitosti a kdo ho slyšel, mohl považovati za bezvadné poctivce pouze ty gentlemeny, kteří své dobré jméno mohli prokázati soudním osvobozením, vybojovaným důvtipným advokátem.

Crayton doprovázel tyto svoje názory temperamentními gesty, při nichž používal vidličky a nože, což mu však nepřekáželo, aby tímto nářadím nedodával svým výmluvným, širokým ústům nejlepší sousta, jaká mohl na stole spatřit. A krom toho měl také dosti času, aby opět a opět se napil ze sklenice těžkého porteru a každou chvílí vrhal zkoumavý pohled na stůl, zda mu za jeho horlivosti snad neušlo některé z nabízených jídel.

Milner byl tím vším tak pozloben a žvanění Craytonovo tak se dotýkalo jeho nervů, že každé sousto mu vázlo v hrdle a dokonce ani pití mu nechutnalo, což u něho již něco znamenalo.

Tak to již nešlo dále, a proto hněvivě upřel na Craytona své vypoulené, vodnaté, rybí oči, trvalo však značnou chvíli, než advokát si povšiml jeho zuřivého pohledu. Udiveně sklapl ústa, s výjimečnou pečlivostí rozkousal velké sousto, jež si právě vsunul mezi zuby a zpříma pohlédl na Milnera.

„Myslím Franku, že nesouhlasíte se vším, co jsem právě řekl,“ podotkl kousavě. „A od vás bych to nejméně očekával, neboť jestliže dnes jako ctihodný muž můžete častovati společnost tak úctyhodnou jídlem tak dobrým, tedy tím jen potvrzujete správnost toho, co jsem řekl. Vzpomenete-li si, jak často my dva již jsme stáli před soudem…“

V tomto okamžiku Crayton objevil, že Nick mu drží přímo pod nosem nádhernou paštiku z husích jater a tato paštika naštěstí určila jiný směr jeho myšlenkám.

Milner si osušil z čela pot úzkosti, vypil sklenku whisky a bázlivě se rozhlédl po svých vznešených hostech. Ale všichni pravděpodobně přeslechli neopatrnou poznámku advokátovu, neboť horlivě se bavili o jiných záležitostech. Tělnatý Vane vyprávěl ušklíbajícímu se doktoru Warnerovi kluzké vtipy a anekdoty, při jejichž vyvrcholení se doktor řehtal na celé kolo, korektní Tomáš Flesh však se vyptával plukovníka Gregory na různé poměry u indické armády a při svých důvtipných otázkách vyvíjel živost, která byla v nápadném rozporu s jeho obvyklými způsoby muže mlčelivého a uzavřeného.

Plukovník Gregory dovedl znamenitě vyprávěti a vůbec byl nejzajímavější osobností u tohoto stolu. Byl to muž asi padesátiletý, vlasů lehce prošedivělých, ale temné oči v jeho hubeném, do hněda osmahlém obličeji měly ocelový lesk a jeho prostřední, svalnatá postava projevovala svými odměřenými pohyby svižnost téměř mladickou. Ještě před několika měsíci sloužil v indické armádě, procestoval Indii křížem krážem, prožil při tom mnohé vzrušující příhody, o nichž dovedl vyprávěti živě a napínavě. Mluvil zvolna a vybranými slovy, a jeho hlas, jako vůbec celá jeho osobnost, měl něco pánovitého, což nezanechávalo dojem příliš příjemný.

Ale Milner byl přímo nadšen tímto svým hostem a nyní, kdy jak se zdálo, již úplně minulo nebezpečí z Craytonovy povídavosti, věnoval se mu s neobyčejnou pozorností.

Plukovník Gregory pravděpodobně považoval za svoji povinnost, aby mu řekl něco příjemného.

„Jsem vám neobyčejně zavázán za vaše laskavé pozvání, pane Milnere. Jest to jedním z nejpříjemnějších večerů, jaké jsem již dlouho nezažil, je to zde neobyčejně útulné. Miluji tyto naše staré, anglické domy, neboť, ač vzhledem nejsou krásné a rozměry jsou jen skromné, přece v nich jest báječná nálada.“ Gregory se snivě rozhlížel a spojil špičky svých pěstěných prstů jako k modlitbě. „Vždy mi to připomíná moje dětství,“ dodal po okamžiku mlčení a kol jeho úst se na vteřinu objevil měkký výraz, jímž rázem byl změněn jeho ostrý obličej.

Takovou chválu tento starý dům ještě nikdy nezaslechl. A jeho majitel byl tím tak nadšen, že se plukovníkovi hluboce uklonil a připil mu na zdraví.

Crayton však zřejmě pociťoval potřebu, aby k tomu také něco řekl, neboť vesele se zachechtal, obřadně si utřel ubrouskem ústa a pohlédl na Milnera zrakem tak zlomyslným, že ho zamrazilo po celém těle.

„Vidíte, Franku,“ pravil, jazykem již těžkým a výmluvně zamrkal na Milnera, „to jsem sám vždycky říkal, když jste nadával na tento dům. Nemohl jste najíti pro sebe lepší. Dům se hodí k vám a vy se hodíte k němu. Zvenčí i uvnitř vypadá sice jako kriminál, ale není to žádný kriminál a nebýt mne, mohlo to s vámi dopadnout mnohem hůře.“

Milner pojednou uznal za vhodné, aby skončil hostinu a proto povstav, požádal pány, aby se odebrali do sousední kuřárny, kde Nick, ztuhlý jako by spolkl pravítko, podával černou kávu a různé nápoje. Milner nabízel těžké doutníky a zvolna se dostal do nálady tak povznesené, že zcela jistě byl by si opatřil pořádnou opičku, kdyby nebyl musel přemýšlet o obchodu, který ho očekával. Ale kdykoliv šlo o obchodní záležitosti, tedy střízlivost byla vždy jeho pevnou zásadou a mohl jí dbáti tím spíše, že přece jen dovedl při tom vypíti tolik, že dva jiní dávno by již byli spadli pod stůl. Ale záležitost, kterou očekával, dnes brzdila jeho veselost a častokráte se přistihl, že kradmo se dívá na své hodinky.

Jeho hosté se pohodlně uvelebili v klubovkách a když asi hodinu projednávali všední veřejné otázky, konečné nastala malá přestávka.

Plukovník Gregory pojednou vztyčil svoji výraznou, našedlou hlavu a způsobem trochu nedbalým se obrátil k bankéři.

„Pane Vane, dovolil byste mi otázku?“

Finančník se ochotně uklonil.

„Již často jsem spatřil ve vaší společnosti dámu, která svým zjevem vzbuzovala všeobecnou pozornost…“

Vane vrhl na plukovníka rychlý, pátravý pohled, masitou pravicí si pohladil tvář a sebevědomě si mlaskl.

„Ach, paní Mabel Hughesová,“ pravil, „moje klientka. Báječná rasa a báječné bohatství.“

Plukovník Gregory přisvědčil pokynem hlavou a zdálo se, že pokojem se vznáší stín ženy démonických půvabů.

A byl to plukovník, jenž prvý pohlédl na hodinky.

„Jistě mne omluvíte, pane Milnere, ale bohužel, mám ještě nějakou důležitou schůzku, jinak byste mne ze svého útulného domu ani nedostal. Byl byste tedy tak laskav a dal byste o tom uvědomiti mého šoféra, a dovolil byste mi, abych se trochu převlékl na tuto cestu? Noci jsou již chladné a stále ještě, po tak dlouhých letech, strávených v Indii, si nemohu zvyknouti na anglické podnebí.“

Milner vyskočil jako gumový míč a s hlubokou poklonou ujišťoval plukovníka:

„Jak poroučíte, plukovníku Gregory. Jsem ovšem nesmírně nešťasten, že nás chcete již opustiti, ale doufám, že mi častěji prokážete velkou čest svojí návštěvy. Sám ihned zavolám vašeho šoféra.“

Odběhl jako kulička a plukovník se zvolna procházel pokojem. Dveře do jídelny byly otevřeny, dveře protější byly zavřeny.

Právě u těchto dveří stál plukovník Gregory a pozorně si prohlížel dosti obyčejnou rytinu na stěně, když pán domu opět vrazil do jídelny.

„Prosím, plukovníku, zde vám přivádím vašeho šoféra.“ Plukovník mu poděkoval úsměvem.

„Jste opravdu neobyčejně laskav, pane Milnere – a mohu se nyní někde trochu převléci?“ Mechanicky položil ruku na kliku vedlejších dveří a tázavě pohlédl na Milnera.

„Oh, to je pouze moje skromná pracovna, plukovníku Gregory,“ namítal Milner vážně, „ale kdybyste mne následoval laskavě do mé oblekárny… jest na druhém konci domu.“

Plukovník zdvořile odmítl jeho nabídku.

„Nerad bych vás příliš obtěžoval, vezmu si pouze silnější vestu a jiný kabát.“

Stiskl kliku a vstoupil do sousedního pokoje. Jeho šofér, nesa elegantní, malý kožený vak, ho uctivě následoval.

Frank Milner si zamnul ruce a vrhl pohled na hodiny. Blížilo se již půl jedné a bylo mu tedy jen příjemno, že i ostatní hosté se chystali k odchodu. Pouze Crayton se tvářil, jako by zde chtěl zůstati věčně, ale s ním nebude činit žádných okolků.

Plukovník Gregory se objevil asi za čtvrť hodiny, místo smokingu měl temné, dvouřadové sako a pod ním vlněnou vestu; a s ním se do zakouřeného pokoje dostavila osvěžující vůně kolínské vody a levandule.

Za několik okamžiků odjela všechna auta, a ještě chvíli se z dálky ozývaly jejich houkačky.

Také Crayton, ač nerad, se konečně rozhodl k odchodu. Vlastně chtěl použíti nočního vlaku, jenž projížděl Newchurchem o druhé hodině, ale Vane mu nabídl místo ve svém autu a tomu nedovedl odolati.

V posledním okamžiku ho Milner nepozorovaně odvedl stranou.

„Chováte se přímo nemožně, můj milý,“ zasyčel tento malý, pohněvaný mužík. „Člověk si musí opravdu velmi rozmysliti, než vás se slušnými lidmi pozve ke stolu.“

Široká ústa Craytonova se posměšně ušklíbla a advokát poklepal Milnerovi na rameno.

„Jsem zván jenom k svým klientům, Franku,“ zasmál se nestoudně, „a u nich se člověk nikdy nesetká se slušnými lidmi.“

Milner přibouchl za ním domovní dveře.

* * *

„Miss Ann,“ pravila tlustá paní Emily nejvýš rozhořčeně, a zhluboka oddychujíc, si osušovala rozpálený obličej, „to vám povídám, že je to naposledy, co něco takového dělám. Když náš pán chce dělat hostinu, tedy mi k tomu musí opatřit několik lidí. Ale sama, jenom s takovou nemotorou jako je Mag, která mi dnes opět vytřela formu na nákyp česnekem a s takovým lenochem jako je ten náš Nick, který jen kouká, kde by co vypil, sama to všechno nesvedu. A nerada bych zemřela dříve, než bude naprosto nutno, ale ještě jeden takový večer a je po mně. Nohy mi otekly a zase cítím své slepé střevo.“

Paní Emily se zasténáním dopadla na židli, která žalostně zaúpěla, a pak s neobyčejným smutkem v tváři se chystala k své večeři, tak hojné, že by byla postačila i rodině se šesti vyhladovělými krky.

Poslední chod byl již podán a dík klidu a pečlivosti Annině, vše minulo hladce a v úplném pořádku. Dokonce i Nick si počínal způsobně, neboť miss Ann, kdykoliv vstoupil do kuchyně, důrazně naň pohlédla a Nick věděl, že když se takto na něho podívá, nikdy s ní nejsou žádné žerty. Proto ze všech zbytků nápojů, které si uložil stranou, vypil jen několik málo doušků a ostatní si uschoval pro dobu pozdější, až již nebude nutno, aby se obával pohledů této mladé dámy.

Když Ann Learnerová, odcházejíc do svého pokoje kráčela kolem jídelny, dveře byly zpola otevřeny a nepřívětivý, krákavý hlas advokátův se ozýval i na chodbu.

Ann obvykle se ani trochu nezajímala o hosty svého strýce, ale dnes se bezděčně zastavila a zpola otevřenými dveřmi pohlédla na společnost, jejíž členy mohla dobře rozeznávali v jasném světle malého krystalového lustru. Craytona a lékaře znala, neboť často přicházeli do tohoto domu, a proto její pozornost směřovala pouze k ostatním pánům, které si prohlédla několika rychlými pohledy.

Po celý tento večer její myšlenky se živě zabývaly onou událostí, kterou spatřila na nádraží Waterlooském, a nyní ji pojednou napadlo, že dle toho, co jí Reffold naznačil, onen okradený neznámý snad by mohl býti mezi hosty jejího strýce. O tom se chtěla přesvědčiti, leč ani plukovník, ani bankéř, ani třetí muž, jak je nyní viděla, se ničím nepodobali onomu neznámému.

Tím byl vyčerpán její zájem o tyto hodovníky, tiše proklouzla kol dveří a spěchala po širokých, vyšlapaných schodech do prvého poschodí. V prvém poschodí si zařídila dvě světnice, jejichž nábytek byl sice neobyčejně skromný, které však přece byly pokojíky nejpříjemnější a nejpohodlnější v celém domě. Všechno v nich bylo čisté a ušlechtilé, neboť Ann sama dbala o pořádek v tomto svém domově a její oko zde nesmělo býti uráženo nevkusnými obrazy, které hyzdily zašlé stěny v jídelně a v ostatních pokojích přízemí.

Kdykoliv skončila své domácí práce, Ann Learnerová trávila své večery vlastními drobnými záležitostmi nebo u knihy, ale tohoto dne neměla příliš mnoho chuti ani k tomu, ani k onomu. Omlouvala se tedy sama sobě, že jest příliš unavena a utýrána, ale pravda bylo, že událost dnešního odpoledne ovládala všechny její myšlenky tak, že je nemohla soustřediti k ničemu jinému.

Celý význam oné události byl pro ni ovšem v jediné otázce: Kdo je Harry Reffold?

V posledních hodinách si opět a opět opakovala tuto otázku, aniž by nalézala odpověď, která by ji uspokojila. Až do dnešního odpoledne byl to pro ni pouze hezký a velmi roztomilý mladý muž, s nímž se jednoho dne, vracejíc se z Londýna, seznámila zcela náhodně a s nímž pak se setkávala denně, a to jak ráno, tak i odpoledne. Až dosud se spokojovala tím, že je to mladý muž zcela slušný a průvodce zábavný, ač ovšem někdy jí přímo popuzoval svojí posměšnou povýšeností. Ale kdo to vlastně je a čím se zabývá, to jí bylo dosud zcela lhostejno, poněvadž nemohla předpokládati, že odpověď na takovouto otázku by ji mohla překvapiti.

Ale nyní přemítala o ní bezustání a nemohla překonati onen tíživý, strašlivý dojem, jenž ji tísnil od okamžiku, kdy spatřila, co Reffold učinil v nádražním vestibulu. Všechny její názory a zásady byly až krajně počestné a to, co on učinil před jejíma očima, bylo jí prostě nepochopitelné. A choval se při tom tak klidně a tak zručně, že to vzbuzovalo podezření o častém cviku, a Ann Learnerová si při této myšlence přitiskla dlaně k bušícím spánkům, jako by chtěla přerušiti řetěz trapných domněnek, které se jí objevovaly jedna za druhou.

Chvíli se zadumaně procházela pokojem, pak přitiskla rozpálené čelo na chladné sklo okna a její pohledy těkaly tmavou podzimní nocí. Viděla auta, čekající před domem a dva šoféry, kteří zahaleni v těžké pláště spolu hovořili před svými vozy; šofér auta třetího nepohnutě seděl u volantu a jen jeho žhavá cigareta svítila ze tmy.

Ann zcela mechanicky přistoupila k druhému oknu rohového pokoje a nyní se před ní prostírala dosti velká, zpustlá zahrada, obklopená zrezivělým železným mřížovím. Prastaré kaštanové stromy, jediná ozdoba této zahrady, byly již holé, a spadlé, zežloutlé listoví pokrývalo půdu. Ve vzdálenosti asi padesáti kroků blikala světla sousedního domu a podél zadní strany zahrady se mezi vysokými topoly táhla silnice k Temži.

Pojednou se zdálo Ann Learnerové, že jedna z oněch černých stínů stromů ožil a že se zvolna pohybuje. Zachvěla se a její oči v úzkostlivém napětí zíraly do tmy.

A pojednou od mohutného stromu se odpoutala jakási postava, skokem byla u stromu sousedního, kde ihned splynula s jeho stínem.

Mladá dívka se chvěla na celém těle a rukou tápala po opoře.

A nyní viděla, že k domu se plíží ona vysoká, ramenatá postava, kterou by poznala mezi celými sty postav jiných, poněvadž již od několika dnů se jí zabývaly všechny její myšlenky.

S tichou, bezhlesou obratností sunul se tento stín stále blíže a Anniny oči lpěly na něm jako horečná světla.

Pojednou skočila ke dveřím a zdálo se, že již v příštím okamžiku se ozve její pronikavý výkřik o pomoc.

Ale na prahu se Ann náhle zarazila, její krásná, plavovlasá hlava sklesla na těžce oddychující prsa a dívka s hlubokým zasténáním se zhroutila.


  


  
VI.

Když hosté se vzdálili, Frank Milner si s láskyplnou obřadností nacpal svou zčernalou dýmku, kterou postrádal již po celý večer a usedl v jídelně, aby nepromeškal příchodu svého tak pozdního návštěvníka.

Položil si hodinky na stůl přímo před sebe, namíchal si obzvláště silnou směs whisky se sodovkou a vyprázdnil sklenici jediným douškem.

V tomto okamžiku byl nejvýš spokojen sám sebou a s celým světem, a jeho nálada přímo zrůžověla nadějí na obchod tak skvělý. Stone ho ubezpečil, že to bude obchod velmi výnosný a Milner mu pevně věřil. Vždyť pracoval s tímto mužem již řadu let a jeho zkušenosti s ním byly vždy nejlepší. Co Stone mu přinesl, bylo vždy prvotřídní a výhodné, a nebezpečí – což konečně bylo hlavní otázkou – bylo téměř vyloučeno. Vše, co až dosud od Stona obdržel, mohl zcela hladce umístiti na trhu, ačkoliv nikdy o původu tohoto zboží nepochyboval ani trochu. Stone byl zkrátka jedním z nejčipernějších a nejmazanějších přechovávačů kořisti ze zlodějských a lupičských výprav za drahocennými předměty a kdykoliv byl někde proveden nějaký „tah“, který vzbudil všeobecné vzrušení, vždy bylo zcela jisto, že kořist konečně přece jen projde jeho rukama.

Milnerovi bylo to dobře známo, ale při obchodech velkých rozměrů nedbal malicherných předpisů. Byl také přesvědčen, že zná původ oněch drahokamů, které mu Stone měl dnes přinésti. Asi před třemi měsíci byla vévodkyni z Trowbridge ukradena na jejím venkovském sídle část drahocenných rodinných klenotů a o několik týdnů později stejná nehoda potkala také paní Elinor Fairfaxovu, choť několikanásobného milionáře, továrníka v Liwerpoolu. Oba případy byly provázeny podrobnostmi naprosto záhadnými a nebylo nalezeno ani jediné známky, která by mohla vésti na stopu pachatelovu. Klenoty prostě zmizely, ačkoliv všechny velké časopisy v Anglii, ba dokonce i některé na evropské pevnině uveřejnily velmi podrobné popisy každého ukradeného šperku, a na navrácení klenotů byla vypsána odměna, která představovala malé jmění.

Milner se ušklíbl, když si vzpomněl na ony články v novinách, které tehdy s velkým zájmem četl a pak si pečlivě uschoval. Ale od oněch dnů, kdy tento popis byl v novinách uveřejněn, všechny zmizelé šperky opravdu již přestaly existovati a nyní to byly pouze drahokamy a zlato, a Milner byl by opravdu rád věděl, kdo by mohl dokázati jejich původ, pokud by to ovšem nebyly kameny jediné svého druhu, neb kameny s nějakou skrytou vadou. Ale i to se konečně dalo zaříditi tak, že všechny drahokamy by byly změněny k nepoznání. Milner sám ovšem se nedal oklamati tak snadno a jeho pohled byl neomylný, neboť od onoho dne, kdy se vzdal svého povolání jakožto zprostředkovatel realitních prodejů, což však bylo vždy jakýmsi vývěsním štítem pro jeho jiné méně čisté záležitosti, zaměstnával se výlučně jen obchody takovéhoto druhu. Různými odvážnými, ale konečně přece jen zdařilými operacemi si získal hezké jmění, které prozatím jen z menší části uložil v cenných papírech. Milner byl totiž pevně přesvědčen, že by jednal nezodpovědně, kdyby přijímal pět, šest neb také až osm, deset procent, mohl-li si svým kapitálem vyzískati padesát nebo sto, ale to mohl pouze tehdy, měl-li stále připravenu příslušnou pohotovost. Nikoliv ovšem na svém bankovním účtu, neboť takový účet vždy podléhá jakési kontrole a konečně není zcela snadno dosažitelný v jakoukoliv hodinu denní či noční, ale prostě v bankovkách, kterých mohl použíti, kdykoliv se mu zlíbilo, aniž tím vzbudil pozornost, i když to byla částka sebe větší. Proto páně Milnerova nevzhledná a zcela prostá pancéřová skříň skrývala vždy velmi značné částky peněz, aniž jejichž majitel musel se obzvláště znepokojovati o jejich bezpečnost. Newchurch bylo velmi slušné místo, kde se dalo žíti v klidu a bezpečí a ostatně jeho dům nevypadal tak, aby mohl vzbuditi podezření, že jsou v něm ukryty poklady, které by stály za trochu odvahy.

Frank Milner právě znovu pohlédl na hodinky a zjistil, že Stone může příjíti každým okamžikem, když dveřmi se vpotácel Nick ve stavu velmi povážlivém. S různými okolky měl se k tomu, že sklidí se stolu, ale Milner ho rázně popadl za límec a bez dlouhých řečí či přílišného povyku zavlekl ho halou a úzkou chodbou do jeho komory.

„A teď koukej, ať už spíš, opilý dobytku,“ zasyčel a tiše za ním zavřel dveře. Když z komory se ozvala hlasitá stížnost postele, na níž Nick těžce dopadl, Milner se připlížil k domovním dveřím, bez hlesu otevřel klíčem a stanul, pozorně naslouchaje.

Již po několika minutách zaslechl kroky, jež se blížily od silnice a konečně se zastavily před domem.

Milner otevřel, nesmírně opatrně, a jako před několika hodinami i nyní zavedl Stona přímo do své pracovny, jejíž dveře za sebou zavřel stejně pečlivě. V pracovně bylo pološero, poněvadž lampa, stojící na starém psacím stole osvětlovala jen část jeho desky a odraz dohořívajícího ohně v krbu dopadal jen na úzký pruh podlahy.

Frank, ve zřejmém duševním napětí, usedl k psacímu stolu a Stone vyňal z náprsní kapsy tři malé kožené váčky a položil je na stůl před sebe. Učinil to pohybem ruky, jenž říkal více než by se bylo dalo říci nejvelkolepějšími slovy a jeho pohled, jímž spočinul na Milnerovi, zřetelně projevoval ono nesmírné sebevědomí, jež v tomto okamžiku pociťoval.

Milner chvějícíma se rukama sáhl po kožených váčcích, ale Stone je nepatrným pohybem ruky přisunul k sobě.

„Dvanáct tisíc liber, pane Milnere,“ pravil důrazně.

Milner spěšně přikývl, vyňal z náprsní kapsy připravenou obálku, a zvolna, s láskou vypočítal na stůl dvanáct bankovek po tisíci librách.

Nedalo se pochybovat, že David Stone jest úplně spokojen.

„Ujednáno – s vámi obchodovat, to je pro našince pravé potěšení, a právě proto myslím vždy nejprve na vás. A teď si tu věc prohlédněte.“

Zhluboka vzdychl, podivným pohledem se rozhlédl po pokoji a rychlým pohybem shodil ze sebe převlečník. Ale při tom neodvrátil očí od Milnera, jenž zatím již uchopil jeden váček a jeho obsah vysypal na stůl před sebe.

„Sedmatřicet vybraných diamantů,“ zašeptal Stone. „Bez chyby a vady. Mohl byste prohledati celý Londýn, než byste nalezl něco podobného…“

Neklidně si olízl rty. „Nemáte něco k pití? Víte, jindy to nedělám, ale dnes jest zde prokletě horko a jazyk se mi již lepí na patro.“

Milner sáhl po lahvi s whisky, která vždy musela býti někde na dosah jeho ruky a s nervózním spěchem nalil do dvou sklenek a dolil je sodovkou.

Stone vypil svůj nápoj jediným douškem a Milner následoval jeho příkladu.

Pán domu vyprázdnil pak druhý váček, v němž bylo asi sto perel velké vzácnosti a čistoty. Když chtěl si blíže prohlédnouti některé z těchto drahocenných perel, pojednou se zvrátil do křesla a zdálo se, že jen stěží lapá po vzduchu. Rychle znovu nalil obě sklenice a jeho ruce se mu při tom třásly tak, že tekutina potřísnila stůl.

Stone si osušil pot z čela, a z jeho hlasu, trhavého a chraptivého, bylo zřejmo, že hovor mu jest nesmírně namáhavý. „Strašlivý vzduch… zrovna k zalknutí…,“ uvolňoval si prsty límec a jeho pohled s podivnými záblesky těkal pokojem. „Nemůžete otevřít aspoň jedno okno?“

Milner pohlížel na něho vytřeštěnýma, úzkostlivýma očima, pokusil se, aby povstal, ale nemohl. Jeho hlava se zakývala vpravo i vlevo a prsa se mu dmula křečovitým škubáním.

Stone učinil několik nejistých kroků, aby se dostal k oknu, vzdálenému jen dva, tři metry, ale jeho kolena se mu pojednou rozechvěla a Stone musel vzpřáhnouti obě ruce, aby se něčeho zachytil. Jen s největší námahou se dovlékl k pohovce, stojící u okna a pak mu všechny údy odepřely poslušnost. Těžce, bezvládně dopadl do zaprášených podušek pohovky a jeho hlava tvrdě udeřila o stěnu.

Měl pocit, že velké železné kleště svírají jeho hrudník a s divokým zasténáním usiloval, aby se osvobodil od dusivého tlaku, jenž mu tlačil z plic poslední kapku vzduchu.

V jeho strhaných rysech se odrážela muka strašlivého zápasu se smrtí a jeho do široka otevřené oči byly se šíleným zděšením vytřeštěny na jakési ďábelské zjevení, které se na něho ušklíbalo z úzkého pruhu světla před krbem.

Křiklavé, nápadné skvrny barev točily se v divokém víru, tančily vzhůru a dolů a splývaly navzájem a opět tvořily ohyzdnou larvu, která se rozvířila, roztančila a tu vzrostla v obrovské rozměry, aby se za okamžik scvrkla v nejdrobnější ohyzdu a poskakovala po podlaze.

Pojednou však tento strašlivý netvor vyskočil a Stone cítil, kterak jeho obrovské pracky, podobné spárům tisknou jeho hrdlo ocelovým svěrákem.

Jeho ústa se otevřela k výkřiku šíleného zděšení, ale z jeho rtů se vydralo pouze těžké zachroptěni smrti…

V křesle u psacího stolu seděl Frank Milner, jeho oči byly vytřeštěné, skleněné a tělo se mu kroutilo v křečovitém škubáni Když se prudce vztyčil, křeslo se překotilo a malý, tlustý muž se zřítil k zemi.

Poslední paprsky ohně v krbu dopadly na úzký koberec, jehož jemné tkanivo zazářilo podivuhodně nápadnými a ostrými barvami.


  


  
VII.

Asi hodinu po oné chvíli, kdy zpozoroval příchod Davida Stona, Harry Reffold si řekl, že jest již čas, aby se dal do práce.

Již několikráte se pokusil, zda by se nemohl podívati do pracovny Milnerovy oknem, vedoucím do zahrady, ale dřevěné žaluzie se zavíraly tak těsně, že tato jeho námaha byla úplně marna.

Ale nyní konečně přece jen musel si zjistiti, na čem vlastně je, a proto sáhl po torbě se svými nástroji.

Ozval se nepatrný, tlumený skřípavý šramot, jako když suchá větev dopadne k zemi a přelomí se.

A pak Harry Reffold opatrně vysunul dvě nejspodnější příčné lati a nahlédl do pokoje. Viděl pouze do části této místnosti, poněvadž však přes svoje pozorné naslouchání nezaslechl ani jediného hlasu, řekl si v duchu, že Milner patrně dlí se svým hostem v sousedním pokoji.

Vyčkával ještě dalších deset minut, než co nejopatrněji otevřel celou okenici a pak obratným pohybem rukou také závoru okna, a to vše s tak dokonalým klidem, jako by šlo o úkol na světě nejprostší a nejnevinnější, a každý jeho pohyb při tom prozrazoval přímo mistrovský cvik.

Po malé chvíli otevřel okno asi o šířku dlaně a rychle se těsně přitiskl ke zdi, leč uvnitř bylo ticho, jako dříve.

Nyní opatrně otevřel okno dokořán a v příštím okamžiku tiše a bez hlesu, jediným skokem byl uvnitř.

Jeho prvý pohled utkvěl na osvětlené desce psacího stolu, kde stále ještě ležely klenoty ve své zářivé kráse a přes jeho tváře přelétl úsměv dlouho kýžené vítězoslávy.

Jediným skokem byl u stolu, leč pojednou se zarazil a překvapeně pohlížel ku podlaze.

Pak jeho pohled dopadl na láhev, na sklenice, na rozlitou tekutinu a konečně na druhou postavu, nataženou na pohovce, a s úsměvem plným pochopení a škodolibosti jeho ruce sáhly po drahokamech.

Pečlivě, bez zbytečného spěchu, počítaje „kámen za kamenem, Harry Reffold skryl opět celý poklad do koženého váčku, a tak byl jist svou bezpečností, že důkladnému zkoumání podrobil i obsah váčku třetího. Teprve když s tím byl hotov, vložil si všechny tři váčky opatrně do náprsní kapsy a již chtěl opět odejíti, když zpozoroval na stole dvanáct bankovek. Okamžik rozvažoval, pak vzal bankovku za bankovkou, složil je a ukryl k drahokamům.

Když se hotovil ke skoku do zahrady, pojednou se před ním vynořil z temna široký, vousatý obličej, z něhož k němu blyštěly dvě neobyčejně zlomyslné oči.

Pěst Reffoldova dopadla s rychlostí myšlenky mezi tyto oči a již v příštím okamžiku Harry přeskočil hřmotné tělo, které s dutým úderem se zřítilo k zemi.

Velkými skoky prchal zahradou a jednu chvíli se mu zdálo, že listí za ním chrastí pod nohama pronásledovatelů.

Ale již za minutu přeskočil mřížoví plotu a v několika vteřinách zavřela se za ním tma noci.

„Kdo to byl, Same –? Poznal jsi ho?“

Hlas gentlemana se zarudlým obličejem chraptěl vzrušením, když po marném pronásledování se všecek bez dechu vrátil a sklonil nad mužem, jenž se krčil u otevřeného okna a snažil se, aby zastavil krev, která mu plným .proudem stékala po obličeji.

Sam zasyčel několik ohavných kleteb a zavrtěl hlavou.

George Thompson se vzpřímil, aby se podíval do pokoje, pak trochu těžkopádně se vyšplhal na rám okna, přehoupl se dovnitř a spěchal nejprve ke krbu.

Uchopil bambusovou hůl, délky asi jednoho metru a šíře mužské paže, dosud ležící u krbu, ukryl jí do pouzdra podobného pytli, jejž s největší opatrností zavřel.

Pak se rychle rozhlédl a když objevil tělo Milnerovo a tělo Slonovo, co nejrychleji a při tom co nejdůkladněji prohledal všechny jejich kapsy.

Jeho tváře projevovaly při tom překvapení a hněv čím dále tím větší, polohlasitě si mručel všelijaké kletby, neboť patrně nemohl nalézti, co hledal. A konečně pátral i na psacím stole, prohledal všechny jeho přihrádky a jeho uštvaný pohled proslídil všechny kouty.

Posléze však si přece řekl, že muž, který před malou chvílí odtud uprchl, mohl by vyvolati pro něho nebezpečí opravdu velké a za okolností tak podezřelých, jaké byly právě nyní, nesměl býti polapen.

V těžkopádném spěchu opět se vyšplhal oknem do zahrady.

Jeho společník se zatím poněkud zotavil.

„Ať nás vezmou všichni čerti – přišli jsme příliš pozdě,“ zašeptal mu zoufale.

„Přesně o půl třetí, jak nám bylo poručeno,“ zavrčel vousatým muž nevrle.

„Ale ten druhý nás přece předešel – a to nás může státi hlavu, neboť nám neuvěří.“

George Thompson si osušoval pot z čela a proklínal tento den, kdy měl nehodu za nehodou.

* * *

Byl to Nick, jenž příštího dne zrána objevil celé neštěstí a jeho pokřik pobouřil nejen dům, ale i celé sousedství.

Zrána odešel do zahrady, aby si trochu provětral svoji kolísavou hlavu a při tom si povšiml okna pánovy pracovny, nyní vyvěšeného ze závěsů, ale několik minut vrtěl nad tím hlavou, než se rozmyslil, že tento neobvyklý zjev je přece jen trochu podezřelý.

Pak ovšem byl jediným skokem v pokoji, ale stejně rychle byl zase venku a štván zděšením a hrůzou, vřítil se do domu zadními dveřmi.

Jeho bědování přilákalo Ann Learnerovou již do poloviny schodiště, když bez dechu se zapotácel na prvých dolejších schodech a strhané rysy jeho tváří prozradily dívce ihned, že zcela jistě se přihodilo něco strašlivého.

Její myšlenky – zcela bezděčně s rychlostí blesku – zamířily od onoho zjevení v zahradě, které ji po celou noc trápilo nejostřejší bolestí a mučivými sny a pronásledovalo až do svítání, k této chvějící se postavě, kterou nyní viděla před sebou a která zřejmě jí přednášela nějaké hrůzyplné poselství, ale mohla jen vzlykat a škytat – a Ann Learnerová se musela uchopiti zábradlí, aby se udržela vzpřímena.

Ale pak se vzpamatovala a následovala Nicka, který již byl ze schodů dole a řítil se k jídelně.

Také zvědavá Mag přiběhla a rovněž paní Emily zděšení tak vjelo do oteklých nohou, že dosti hbitě přinesly svoji velitelku k místu hrůzy.

Nick se všemi silami snažil, aby vylomil dveře do pracovny. „Uvnitř leží pan Milner a ještě jeden gentlemen,“ sípal. „A jsou opilí na mol a vypadají tak hrozně… a okno bylo otevřeno…“

Ann Learnerové se zmocnil odhodlaný klid. Nařídila křičícím ženám, aby již mlčely a poslala Nicka do zahrady, aby zvnitřku otevřel zavřené dveře pracovny. Chlapík se zděšeně vzpíral, ale konečně se odplížil, poslušen přísného pohledu své mladé velitelky, aby za několik okamžiků se opět vyřítil otevřenými dveřmi.

Ann váhala chvíli, a vstoupila do pracovny.

Ani nejstrašlivější pohled nemohl otřásti jejím duševním klidem, neboť neznala ani nejnepatrnějšího srdečnějšího pocitu, jenž by ji spojoval s Milnerem. Pouze hrůzu vzbudil u ní tento pohled, ale chovala se statečně. Přemohla se dokonce tolik, že se dotkla křečovitě ztuhlého těla Milnerova, při jehož chladu její prsty se zachvěly.

Pohlédla druhému muži do zsinalých, strhaných tváří a jak byla udivena, když spatřila cizince, jehož nezpozorovala mezi hosty předešlého večera.

Opustila pracovnu rychleji, než do ní vstoupila, zavřela dveře na klíč a klíč vyňala se zámku.

Zavolala telefonicky doktora Warnera a prosila ho, aby přišel ihned. Na jeho rozčilené otázky její podivuhodně klidný hlas dával jasné, úsečné odpovědi a pouze špičky prstů jejích nohou se nervózně a netrpělivě chvěly. –

Před domem se již shromáždil dav zvědavců, neboť pověst, že v „Kaštanovém domě“ se něco přihodilo, se rozlétla jako bleskem celým Newchurchem.

Doktor Warner, bydlící v blízkém sousedství, nedal na sebe dlouho čekat. Chvatnými kroky vrazil do domu a Ann ho ihned uvedla do pracovny.

Když se po dosti dlouhé chvíli opět objevil z pracovny, v jeho tvářích byla bezradnost a na tázavý, zneklidněný pohled mladé dívky odpovídal pouze rozpačitým pokrčením ramen.

„Bohužel, nedá se již nic dělat, miss Learnerová. Smrt jistě nastala již před několika hodinami.“ Odkašlal si a pečlivě si otíral brýle. „Víte snad, že jsem zde byl teprve včera večer,“ pravil po chvilce. „Milner byl svěží a čiperný, jako kdykoliv jindy a byl také v nejlepší náladě. Vlastně je mi ta celá věc nevysvětlitelná.“

Ann se na něho dívala napjatě a pátravě, jako by očekávala to, co nyní přijíti musí.

Ale lékař mlčel a miss Learnerová netrpělivě semkla své něžné, štíhlé prsty, až jí v kloubech zapraskaly.

„Jaká je dle vašeho názoru příčina smrti, doktore Warnere?“ přerušila pojednou mlčení a lékař se pod jejím zvláštním pohledem, jejž cítil na svých tváří, dostal zřejmě do velkých rozpaků. Horlivě si mnul bradu a pak vsunul ruce hluboko do kapes svých širokých spodků.

„Ano, ta příčina! … To jest lehká otázka pro vás, ale pro našince odpověď není tak snadná. Domnívám se, že je to srdeční mrtvice, ačkoliv jsem zjistil některé příznaky, s nimiž nevím kudy kam. Přesnou příčinu přirozeně zjistíme teprve pitvou. Ale myslím, že celkem mám pravdu. – Víte přece, že Milner pil trochu mnoho,“ dodal, poněkud nejistě. „A často jsem ho varoval…“

„Domníváte se, že to tedy bylo něco takového? Nic jiného?“ tato otázka jen váhavě splynula s dívčiných rtů a výraz jejího hlasu přiměl doktora, aby na ni udiveně pohlédl.

„A co jiného by to mělo býti,“ odvětil nedůtklivě. „Myslíte snad, že sebevražda, nebo dokonce ještě něco horšího? Ale to je nesmysl, miss Learnerová…“

Mladá dívka důrazně potřásla svojí plavovlasou hlavou.

„Kdyby šlo pouze o strýce Franka, tedy celá ta událost nebyla by tak nápadná. – Ale jest zde ještě jiný muž…“

Doktor Warner chápal, že jest touto otázkou zahnán do úzkých, neboť totéž sám si již musel říci, přes to však svým zkoumáním nedospěl k jinému závěru, jenž by ospravedlňoval nějaký jiný předpoklad.

„Jest to pouze jedna z oněch zvláštních náhod, miss Learnerová, které se časem vyskytují, ač zřídka,“ mínil, krče rameny. „Doznávám, že je to událost opravdu neobvyklá, ale nemohu nalézti naprosto nic. A ačkoliv o sobě netvrdím, že jsem světlem lékařské vědy, přece jen mám již třicetiletou praxi, při níž jsem mnohé viděl a mnohému se naučil.“

Ann pozorovala na jeho poněkud podrážděném hlase, že se již rozčiluje, a to mohlo jen posíliti její podezření. Ale již o tom nemluvila, ačkoliv tato nejistota v ní vzbuzovala horečné rozčilení, které mohla potlačiti pouze s nasazením všech svých duševních sil.

Zavřela oči, když doktor Warner telefonoval policii a její ruce křečovitě sevřely opěradlo židle.

* * *

Soudě dle jeho spokojeného pohledu, pan Harry Reffold prožil včera velmi dobrý den.

Vstal dosti pozdě, vykoupal se, s velkou chutí posnídal a právě se chystal k pečlivé toaletě. Obezřetně si vybíral vázanku, když na jeho dveře bylo prudce zaklepáno.

Neměl ani kdy, aby odpověděl na toto zaklepání a již paní Benettová vklouzla do jeho pokoje, rychle a tiše zavřela za sebou dveře a pak několik okamžiků stála bez pohnutí, lapajíc po vzduchu. Zdálo se, že jest strašlivě rozčilena a její černé oči nejistě těkaly pokojem. –

Reffold udiveně na ni pohlédl.

„Prosím, paní Benettová?“ tázal se s účastí. „Doufám, že se vám nepřihodilo nic nepříjemného.“

Z jeho slov zněla poctivá starostlivost a paní Jane se pokusila, aby mu poděkovala úsměvem, ale zcela se jí to nepodařilo. Mohla pouze se strnulými koutky úst potřásti hlavou a pojednou se rozechvěla na celém těle tak, že Harry ji milosrdně doprovodil k židli.

„Nalezli dva mrtvé, pane Reffolde,“ vydralo se z jejího stísněného hrdla a její pohled bloudil po koberci.

Harry se díval na svoji domácí paní s naprostým nepochopením.

Oči paní Benettové na něho plaše pohlédly a opět se sklopily. –

„Pana Milnera a ještě jednoho gentlemana…“

Řekla to tak tiše, že její slova byla téměř neslyšitelná, leč v sluchu Reffoldově zněla jako úder hromu. Okamžik nechápavě třeštil oči na tuto dámu a pak byl jedním skokem u ní a rázně ji uchopil za rameno.

„Co to říkáte, pan Milner…?“

Zděšeně vyskočila a pak mu bezděčně přitiskla ruku na ústa, aby mlčel.

„Ne tak hlasitě, pane Reffolde,“ varovala ho naléhavě. „V celém domě o tom dosud nikdo neví, teprve před chvíli jsem se o tom dozvěděla telefonicky a… a… pomyslila jsem si, že vás to snad bude zajímati.“ Rozpačitě odvrátila hlavu, takže se zdálo, že nyní mluví jen ke zdi. „Včera večer jste neodešel z domu, a ještě večer jsem řekla služkám, že patrně vám není dobře, když tak záhy jste šel spát…“

Harry Reffold rázem pochopil, a učinil něco, co paní Jane Benettová v tomto okamžiku by nikdy nebyla očekávala a co z tohoto dne učinilo nejkrásnější den jejího života; uchopil ji za ruku, potřásl jí velmi srdečně a pak – paní Benettová se vždy později dovolávala jeho svědectví a Harry Reffold jí to vždy rád potvrzoval – přitiskl na ni políbení.

Statná paní Jane ani nevěděla, jak se konečně dostala z tohoto pokoje, ale pojednou stála opět na chodbě a snažila se, aby uklidnila své srdce, bušící úzkostí a blažeností. Představovala si tento výjev mnohem dramatičtěji, a nyní obdivovala Reffolda více než kdykoliv jindy, že v situaci tak kritické nejen nepozbyl duchapřítomnosti, ale dokonce i svedl takovou roztomilost. Nechť cokoliv je na jeho účtu, nedá se pochybovat, že je to dokonalý gentleman, a že zasluhuje, aby se ho člověk ujal. Pokud na ní je, jistě mu ani z této hloupé historky nevzejdou žádné nepříjemnosti.

Reffoldova dobrá nálada a chladnokrevnost ovšem rázem zmizela, jakmile jeho domácí paní zavřela za sebou dveře. Bližší podrobnosti mu byly sice neznámy, přece však nebylo vyloučeno, že tajuplné sdělení paní Benettové jest pravdivé a jestliže tomu tak, tedy uplynulé noci se v radostném vzrušení nad úspěchem svého podniku dopustil osudného omylu, kterého si nikdy nepromine.

Zamračeně pobíhal pokojem a zuřil, že se v noci na dnešek nezachoval jinak. Ale přání, aby svou drahocennou kořist, pokud možno nejrychleji dopravil do bezpečí, uloupilo ho o chladnou rozvahu, a stal-li se Frank Milner opravdu obětí zločinu, tedy on, Harry Reffold jest aspoň jistou měrou spoluvinen.

Pojednou však duševním zrakem opět viděl onen obraz spousty, jejž nalezl v pracovně Milnerově a především viděl ony podivně ztrhané rysy v tvářích muže, ležícího na pohovce, které nyní mu říkaly něco docela jiného, než v onom okamžiku, když si je prohlížel zcela povrchně. Byl nyní přesvědčen, že tragédie se odehrála již dříve než vnikl do pracovny a z jistých okolností dospěl k závěru, jenž mu ihned vrátil jeho klid a myšlenkovou sílu. –

V několika minutách se oblékl a okamžitě, spěšně opustil dům, sledován starostlivými pohledy paní Benettové, která se vroucně modlila, jen aby se nedopustil nějaké neopatrnosti.

Když Reffold na poštovním úřadě naléhavě žádal jisté, poněkud složité londýnské telefonní číslo, úředník udiveně potřásl hlavou a vzal tlustý telefonní seznam a rozvážně jal se v něm hledati.

Harry chvíli přihlížel k jeho pátrání, ale pak se ho zmocnila netrpělivost. „Myslím, že vaše užitečná kniha vás tentokráte nechá na holičkách. Jen klidně ohlaste moje číslo a ručím vám, že budu spojen.“

Úředník pohněván odhodil telefonní seznam na stůl, pokrčil rameny, ale vyhověl jeho přání.

Leč sotva zavolal londýnskou telefonní ústřednu, již k jeho největšímu překvapení žádané spojení bylo sjednáno.

Reffold setrval v telefonní budce dosti dlouho a když vyšel, nejprve pohlédl na hodinky. Chybělo několik minut do desáté hodiny dopolední, vypočítal si, že asi do jedné hodiny po poledni bude míti kdy, aby se poohlédl po různých věcech, v nichž si chtěl opatřiti jasno.

Když vkročil do ulice, v níž byl Milnerův dům, již z dálky viděl hustý dav lidu, jenž se tlačil kol mříží plotu a díval se do zahrady, jako by doufal, že tam spatří něco pozoruhodného. Nedělní dopoledne soustředilo zde všechny procházející se a všechny zbožné věřící, ubírající se do kostela a tváře těchto lidí prozrazovaly zděšení, vyvolané tím, co se stalo, o čemž však dosud nikdo nevěděl nic bližšího. V různých skupinách byly vyslovovány různé domněnky, a někteří řečníci, kteří o sobě tvrdili, že zaslechli něco určitějšího, měli ochotné posluchačstvo.

Harry se tlačil tímto davem, leč, ačkoliv pozorně naslouchal všemi směry, přece se nic spolehlivého nedozvěděl z tohoto přívalu fantastických pověstí.

Dospěl již téměř k domovním dveřím, když jeho pohled náhodou zamířil na protější stranu ulice, kde bylo staveniště, nyní používané jako skladiště různého materiálu a stavebního lešení. Na převrácené káře seděl tam jakýsi dělník, jenž si vyčkávání toho, co se státi mělo, zkracoval tím, že zcela klidně a pohodlně dokončoval svoji snídani.

Když tento muž pojednou pozvedl hlavu, Reffold jen s největším úsilím potlačil svoje překvapení. Neznámý díval se na něho lhostejně a Harry ho rovněž pozoroval zdánlivě bez zájmu, ale ihned poznal tento zlomyslný obličej, orámovaný rozcuchaným vousem; a k zvláštnímu uspokojení také zpozoroval, že zpod čepice, hluboko vztažené do čela, se táhla až k lícní kosti modročervená skvrna a že jedno oko mžikalo za silně naběhlými víčky.

V prvém okamžiku Reffold si pomyslil, že bude nejlépe, zmizí-li někde v davu a již nespustí tohoto vousáče z očí, ale pak se rozhodl jinak. Pravil si, že tento muž zcela jistě neodejde odtud příliš brzy, neboť zřejmě považoval toto místo za zcela bezpečné a krom toho se nedalo pochybovali, že mu velmi záleží, aby do všech podrobností zvěděl, co se přihodilo.

Před domem stáli dva policisté a v jejích úředních tvářích byla obrovská důležitost a když Harry vystupoval po domovních stupních, zdálo se, že nejsou zcela rozhodnuti, zda mu mají dovolili, aby vstoupil. Ale Harry zatáhl za rukojeť starého zvonu tak lhostejně, a tvářil se tak sebevědomě, že ho museli považovali za příslušníka domu, ne-li dokonce za nějakou přestrojenou úřední osobnost, a proto již nic nenamítali.

V pracovně Milnerově dlela již déle půl hodiny policejní obhlídka mrtvých, k níž se dostavil ještě jeden lékař, ale všichni tito pánové nevěděli, co počíti s událostí tak záhadnou. Byly zde dvě mrtvoly, o tom se nedalo pochybovali, ale nic nenaznačovalo, že se staly obětí zločinu.

Doktor Warner trochu nejistě, za to však tím výmluvněji vysvětloval své názory o srdeční mrtvici a o zvláštní náhodě, a jeho policejní kolega horlivě přisvědčoval, neboť byl by se octl v nemalé tísni, kdyby byl býval požádán o vysvětlení jiné. Ani jemu ovšem nebyla tato záležitost zcela jasná, marně však srovnával všechny možné příznaky různých chorob, které znal, neboť žádný z nich se nehodil na tento případ.

Také policejní komisař z Newchurchu bezpodmínečně sdílel názory obou lékařů, neboť za prvé, přes nejpilnější a nejhorlivější pátrání nenalezl ani jediné známky, dle níž by se, dalo souditi na zločin a za druhé, byl to starší gentleman, jenž měl rád svůj klid a ani si nedovedl představiti možnost, že jeho pohodlný život měl by být pojednou porušen opravdovým kriminálním případem.

Členové policejní komise byli tehdy na nejlepší cestě k dokonalé shodě a s pocitem uspokojení již chtěli přikročiti k sepsání protokolu, když pojednou energicky zaječel zvonek telefonního přístroje.

Policejní komisař důstojně sáhl po naslouchátku, sebevědomě ohlásil své jméno, ale rázem se skrčil, v jeho tvářích se objevil pokorný výraz, a zmohl se jen na toto zakoktání: „Ano, sire… zajisté, sire… zcela správné, sire…“

Úsečný hlas na druhém konci telefonního drátu již dávno zmlkl, ale komisař stále ještě pokračoval ve svých poklonách, až konečně si uvědomil, že velký okamžik, jehož se právě dožil, jest skončen.

Jako ve snách odložil naslouchátko, osušil si čelo a pohlédl na oba lékaře a na písaře, jako muž, kterému se právě dostalo zcela mimořádné pocty.

„Gentlemeni, děkuji vám,“ pravil s dokonalou důstojností. „Náš úkol zde jest již skončen. Právě jsem mluvil se sirem Wilfordem Robertsem, ze Scotland Yardu, jenž mi sdělil, že tento případ svěřuje jednomu ze svých úředníků, a myslím, že je to docela rozumné, neboť k čemu jinému bychom měli svůj Scotland Yard.“

Po těchto slovech spěšně složil všechna svá akta, rychle vyvedl členy komise ze dveří, zavřel pracovnu a klíč vložil do kapsy. Pro něho, bohudíky, jest tento případ již vyřízen.

* * *

Když policie se dostavila do Kaštanového domu, Ann Learnerová se uchýlila do svého pokoje a usilovala, aby se trochu uklidnila. Vzrušení včerejšího dne a vzrušení poslední hodiny jí velmi ublížilo, a nyní nebyla schopna ani jediné jasnější myšlenky.

Smrt Milnerova, tak náhlá, zcela přirozeně rázně změní poměry jejího života, ale touto otázkou se dosud nezabývala ani na jediný okamžik.

Do budoucnosti pohlížela zcela lhostejně a všechny její myšlenky, nechť jakkoliv se tomu vzpírala, se točily jen kol osobnosti Harryho Reffolda, která pojednou se pro ni stala střediskem nejcitlivějších duševních otřesů.

Její povaha nebyla změkčilá, neměla smyslu pro dívčí touhy a sentimentálnosti, a náhlým pocitům nepoddávala zcela snadno. Dokonce ani slavný tenorista, nebo vynikající filmový herec, nezaujal její srdce a jestliže jiní mužové, zlákáni její zdravou krásou spoléhali na svůj úspěch, tedy jejich zkušenosti u Ann Learnerové byly smutné. Ale u Reffolda se jí zamlouvalo pravě to, že byl zcela jiný než ti druzí a že nikdy ani jediným slovem se nepokusil o důvěrnější sblížení či o obvykle dvoření. Právě to vzbudilo její účast k němu, a byla to účast tak velká, že jejich krátké rozhovory za jízdy vlakem se téměř staly potřebou jejímu srdci a že pociťovala jako trpké zklamání, když někdy byly vynechány. Ovšem, nikdy si to nedoznala, ale ospravedlňovala si svůj zájem tím, že každodenní jízdy do Londýna a zpět, bez jakékoliv zábavy jsou prostě nesnesitelně nudné a že sotva by nalezla společníka příjemnějšího a laskavějšího, než byl tento pan Harry Reffold. A aby ani u něho nikdy nevznikla žádná jiná myšlenka, jednala s ním s chladem přímo odpuzujícím, na něž on vždy odpovídal oním svým zvláštním úsměvem, jejž miss Ann Learnerová považovala za tak nestoudný.

Ale včerejšek rázem skončil tuto komedii, kterou si sama hrála a s velkým zděšením si uvědomila, že tento zajímavý muž znamená pro ni nekonečně více, než si dosud sama chtěla doznati. V okamžiku, kdy jeho podivné chování z něho učinilo člověka, s nímž nesměla míti nic společného, její pocity rázem prorazily všechny uměle vztyčené závory a v bolestném zoufalství pochopila, že tomuto muži náleží prvé vroucí pocítění jejího srdce.

A dokonce ani nyní, kdy náhodou a s chvěním přihlédla k jeho prazvláštnímu počínání, nemohla se osvoboditi od jeho silného vlivu a prostě nedovedla pochopiti, že člověk chování tak přímého a poutavého, může žíti životem tak pochybným a dobrodružným. Stále se snažila, aby se přesvědčila, že se snad mýlila, ale to, co spatřila, znovu se jí objevovalo v obrazech tak živých, že konečně musela se vzdáti pokusu, aby oklamala sama sebe.

A tak se pouze tázala, co asi přivedlo tohoto muže na dráhu tak sráznou, a jaká asi byla jeho úloha v tragických událostech této noci…

Sotva vzhlédla, když Nick, ještě zmožen svojí včerejší opičkou a bledý dnešním zděšením, se vpotácel do jejího pokoje. Měl svědomí velmi špatné a ani se neodvážil na ní pohlédnouti. Ihned však nabyl vetší jistoty, když zpozoroval, že mu nevěnuje zvláštní pozornosti.

„Tento gentleman by rád mluvil s miss Learnerovou,“ pravil důvěrně a vtiskl jí navštívenku do ruky. „Sedí dole v jídelně.“

Ann lhostejně přijala navštívenku a uplynulo několik vteřin, než vůbec na ni pohlédla. Ale když přečetla jméno, ani nemohla uvěřiti zraku. Vytřeštěnýma očima se dívala na bílý lístek a mechanicky jím točila v prstech …

Harry Reffold…

Nick se pozorně, po očku díval na svoji velitelku a když viděl její naprostou neúčast, chtěl se jí zavděčiti. „Mám mu říci, aby šel domů?“ nabízel se ochotně.

Ann Learnerová vzhlédla a uvažovala.

Že on sem nyní přijde, toho by nikdy nebyla očekávala, a přece to úplně souhlasilo s obrazem, jejž si o něm musela utvořiti. Harry Reffold zřejmě byl muž, jenž neznal malicherných ohledů a rozpaků a jenž odhodlaně kráčel cestou, která vedla k jeho cíli.

Byla zvědava, proč asi přišel. Jest jeho nestoudnost tak velká, že se dostavil jen proto, aby jí vyslovil svoji účast, či jeho příchod sleduje ještě jiný cíl?

Dráždilo jí přání, aby mu byla tváří v tvář a aby mu svým pohledem mohla říci, že ho již prohlédla, a že jím opovrhuje, nekonečně opovrhuje.

Rázem byla tak klidná, jako ještě nikdy ve svém životě a Nick se úzkostlivě skrčil, když na něm spočinul její podivně mrazivý pohled.

„Řekněte tomu gentlemanovi, že přijdu za několik okamžiků…“

Když Ann vstoupila do jídelny, Harry jí přikročil vstříc a podával jí pravici.

„S největším politováním jsem zvěděl o smutné události ve vašem domě,“ pravil, „a dovedu si představiti, jak smutné hodiny jste prožila.“ Kdybych vám mohl něčím posloužiti, miss Learnerová…“

Ještě jí podával ruku a Ann se dívala do jeho šedivých očí, v nichž byla počestná účast.

Ale neuchopila nabízenou pravici, leč jen se dívala na něho s němou, vyzývavou otázkou.

Harry Reffold nyní poprvé poznal, jak jest hezká a v duchu si vyčítal, že děvčete tak rozkošného až dosud používal pouze jako prostředku k svým účelům.

I nyní vlastně přišel pouze jen proto, že doufal, že by mu mohla býti nějak prospěšná, ale pod vlivem jejího pohledu se za to zastyděl. Jeho pravice zvolna sklesla a po prvé za svého života měl pocit rozpačitosti, kterou nedovedl ovládnouti.

Ann neodvracela očí od něho a snažila se, aby v tomto ušlechtilém, mužném obličeji nalezla aspoň jediný rys, jenž by se hodil do obrazu, který se jí vnucoval v posledních hodinách. Ale nenalézala žádné zlé vášně, žádnou lstivost, surovost a záludnost, leč prostě jen přímost a trochu přepjaté sebevědomí a její přesvědčení bylo by již zakolísalo, kdyby si nebyla včas vzpomněla, co spatřila a co u ní zanechalo dojem tak hluboký, a tak bolestný. Tato počestná, poutavá maska na jeho tvářích již ji nemohla oklamati, neboť věděla až příliš dobře, co se za ní tají.

Harry se jen stěží ovládl pod těmito jejími pohledy a za tohoto jejího mrazivého mlčení, konečně však přece kol koutků jeho úst se objevil onen jemný úsměv, jejž Ann Learnerová dříve považovala za tak strašlivě roztomilý.

„Vidím, miss Learnerová,“ pravil, „že vám nejsem vítán. Nevidíte mojí ruky a nemáte pro mne ani jediného slova. Není to, promiňte mi, příliš hezké od vás. Domníval jsem se, že jsme již dosti dobrými přáteli…“

Hezké dívce bylo při zvuku jeho hlasu horko a opět zima a cítila, že nyní musí promluviti, nemá-li se státi to nejstrašnější, to jest nemá-li propadnouti tomuto muži nyní a navždy.

„Pane Reffolde,“ odvětila chladně a její štíhlá postava se ještě více vzpřímila, „nemáte práva na stížnost, neboť jiného uvítání jste nemohl očekávati. Již včera jsem vám zřetelně naznačila, že si již nepřeji vaší společnosti, poněvadž…“

„Poněvadž nechcete mluviti s chlapíkem, který se zabývá obsahem kapes jiných lidí…?“ přerušil jí tázavě a již opět se svým nestoudným úsměvem. „Drahá miss Learnerová –“ pravil to se zvláštním důrazem a slovo „Drahá“ se vbodlo do srdce Annina – „jest mi nesmírně trapné, že jste se seznámila s mými špatnými zvyky, ale věřte mi, v onom okamžiku jsem si nemohl jinak pomoci. Chvílemi mívám takové návaly, ale proto se můžete se mou stýkati zcela klidně. Své přátele a bližší známé šetřím ze zásady. – Mluvíte-li pouze z tohoto důvodu tak nepřívětivě, miss Learnerová, tedy celá ta věc se dá ještě nějak uspořádati. Za to vám při vhodné příležitosti sdělím, jak šťastný jsem měl včera lov…“

Ann byla tou měrou tak ohromena tím, co slyšela, že prostě nebyla schopna slov a nyní byla plně přesvědčena, že zkaženost a nestoudnost tohoto člověka neznají mezí.

Jediným krokem stanula těsně před ním a její oči se doslova vbodaly do očí jeho.

„Jiným z vašich špatných zvyků jest patrně zvyk, že se v noci vkrádáte do cizích zahrad,“ pravila ostře, „A stane se pak vždy to, co se stalo dnes v tomto domě…?“

Nyní po prvé měla zadostiučinění, že aspoň na zlomek vteřiny porušila duševní rovnováhu tohoto tak klidného muže.

Zaraženě na ni pohlížel a Ann zpozorovala, kterak jeho silné zuby se zaryly do spodního rtu.

Ale ihned se opět vzpamatoval a jeho hlas zněl chladně a lhostejně, když vztyčiv obočí se tázal. „Co tím chcete říci, miss Learnerová?“

Ale Ann byla již odhodlána, že mu poví plnou pravdu.

„Chci tím říci, že včera v noci jsem viděla, kterak se plížíte kol našeho domu,“ křičela mu zoufale do tváří, „a že dnes ráno strýc Frank a onen druhý muž byli nalezeni mrtví…“

Po několik vteřin díval se na ni s opravdovým ohromením a pak rozvážně pokyvoval hlavou.

„To bylo ovšem pozorování neobyčejně důležité, miss Learnerová,“ pravil důrazně. „Předpokládám, že jste již o něm upozornila policii a že pravděpodobně vzniknou pro mne nepříjemné opletačky. Ale to nic nevadí.“

Sáhl po klobouku, zdvořile se uklonil a již opět se usmíval.

„Přes to však doufám, že zůstaneme dobrými přáteli, miss Learnerová…“

Mladá dívka se dívala na dveře, kterak se za ním zavřely a uplynula dlouhá chvíle, než se opět vzpamatovala. –

A od tohoto okamžiku se vzdala úsilí, aby rozřešila hádanku Harryho Reffolda.

Když Harry prázdnou chodbou kráčel v hale, pojednou v náhlém návalu zlosti mrštil kloboukem o podlahu, jak to činí hoši, když se náhle rozzuří…


  


  
VIII.

Jsou náhody, které mohou rozhodovati o osudu, o bytí a nebytí.

Takovou náhodou bylo, že Ann Learnerová propustila Harryho Reffolda tak nemilostivě, a tak rychle, a že Harry vystoupil z domu právě v okamžiku, kdy onen vousatý muž, stále ještě sedící na převrácené káře a kouřící z krátké lulky, svůj krátký krk pozorně natahoval stranou.

Když Harry se zájmem sledoval směr jeho pohledů, pojednou spatřil v davu pana Thompsona, jenž vousatému muži zřejmě sděloval něco důležitého. Dálo se to zcela nenápadně, neboť Thompson se obrátil k vousáči zády a jen chvílemi nadzvedal klobouk, vztyčil brzy pravici, brzy levici, natáhl brzy na té, brzy na oné ruce několik prstů a tak celkem vzbuzoval dojem gentlemana velmi rozčileného, kterého událost tak senzační úplně přivedla z rovnováhy.

Ale Harry se vyznal v takových věcech a byť i nerozuměl těmto znamením, přece jen věděl zcela dobře, že mají důležitý význam.

Především považoval za nejvýš záhodno, aby zvěděl, zda mezi mužem, s nímž v uplynulé noci zacházel tak drsně a mezi tímto velmi úctyhodným panem Georgem Thompsonem jest nějaké spojení, poněvadž taková vědomost mu mohla uspořiti mnohou obtížnou práci.

Ihned se tedy vydal za touto stopou, jakmile vousáč po malé chvíli zvolna povstal, pohodlně odcházel, a tváře se jako člověk, jenž jest již syt takových hloupostí. Kráčel ze široka a nedbale a Reffold věděl ihned, že má před sebou jednoho z oněch zpustlých chlapíků, kteří opustili staré plachetní lodi a nyní se jako piráti osamostatnili na pevnině.

Vousáč pohodlně se vzdaloval od Kaštanového domu a Reffold ho sledoval volnými kroky, chvílemi se ohlížeje po Thompsonovi, jenž však zmizel beze stopy.

Zdálo se, že pronásledovaný vousáč chce projíti celým Newchurchem, neboť byl již u posledních domu a Harry si řekl, že nevstoupí-li do žádného z nich, očekává ho snad dlouhé putování, neboť nejbližší lidská obydlí byla vzdálena dobré dvě míle.

Zastavil se a zabočil na postranní cestu mezi zahradami, odkudž mohl sledovati vousatého muže, aniž mu hrozilo nebezpečí, že sám bude spatřen.

Záhy se ukázalo, že tato opatrnost byla velmi účelná, neboť vousáč se pojednou jako bleskem obrátil a ubíhal zpět tak čiperně, že Harry jen s největší námahou ho mohl následovati. Po nějaké době vousáč sice zmírnil svůj chvat, přece však kráčel tak rychle, že nikdo by to nebyl očekával u chlapíka tak těžkopádného, s tak krátkýma nohama. Patrně spěchal, aby nahradil okliku, kterou musel učiniti a Reffold byl již opravdu nesmírně zvědav, kde asi skončí tato tak spěšná cesta.

Asi po deseti minutách ovšem již nepochyboval, kde to asi bude, neboť vousáč zamířil právě k oné části města, kterou předešlého dne vyhledal také Thompson a rovněž zabočil do oné úzké špinavé uličky a zmizel v témže domě.

Dojem z této uličky byl za denního světla ještě horší než za večerního pološera a zdálo se, že život v ní úplně vymřel. Ba dokonce v ní nebyly ani děti, ač by se byly znamenitě bavily na naplaveném písku a v blátě. Reffold se zastavil u nejbližšího rohu ulice a stál tam dosti dlouho, ale po celou tu dobu se neotevřely ani jedny z ošumělých jejích dveří a neobjevil se ani jediný člověk, jenž by do těchto míst zamířil své kroky. Zdálo se, že Thompson a muž s vousem a s modřinou na oku jsou jedinými obyvateli či návštěvníky tohoto zpustlého kouta.

Do ucha Harryho pojednou zaječel varovný signál houkačky, a ačkoliv bleskem uskočil stranou, málem byl by k zemi sražen blatníkem temně zeleného auta, které se v témže okamžiku řítilo do tiché ulice.

Reffold na jediný zlomek vteřiny spatřil u okna auta temný obličej, jenž mu byl jaksi známý, ale auto se již dále řítilo ulicí a zastavilo se před posledním domem.

Dvířka vedle šoféra se rozletěla a z domovních dveří vyskočil vousáč, co nejrychleji se usadil vedle obrovského šoféra a již auto se rozjelo dále po silnici, která těsně za starým domem vedla do Bedfontu.

Harry bezděčně soustředil všechny smysly. Poznal, že je to fordka, že má pneumatiky značky Good-year, a že na zrcadlově hladkém lakování zadní stěny jest temnější místo, velké asi jako malý talíř. Dále znal cestu, kterou touto auto zamířilo a povšiml si, také jejího čísla. Ale ony prvé známky považoval za mnohem spolehlivější, neboť byl by přísahal, že toto číslo je falešné.

A že Reffold to vše věděl, děkoval pouze náhodě a tato náhoda měla býti velmi prospěšná doktoru Shipleyovi, ale prokletě nepříjemná někomu jinému.

* * *

Již od několika dnů mistr John, korektní sluha doktora Shipleye, obcházel po domě s výrazem ve tvářích, který jasně dosvědčoval jeho rozladění a nespokojenost nad vývojem věcí.

Nedalo se pochybovat, že v domě nastala změna, která se mu naprosto nelíbila, ačkoliv si jí nedovedl blíže vysvětliti. Ale jeho velitel byl nápadně podrážděný a neklidný, po ordinačních hodinách se dlouho uzavíral ve své laboratoři nebo prchal z domu, aby za krátkou dobu se opět vrátil, a trávil celé večery téměř pravidelně v klubu, což v poslední době bývalo událostí jen řídkou.

Ale se zvláštní nespokojeností mistr John si povšiml, že od onoho večera, kdy doktor Shipley se vrátil domů tak pozdě, madame již nikdy mu neuložila, aby doktorovi vyřídil její pozvání, jako vůbec v celém jejím chování a náladě nastala změna, kterou John musel považovati za velmi povážlivou.

Vídával nyní paní Carringhtonovou častěji než dříve a vůbec se zdálo, že tato dáma nemá již klidu ve svých pokojích. John zpozoroval, že denně několikráte a také za oněch večerů, kdy doktor Shipley dlel ve svém klubu či někde jinde, procházela celým domem a všude pátrala s důkladností přímo úzkostlivou. Rovněž se pojednou nesmírně zajímala o všechny lidi, kteří přicházeli do tohoto domu, ale s touto novotou byl John zcela srozuměn, neboť mu poskytovala příležitost, aby madame častěji vyhledal a předložil jí své důkladné zprávy.

Paní Carringhtonová bývala při takovýchto příležitostech laskavá a roztomilá jako jindy, ale Johnovi se zdálo, že v jejích tvářích jest jakési zvláštní napětí a jednou dokonce k svému největšímu zděšení zpozoroval, že při jeho vstupu do pokoje, rychle ukryla ve svém psacím stole malou, ocelově modrou opakovací pistoli

Ale pak se tomu vesele usmál, ovšem pouze v duchu, a přísahal si, že pokud on je v tomto domě, paní Carringhtonová zcela jistě nebude donucena, aby vlastnoručně použila takové hračky.

Velmi mnoho zlosti způsobil Johnovi v těchto dnech také telefon, neboť jak se zdálo, tento přístroj se prostě zbláznil. Zazvonil častěji než kdykoliv jindy, ale když John nazvedl naslouchátko, neslyšel pranic, nebo porozuměl teprve po několika větách a musel si dáti opakovati všechno, co se ozývalo na druhém konci drátu. Někdy se také stalo, že mohl vyslechnouti cizí rozhovor, ale to trvalo vždy jen několik okamžiků a obyčejně obdržel pak tak citelnou ránu, že naslouchátko co nejrychleji opět odložil.

John ovšem zcela přirozeně nemohl strpěti takové hospodářství a když konečně s nesmírnou námahou se spojil s telefonní ústřednou, přednesl svoji stížnost hlasem co nejrozhodnějším a žádal o okamžitou nápravu.

K nápravě došlo sotva po čtvrt hodině a John byl velmi uspokojen, když telefonní montér se vřítil do domu, přímo bez dechu, a ihned se dal do práce, a to nejen u aparátu, ale i u vedení před domem. Pak ujistil Johna, že všechno je v nejlepším pořádku a stejně rychle opět zmizel.

A skutečně, při několika příštích rozhovorech nebylo žádné poruchy a John byl proto nesmírně udiven, když asi za hodinu se dostavil jiný dělník a ihned zamířil k aparátu. Pracoval však mnohem pohodlněji a rozvážněji než dělník prve a když John mu sdělil, že jeden jeho kolega již ho předešel, odpověděl pouze pokrčením ramen a poznámkou, že po tom mu docela nic není, a že má svůj rozkaz, aby tento aparát prohlédl a že ostatně aparát je v úplném pořádku.

Ale večer téhož dne dostavil se ještě muž třetí, jenž rovněž žádnými námitkami se nedal odvrátiti od splnění své povinnosti, ale podrobil aparát i vedení nejdůkladnější prohlídce a zpracování, načež celé utrpení započalo znova.

John shledával, že telefonní úřad jest tentokráte neobyčejně ochotný a konečně se utěšoval myšlenkou, že chyba jest někde ve vedení na ulici, kde jistě bude brzy nalezena.

Již o tom ani nemluvil, a proto byl neobyčejně překvapen, když paní Carringhtonová večer pojednou vstoupila do haly a bez dalšího úvodu mu nařídila, aby požadoval důkladnou prohlídku telefonního vedení. Chtěl odvětiti, že jako sluha v každém ohledu spolehlivý to již dávno učinil, ale madame mu přetrhla řeč netrpělivým, energickým pokynem rukou, kterého u ní až dosud nikdy nezpozoroval, a proto trochu pohněván odešel, aby splnil její rozkaz.

Zájem, jejž paní Carringhtonová projevovala o telefonní přístroj a o jeho vedení, byl mu prostě nepochopitelný, neboť až dosud spojení obstarával výlučně sám a madame přistoupila k aparátu vůbec jen tehdy, když ji zavolal, což se však stalo jen zřídka. Ostatně, teprve před několika okamžiky byl v jejím pokoji, aby jí odevzdal jakousi depeši a zastihl ji, kterak s komornou Betty podrobuje svoji šatnu důkladné prohlídce. Nedovedl pochopiti, jak při prohlídce šatů si mohla vzpomenouti na telefon a proč ji celá tato věc tolik rozčiluje, ale když si to paní Carringhtonová přeje, pak se ovšem nedá nic dělat a musí jí býti vyhověno.

Jeho stížnost u telefonního úřadu zněla proto mnohem důrazněji a naléhavěji než po prvé. Muž, jenž se záhy nato co nejrychleji objevil, nebyl přijat příliš přátelsky, ale tento chlapík si zřejmě dal všechnu práci, a dokonce s nebezpečnou odvahou se nakláněl z okna, aby zjistil, zda chyba není na vnějším vedení.

V tomto okamžiku vstoupila také madame, a jak se zdálo, považovala tuto věc za velmi zajímavou a důležitou, neboť všechny pohyby tohoto muže pozorovala s pečlivou bdělostí. Rovněž druhý montér přiklusal celý rozbručený a když vybíral své nástroje z torby, dosti hlasitě si stěžoval na zbytečné obtěžování; nebýt přítomnosti paní Carringhtonové, byl by patrně strašlivě zaklel, takto však spokojil se pouze tím, že s významnou určitostí položil naslouchátko do vidlice přístroje, jakmile ústředna se ihned ohlásila po jeho prvém zavolání a hned nato se také ozvala telefonní zkušebna.

Odešel bez rozloučení a paní Carringhtonová poněkud bezradně potřásla svojí hezkou hlavou, leč když se konečně dostavil i třetí dělník, přece jen setrvala v pokoji a pozorně přihlížela jeho práci. Když však i tentokráte celé prozkoumání aparátu a vedení bylo provedeno velmi rychle a bezvadně, paní Carringhtonová se uklidnila, jak se zdálo, a John si pouze pomyslil, že jest jaksi neobyčejně zádumčivá.

Doktor Shipley pravidelně neordinoval v neděli a svůj ranní odpočinek poněkud prodlužoval, John se proto divil, když této neděle byl k němu povolán v hodinu stejnou jako v den všední, aby mu pomáhal při oblékání, a již prvým pohledem se přesvědčil, že jeho velitel je v náladě neobyčejně bídné. Opravdu, doktor Shipley opět strávil jednu noc většinou jen kouřením a přemítáním a konečně nervózním polospánkem, trýzněným nejnepříjemnějšími sny.

A tak tomu bylo již od onoho posledního večera, jejž strávil ve společnosti paní Carringhtonové a doktor Shipley musel si k svému zděšení a zahanbení doznati, že ona záhadná událost onoho večera má u něho následky, které by nikdy nebyl považoval za možné. Úplně byl vyrušen ze své duševní rovnováhy, a kdyby tato věc nebyla tak příliš vážná, a tak nepříjemná a především, kdyby nešlo o něho, leč o někoho jiného, jistě by se byl tomu se srdce zasmál. Avšak za těchto okolností zmohl se jen tu a tam na posměšný, zkřivený úsměv a k mravokárnému kázání sám k sobě, při němž nijak nespořil různými, málo lichotivými názvy, aniž však mu to nějak prospělo. Nechť jakkoliv často si říkal, že paní Carringhtonová jest představitelkou jeho domu, jinak dámou úplně neodvislou, jejíž počínání a styky musí mu býti zcela lhostejny, již v příštím okamžiku se opět přistihl, že si láme hlavu všelikými mučivých otázkami o její osobnosti a o jejich poměrech. Vyčítal si, že jednal příliš neopatrně, když paní Carringhtonovou přijal do svého domu, aniž provedl o ní bližší pátrání; ale vždyť vlastně lady Crowfordová sama vše zařídila a lepšího doporučení si přece nemohl přáti. A konečně – vždyť přece jen všechny jeho námitky se opírají jen o domněnky a příliš odvážné závěry, které si utvořil z jejího podivného počínání a kdož ví, zda by všechno se opět nevysvětlilo způsobem co nejnevinnějším, jen kdyby paní Carringhtonová nebyla tak strašlivě mlčelivá.

Leč právě pro toto její mlčení hledal různé důvody, které se ho dotýkaly nejvýš trapně, poněvadž urážely jeho ješitnost a vzbuzovaly v něm – doktor Shipley se při tomto objevu ukrutně ušklíbl – pocit bolestné žárlivosti. S největší ochotou by byl paní Carringhtonové prominul i nejtemnější minulost a přivřel by oči i nad přítomností, i kdyby snad nebyla zcela bezvadná, leč jde-li při tom o nějakého muže, tedy je se vším jednou pro vždy konec…

Ovšem, nedovedl si ani představiti, jak by bylo pak, neboť již nyní měl pocit nejvýš nepříjemný, ač paní Carringhtonová byla v jeho domě a pouze se mu úmyslně vyhýbala.

Pravda bylo, že doufal denně, že paní Carringhtonová novým pozváním skončí tento nesnesitelný stav. Ale jak se zdálo, madame netoužila po rozhovoru s ním a doktor Shipley přísahal, že by si raději vlastnoručně upiloval obě nohy, než aby nepozván učinil, byť i jen jediný krok, do hořejšího poschodí.

Onen případ, jenž natropil celé toto zlo, byl v jeho myšlenkách již úplně zatlačen do pozadí, neboť doktor byl pilně zaměstnán záležitostmi jinými, ačkoliv v prvých dnech se jím zabýval velmi horlivě. Chemická zkouška, které podrobil roztok, získaný z jemných vláken a již si dal ověřiti význačným vědcem, zjistila opravdu, že jde o nějakou neznámou, rostlinnou jedovatou látku. Když doktor Shipley zahájil s tímto jedem pokusy na zvířatech, zjistil velmi záhy jeho strašlivé účinky a překvapující velmi se různící příznaky, podle toho, zda preparátu byl použit zevně, či zda se dostal v přímý styk s krví. V obou případech byly především nervová střediska a svalstvo postiženo úplným ochromením, ale pak již byl rozdíl, to jest při vstříknutí preparátu do krve nastala smrt opravdu bleskurychle, kdežto při použiti zevním nákaza vyžádala si několik hodin, než skončila smrtí.

Doktor Shipley provedl pak pokusy s protijedem, za nějž vděčil šťastnému nápadu, který měl na policejní stanici v Bermondseyi a byl jimi neobyčejně uspokojen, neboť i nyní jejich výsledek byl skvělý. Dokonce i při přímém zavedení jedu do krevního oběhu se mu podařilo zrušiti jeho účinek, jestliže protijedu použil v následující vteřině a byl zjev opravdu překvapující, jak rychle zmizely všechny podivuhodné příznaky choroby a jak záhy pokusným zvířatům se opět vrátila jejich čilost.

A náhodou doktor Shipley učinil další objev o účinku tohoto podivuhodného jedu. Při jednom ze svých pokusů právě otevřel malou zkumavku s preparátem, když dosti neočekávaně vstoupil jeho komorník John. Doktor Shipley obrátil se k němu, aby vyslechl, co mu chce sděliti a náhodou, nevěda o tom, přisunul zkumavku do blízkosti dýchacích orgánů pokusného zvířátka a když opět na ně pohlédl, zpozoroval ihned, že zvířátko zápasí se smrtí zadušením.

Po tomto zjištění provedl pokusy i tímto směrem a shledal opravdu, že preparát i svými výpary má účinek neobyčejně silný.

Bylo tedy zřejmo, že jest to jed přímo ďábelský, který však již několik hodin po smrti nezanechává stopy na své oběti.

Doktor Shipley, přemítaje o onom zvláštním případu v Bermondseyi dospěl k závěru, že neznámý muž se dostal do vnějšího styku s jedovatou látkou a musel si říci, že by ho nesmírně zajímalo, kdyby mohl o tom zvěděti něco podrobnějšího. Ale případ zapadl úplně, nic o něm již nezaslechl a také vzrušující příhody onoho večera zůstaly zcela ojedinělé, takže doktor Shipley si říkal opět a opět, že paní Carringhtonová byla by učinila lépe, kdyby byla zamlčela svoji výstrahu. Ale zcela jistě byl by se rád vydal všemu možnému nebezpečí, jen kdyby ovzduší v jeho domě bylo tím opět takové, jaké bývalo před osudným večerem.

John právě chystal snídani, když byl odvolán zaječením telefonního zvonku, a doktor Shipley sám si naléval svůj čaj. Neměl ani trochu chuti a pojedl jen velmi málo.

„Pan Webster by s vámi rád mluvil, pane, a je prý to velmi naléhavé,“ hlásil John. „Zprvu jsem mu opět nerozuměl, ale nyní to již jde.“

Doktor Shipley byl trochu překvapen a rychle povstal, neboť policejní inspektor ho volával jen v případech opravdu naléhavých.

Když přitiskl naslouchátko k uchu a přál Websterovi dobrého jitra, mocný hlas inspektorův se ozval do jeho ucha úsečnými, rozčilenými větami.

„Doktor Shipley…? Ano…? To je dobře, že s vámi konečně mluvím. Velká věc v Newchurchu. Ale bližšího nevím pranic. Výslovný rozkaz ze Scotland Yardu, abych tam zajel. – A mám vás požádati co nejnaléhavěji, abyste jel se mnou. Vrchní komisař o to výslovně žádá. Pošlu vám asi k jedenácté auto a vy pak zajedete před naši stanici. Vrchního inspektora Bunse ze Scotland Yardu si vezmeme na Viktoriinu nábřeží. Tedy se připravte, ano? Doufám přece, že pojedete s námi.“

„Velmi rád inspektore, za čtvrt hodiny jsem připraven. Na shledanou…“

Shipley byl opravdu potěšen, že pro tento den, jehož nudy se tolik obával, nalezl rozptýlení a vrátil se rychle do své jídelny, kde dokončil snídani a v náladě poněkud lepší si zapálil doutník. Pak nařídil Johnovi, aby mu připravil jeho lékařskou torbu a plášť. Sdělil mu, kam odjede a již po dvaceti minutách vykročil z domu, aby na ulici vyčkal příjezdu ohlášeného auta.

A již za několik okamžiků přiřítila se před doktorův dům temně zelená Fordova limuzína; obrovský šofér zdvořile zasalutoval a okamžitě otevřel dvířka.

Shipley vskočil do auta, vůz se opět rozjel a zabočil kol nejbližšího rohu. John ještě stál dole v hale, když paní Carringhtonová se objevila vedle něho, snad poněkud spěšně, a tázala se, zdánlivě zcela lhostejně. „Kam odjel doktor Shipley? Byl zavolám k pacientovi?“

John velmi ochotně jí sdělil, co sám věděl, ale madame naslouchala pouze jedním uchem. Již chtěla odejíti, když pojednou bylo prudce zazvoněno a John spěchal k domovním dveřím.

Venku stál muž v koženém plášti a s koženou čepicí. „Přijíždím od inspektora Webstera, abych odvezl doktora Shipleye.“

John překvapeně na něho pohlédl, pak se tázavě podíval na paní Carringhtonovou, která již přikročila blíže a náhle poskytovala obraz nejvyššího vzrušení.

„Doktor Shipley byl odvezen již jiným vozem,“ oznamoval John trochu rozpačitě.

„Tomu nerozumím,“ šofér zavrtěl hlavou a nerozhodně se obrátil k odchodu.

V tomto okamžiku se stalo něco, při čemž John se téměř proměnil v kamenný sloup.

Paní Carringhtonová se vyřítila z domu kol něho a prudce uchopila šoféra za rameno.

„Zavezte mne ihned k inspektorovi Websterovi.“

A již seběhla po domovních stupních, vskočila do otevřeného vozu, jenž ihned nato zmizel s největší rychlostí.

Korektní John stál u otevřených dveří jako ohromen, nic nechápaje a trvalo hodně dlouho, než se trochu vzpamatoval.

* * *

Když auto s doktorem Shipleyem projelo několika ulicemi a zabočilo do ulice rovnoběžné s Temží, na obou stranách obklopené obrovskými skladišti, motor pojednou zastavil.

Šofér zlostně zkoumal všechny páky a knoflíky a vyskočil z auta, aby zjistil nehodu. Konečně otevřel dvířka do vnitřku auta a shýbl se, aby zpod sedadla vyňal svoje nástroje…

A v příštím okamžiku jeho hřmotné tělo se vrhlo na doktora Shipleye, jenž současně pocítil velmi dobře známý, pronikavý, nasládlý zápach.

A smysly zmizely, než mohl pohnouti jediným údem a než mohl vzkřiknouti.


  


  
IX.

„A co říkáte té věci s doktorem Shipleyem, Burnsi? Myslíte opravdu, že se dostal do nějaké bryndy?“

Inspektor Webster tázal se takto již potřetí, nebo počtvrté za jízdy do Newchurchu a bezradně, toužebně pohlížel na vysokého, hubeného muže po svém boku, jenž se podobal farářovi v hladovící horské vesnici.

Jakmile paní Carringhtonová vrazila se svou vzrušující zprávou do jeho kanceláře, celý onen případ v Newchurchu pozbyl pro něho jakéhokoliv zájmu a Webster nejraději by byl zůstal v Londýně, aby ihned zahájil pátrání po zmizelém, neboť dle všeho, co již zvěděl, šlo o něco velmi zlého a měl příliš rád tohoto dovedného lékaře, než aby mohl lhostejně přemýšleti o nebezpečí, které mu snad hrozilo. A krom toho stále viděl velké, prosebné oči hezké paní Carringhtonové, a prostě si ani nedovedl odpustili, že nyní jede do Newchurchu, místo aby v Londýně vynaložil vše, co jest v jeho moci ku vypátrání doktora Shipleye.

Především však bylo nutno, aby byl proveden rozkaz Scotland Yardu, na nějž v prvé chvíli byl tak hrd, i kdyby snad při tom plýtval drahocenným časem.

Inspektor byl by rád aspoň zaslechl od Burnse nějakou útěchu, neboť vrchní inspektor Burns byl celým Scotland Yardem považován za muže, jenž nepozbude duševní rovnováhy ani před nejobtížnějším problémem a nejspletitější situací.

Ale zdálo se, že ani tento čiperný vrchní inspektor Burns neví, co by si měl mysliti o případu Shipleyovu, neboť na opakované, naléhavé otázky svého společníka odpovídal jen pokrčením ramen a vždy znovu se zahryzl do svého tabákového smotku, jejž s velkou chutí používal jedním koncem jako doutníku a druhým koncem jako tabáku žvýkacího.

Teprve po dlouhé chvíli, když Webster se již vzdal naděje, že z Burnse vyláká aspoň jediné slovo, vrchní inspektor mu na jeho otázku odpověděl otázkou svojí.

„Ta dáma, která vás vyhledala, jest choť doktora Shipleye?“

„Ne,“ odvětil Webster, a divil se, že pro Burnse je tato otázka tak důležitá. „Jest to vlastně jen jeho hospodyně…“

Burns rozvážně pokyvoval hlavou.

„To jest zvláštní,“ pravil. „Být na jeho místě, již dávno byl bych si ji vzal.“

Inspektor Webster shledal, že jeho slavný kolega ze Scotland Yardu jest neobyčejně žertovný, a tento svůj úsudek projevil smíchem, při němž skla auta se otřásala. Při tom si však řekl v duchu, že s těmi lidmi ze Scotland Yardu se přece dělá mnohem více okolků, než vlastně zasluhují a že tento Burns, jenž jest považován za starého, vychytralého lišáka, vlastně snad je docela ubohý hlupák.

Když přijeli před policejní stanici v Newchurchu, místní komisař již je očekával a nedal si ujíti příležitost, aby o skromných výsledcích svého pátrání se nerozhovořil do široka a květnatým slohem, při čemž, jak se zdálo, vrchní inspektor Burns trochu si zdříml ve starém, pohodlném křesle a Webster se musel opět udiveně v duchu tázat, proč právě tohoto člověka Scotland Yard mu poslal.

V domě Milnerově Burns však trochu oživl. Přenechal Websterovi, aby vyslechl nevyčerpatelný příval slov horlivého místního komisaře a sám neklidně procházel pracovnou, při čemž jeho blýskavé oči zkoumaly každou píď půdy stěn a stropu.

Oba mrtví leželi ještě tak, jak byli nalezeni a vrchní inspektor se zastavil před mrtvolou Milnerovou a prohlížel si ji se zvláštní pozorností.

„Máte již lékařský nález, komisaři?“

„Samozřejmě,“ přispíšil si komisař s ujištěním. „Dokonce dva. Srdeční mrtvice.“

Nebylo zřejmo, co Burns tomu říká, či co si o tom myslí, neboť vrchní inspektor, nehnuv v tváři ani svalem, odešel k druhému mrtvému. Pojednou jeho obličej se velmi prodloužil a z jeho rtů se ozvalo tiché protáhlé zahvízdnutí.

„Tohoto muže zde nikdo nezná,“ podotkl komisař důležitě. „A nikdo také neví, jak přišel do tohoto domu.“

„Tím se pranic neznepokojujte, komisaři,“ odvětil Burns. „Sám vám při tom pomohu. Je to můj starý, dobrý známý: David Stone. – A u něho jsem se jednou zmýlil,“ dodal po malé chvilce, trochu žalostně. „Prorokoval jsem mu totiž, že zemře v káznici. Ale to ovšem nyní již nepůjde.“

Dle názoru Websterova byl tento případ zcela jasný a všední, a inspektor nedovedl pochopit, proč bylo nutno, aby byla přivolána policie. Bylo mu docela směšné, že Burns stále čenichá kolem, ale věděl dobře, že ti lidé ze Scotland Yardu při každé vhodné příležitosti přepínají svoji důležitost, a právě proto jich nemohl ani cítit.

Burns vzal právě do práce Milnerův psací stůl a všechny papíry, ležící na jeho desce, zkoumal list za listem, když pojednou rychlým pohybem sáhl po malém předmětu a ve dvou prstech jej podržel proti světlu.

Byla to velká, báječně zbarvená perla.

„Hezké, že?“ obrátil se k Websterovi.

Inspektor s obdivem si prohlížel perlu, ale nějaký vražedný nástroj nebo aspoň otisk prstů rozhodně byl by mu byl milejší.

Vrchní inspektor uložil svůj nález do náprsní tobolky a věnoval se svému dalšímu pátrání ještě horlivěji než dosud, ale patrně již nenalezl nic, co by ho zvláště zajímalo. Také věci, vzaté z kapes obou mrtvých ho nijak neuspokojovaly, neboť kus po kuse zcela lhostejně odkládal stranou a požádal komisaře, aby napsal seznam.

Pak se opět procházel celým pokojem a pojednou stanul, několik kroků před krbem a ostře si prohlížel podlahu. Za okamžik opatrně poklekl a prstem jemně přejel po červeně lakovaných prknech.

„Zde něco leželo a bylo pak odsunuto,“ pravil. .“Zde vidíte zcela jasně stopy. Jak se zdá, služce příliš mnoho na tom nezáleží, aby zde byla nejdokonalejší čistota, neboť prach kolem tohoto místa leží již jistě několik dnů.“

Webster se posměšně ušklíbl tomuto objevu.

„Považujete to za tak důležité? – Myslím, že nejdříve bychom si měli uvědomiti, zda se zde vůbec stalo něco zvláštního,“ pokračoval mrzutě. „Zdá se mi, že zde marně plýtváme časem, a také komisař se mnou souhlasí. Je to záležitost jen pro ohledače mrtvých, ale ne pro policii a jen bych rád věděl, kdo vlastně tím pobouřil celý ten váš Scotland Yard.“

Dlouhý Burns přenechal Websterovi, aby sám si nalezl odpověď na svoji otázku, zato však pojednou projevil živý zájem pro Milnerovy hosty včerejšího večera. Komisař mu sdělil jejich jména, jak je zvěděl od doktora Warnera, a Burns si je všechna zapsal.

Pak přikročil k oknu, otevřel je a s mladistvou čilostí vyskočil do zahrady.

„Pojďte, Webstere, trochu se porozhlédneme v zahradě.“

Zatím co inspektor a komisař ho následovali, mrzutě a těžkopádně, Burns již běžel kolem zdí domu, oči neodvraceje od půdy. Když se opět vrátil a znovu se rozhlédl, vrhl se s rychlostí dravého ptáka několika kroky k místu v malé vzdálenosti od okna, shýbl se a jakýsi předmět zmizel v jeho kapse. Pak stopy nohou, těsně u zdi, vzbudily jeho pozornost a vrchní inspektor se s neobyčejnou pečlivostí věnoval jejich podrobnému prozkoumání. Zvláště jeden otisk mu patrně byl velmi záhadný, neboť vrchní inspektor považoval za nutné, aby jeho formu si s neobyčejnou přesností nakreslil na arch papíru.

Když skončil, rozběhl se velkými kroky podél železného mřížoví, jímž zahrada byla obklopena ze všech stran.

Bylo již dosti pozdě odpoledne, nad holými stromy a na zežloutlé listí na zemi se snášely prvé stíny večerního šera. Burns musel si tedy pospíšiti, neboť mu zbývala ještě velká část zahrady, ale jeho naděje na další úspěch nebyly příliš velké.

Nyní kráčel podél vnější strany železného plotu, kde vedla vozová cesta k Temži a nikde nezjistil nic nápadného, až pojednou jeho oči byly přilákány bílou skvrnou, která několik kroků od plotu se odrážela na hnědožlutém koberci spadaných listů. Spíše zcela mechanicky, než úmyslně, detektiv zamířil k bílé skvrně a pak zvedl obálku – leč sotva na ni pohlédl, již v jeho tvářích, jinak zcela bezvýrazných, se objevil bezmezný údiv. Obracel obálkou na všechny strany, jako by se chtěl přesvědčiti, že to, co vidí, není pouhý sen a pak polohlasem a udiveně si četl.

Vrchnímu inspektorovi Burnsovi ze Scotland yardu.

Po malé chvíli otevřel obálku a vyňal dopis, psaný ráznou mužskou rukou…

Jistě aspoň třikráte přečetl si jeho obsah a zastavil se za každou větou, aby si uvědomil a pochopil jeho smysl.

Nebylo to zcela snadné, neboť toto sdělení znělo dosti podivuhodně a záhadně:

Kdyby doktor Shipley byl přišel, nebyli bychom vám museli psáti. Takto však musíte, chcete-li vidět jasně, otázati se inspektora Webstera na onoho nemocného, kterého mu přinesli před několika dny na policejní stanici a kterého doktor Shipley ošetřoval. – Nechte mrtvoly odvézti do Londýna a postarejte se, aby byly přísně střeženy, neboť jinak mohlo by se s nimi státi totéž, co se stalo s oním nemocným inspektora Webstera. – Nestarejte se o to, co se událo v zahradě, neboť to nemá s celým případem nic společného a snad by vás to uvedlo na nesprávnou cestu.“

Burns se dlouho zamyšleně díval do prázdna, pak zvolna vložil dopis zpět do obálky a zamířil zahradou přímo k domu.

Webster byl již nesmírně netrpělivý a nijak se tím netajil. „Nechceme-li zde přenocovati, tedy jest již čas, abychom se vydali na cestu,“ uvítal vrchního inspektora. „Či jste objevil něco, co by stálo za to, abychom zde zůstali?“ Vyzývavě se ušklíbal na Burnse, neboť vždy byl nesmírně rád, mohl-li lidem ze Scotland Yardu při každé vhodné příležitosti naznačiti, že nejsou o nic chytřejší, než ostatní policejní úředníci.

Burns rezignovaně zavrtěl hlavou a záporně zodpověděl jeho otázku. „Raději mi tedy vyprávějte o onom nemocném, kterého doktor Shipley u vás ošetřoval,“ pravil pak znenadání a se zájmem pohlédl na Webstera.

Ale nebyl připraven na odpověď, které se mu dostalo.

Inspektor Webster se skrčil jako podrážděný buldog a na svého kolegu ze Scotland Yardu vycenil široké, žluté zuby. „Pane Burnsi,“ a nyní již se nesnažil, aby zmírnil svůj hlas, takže jistě ho slyšeli i lidé, bydlící na opačném konci Newchurchu. „To si zakazuji, smějte se sám sobě, chcete-li. Kdybyste vy býval na mém místě, nebyli by vám ukradli pouze onoho člověka, ale vás ještě k tomu…“

Vrchní inspektor se tvářil jako člověk, kterému znenadání někdo vlil džber ledově chladné vody na hlavu a jen s nesmírným udivením se díval na Webstera, zrudlého jako vařený rak.

Konečně Webster následkem nesmírného použití hlasivek musel okamžik lapat po vzduchu a tím se Burnsovi naskytla příležitost, aby mu do ruky vtiskl záhadný dopis.

Když Webster si jej přečetl, v jeho tvářích se objevil výraz poněkud rozpačitý, a velmi provinile a jen po očku se podíval na vrchního inspektora.

„Nu, ano, to je ovšem něco docela jiného,“ mínil po důkladném odkašlání, „ale když jste se mne tak beze všeho úvodu otázal po té prokleté historii…“

A nyní klidně a souvisle vyprávěl o zvláštním lékařském případu doktora Shipleye, ale když skončil opět byl zachvácen zuřivým hněvem. „Přál bych si opravdu, aby ta čeládka měla ruce i v tomto případě, neboť pak přece jen bychom je snad dostali do svých prstů…“

Burns mu naslouchal mlčky a přistoupil k oknu, aby opět vskočil do pracovny.

„A co se teď stane?“ tázal se Webster pojednou lačně po činech.

„Právě to, co je napsáno v tomto dopise,“ odvětil Burns a zmizel vevnitř.

* * *

„Pane Reffolde,“ uvítala ho paní Benettová spěšně, když po návštěvě v Kaštanovém domě a po honbě za vousatým mužem se asi k jedné hodině vrátil domů. „Již dvakráte vám telefonovali z Londýna, ale bohužel, nevěděla jsem, kdy se vrátíte. Ale ta dáma se ohlásí opět za půl hodiny…“

Paní Jane pozorovala Reffolda při těchto svých slovech neobyčejně ostře, ale jak se zdálo, přijala s velkým ulehčením, že v jeho tváři se neobjevily rozpaky, leč pouze překvapení. Její zřejmá nespokojenost rázem zmizela a paní Benettová rychle a velkou důvěrností jala se mu šeptati nejnovější podrobnosti, které zatím zvěděla o tajuplných událostech v Milnerově domě.

Harry jí naslouchal zdvořile, ale bez zvláštního zájmu, a tak paní Benettová mohla se jen obdivovati jeho báječnému klidu a sebedůvěře.

„A ještě něco vám musím sděliti,“ zašeptala mu po malém váhání a jedno její oko se při tom skrylo v záňadří a druhé v koutě pokoje. „Pan Thompson mne opět vyhledal…“

Reffold pozorně vztyčil hlavu a paní Benettová byla nesmírně uspokojena dojmem, jež její sdělení zřejmě u něho vyvolalo.

„Přijala jsem ho, jak se sluší a patří, to se rozumí,“ ujišťovala horlivě. „Ale on přišel vlastně jen v obchodních záležitostech, může-li se to tak říci. Požádal mne totiž, abych mu přenechala studené jídlo a trochu vína a whisky, neboť prý se u něho znenadání ohlásili hosté a on dnes, v neděli, kdy všechny obchody jsou zavřeny, nikde si nic nemůže koupit. Takovou laskavost jsem mu ovšem musela prokázati. Ale když se tvářil tak, jako by se chtěl se mnou rozhovořiti, rozloučila jsem se s ním zkrátka a dobře. Jak se mi při tom zdálo, zajímal se o moje hosty a zvláště na vás, pane Reffolde, se vyptával…“

Paní Benettová se opovržlivě ušklíbla při vzpomínce na zvědavost svého bývalého chotě, ale Harry naslouchal s opravdovým zájmem, „Samozřejmě, přeslechla jsem všechny jeho dotěrné otázky a když to zpozoroval, poroučel se mi co nejrychleji.“

Harry nebyl příliš potěšen, že vzbudil pozornost páně Thompsonovu a tázal se v duchu, jaká toho asi byla příčina. Při všem, co až dosud vykonal, dbal největší opatrnosti a nebyl si vědom ni nejmenšího nedopatření, které by Thompsona a jeho pomocníky mohlo zavésti na jeho stopu, ale zřejmě ho již pozorují, a proto mu bylo jen milé, že to zvěděl, neboť nyní se podle toho také zařídí.

V tomto okamžiku se ozval ohlášený hovor z Londýna a paní Jane zavedla Reffolda do své pracovny, sama však ihned a s diskrétním úsměvem odešla.

Sotva však Harry zaslechl prvá rychlá slova z telefonního aparátu, v hlavě mu zavířilo a pokoj se s ním zatočil.

„Zmizel…? Kdy…? Asi v jedenáct hodin…?“ tázal se překotně. „V zelené fordce…? Jest to jisté? Uklidněte se… Ano… doufám… a na shledanou.“

Reffold dlouhými kroky vyrazil z pracovny a chtěl proběhnouti kolem paní Jane z domu, když pojednou se rozmyslil jinak.

Požádal paní Benettovou, aby mu dala přinésti oběd a když ve velké jídelně, den co den značně obsazené, klidně a s velkou chutí pojídal, přemýšlel usilovně, jak by v soulad uvedl to, co pravě zvěděl, s tím, co sám zpozoroval.

Nedalo se pochybovati, že doktor Shipley byl unesen a nejen temně zelená fordka, ale i jiné různé okolnosti potvrzovaly Reffoldovu domněnku, že doktor byl unesen právě v onom autu, které asi před čtvrthodinou projelo kol něho tak blízko, že ho téměř přejelo.

Harry počítal dobu: Asi o desáté dopolední zavolal jisté londýnské číslo a nejpozději do čtvrthodiny z tohoto místa musela býti vydána určitá nařízení. K jedenácté hodině zelené auto přijelo k domu doktora Shipleye a asi o třech čtvrtích na jednu, tedy právě po tak dlouhé době, aby se z Londýna rychlou jízdou dostalo do Newchurchu, Fordova limuzína zahnula k brlohu v tiché poboční ulici.

Časově tedy všechno souhlasilo téměř na minutu a také pokud šlo o příčiny, Reffold si vytvořil úplně srozumitelnou a bezvadnou souvislost: Shipley byl povolán do Kaštanového domu – Harry věděl, kdo to nařídil – ale nesměl sem přijeti, jestliže tragická smrt Milnera a Stona neměla býti poznána jako zločin a neměl tím býti poskytnut důvod k důkladnému kriminálnímu vyšetřování.

Reffold si vzpomněl, že Thompson včera volal telefonní číslo Shipleyovo a nyní si mohl vysvětliti, jak se odehrály události dnešního dopoledne. Doktorův rozhovor s Websterem byl vyslechnut a ihned nato přijelo auto, aby ho uneslo.

Až potud byla celá událost Harrymu zcela jasna. Něco však mu bylo úplně záhadné: Onen temný obličej, jejž na okamžik spatřil, když Fordka projížděla kol něho a jejž mu byl tak známý, ač si nedovedl zjistiti jeho totožnost, nechť přemýšlel a v duchu si vyvolával tváře co nejširšího okruhu všech svých známých.

Po obědě Reffold odešel do svého pokoje, rychle načrtl několik řádek na papír, jejž pak vsunul do obálky a vložil do kapsy. Když skončil, rozprostřel na stole velkou mapu Middlesexu a dlouhou chvíli nad ní seděl a do zápisníku si horlivě činil různé poznámky.

Přesně o třetí hodině odpolední opustil pension paní Benettové, u nádraží se vzal autotaxi a nařídil šoférovi, aby jel kol Kaštanového domu a pak zabočil na silnici k Bedfontu.

Když auto jelo kol železného plotu, Harry v nestřeženém okamžiku obratným vrhem hodil svůj dopis do zahrady.

Po obou stranách silnice, vedoucí přes Ashford do Bedfontu jsou zelinářské zahrady, které obstarávají londýnský trh a teprve ve vzdálenosti asi jedné míle jsou pole, pastviny a lesy.

Reffold se stále bystře rozhlížel vpravo a vlevo, ale nespatřil ani jedinou budovu, která by byla upoutala jeho pozornost. Konečně se rozhodl, že se poradí se šoférem, který jistě má určité místní znalosti.

Na mapě nalezl dva objekty, které byly poněkud opodál silnice a které, jak se zdálo, stály za to, aby o nich bylo uvažováno. Šofér je znal oba. Prvý objekt – šofér řekl, že budou u něho v deseti minutách – byla stará cihelna, to jest docela obyčejná pec a několik baráků. Objekt druhý, asi o tři míle dále, byla bývalá hájovna, již od let neobývaná a nyní používaná jen tu a tam jako příbytek pro výpomocné dělníky, najaté po čas žní.

Když auto přijelo blízko k cihelně, Harry zcela snadno přehlédl všechny její kolny a řekl si v duchu, že sotva by poskytly vhodný úkryt. Přece však nařídil šoférovi, aby zastavil a pak opustil vůz, aby podrobněji si prohlédl nejbližší okolí.

Silnice od tohoto místa poněkud stoupala a mizela mezi lesy, které jak bylo zřejmo na mapě, se táhly až k prvým domům Jekensfieldu.

Reffold si po krátké prohlídce zapálil lulku, nařídil šoférovi, aby jel dále a sotva ve čtvrt hodině autotaxi bylo již u okraje lesa.

Podle slov šoférových ona stará hájovna byla asi o pět set yardů dále, na okraji paseky po levé straně silnice, a Reffold proto nařídil, aby šofér zde na něho sečkal a sám pěšky se vydal na své výzvědy. Vkročil mezi stromy a ubíral se podél silnice, až se octl u rozlehlé, býlím a malinovými keři zarostlé paseky, která se zařezávala hluboko do lesního revíru. Na okraji této paseky, těsně u prvých stromů lesa stál malý dům, značně sešlý větrem a deštěm a jeho mechem pokrytá střecha se povážlivě skláněla stranou. Celá tato budova i všechno její okolí tvořily obraz úplné opuštěnosti a Harry se již tázal v duchu, zda vůbec je třeba, aby ji podrobil bližšímu prozkoumání, když jeho pohled náhodou dopadl na silnici a zde objevil něco, co ho přimělo, aby jediným skokem zamířil na jízdní dráhu.

Silnice byla v těchto následkem lesního vlhka méně tvrdá než ve volném prostoru, a tak Reffold teprve nyní, zato však zřetelně rozeznával otisky kol, které zde byly zanechány v době teprve nedávné. A když učinil několik kroků v jejich směru, pochopil ihned, že jest u cíle svého pátrání. Auto se zde zastavilo a od silnice vedly mýtinou těžké stopy nohou k malému domu.

Sledoval je asi do středu mýtiny, pak se obrátil a s obzvláštní důkladností prohlédl si místo, kde fordka se zastavila. Po několika okamžicích věděl, že dva muži ji opustili, ale pouze jeden opět se vrátil. Stopy, vedoucí k hájovně byly hluboce vryty do půdy a byly nepravidelné, jako by tito lidé nesli nějaké těžké břímě.

„Jak dlouho potřebujeme k Westminsterskému mostu?“, tázal se Reffold šoféra, když se vrátil k svému autotaxi.

Šofér okamžik počítal kilometry.

„Se svým vozem tam nebudu dříve než za tři hodiny, pane,“ pravil.

„A kolik za to dostanete?“

Šofér pokradmým pohledem odhadoval svého hosta a současně přepočítával svůj příslušný zisk. „Tři libry, pane,“ odpověděl za okamžik trochu váhavě.

Harry Reffold přikývl a skočil do auta.

„Výborně… a za každou čtvrt hodinu, kterou si uspoříte, obdržíte o libru více…“

Za okamžik tato drkotavá autodrožka se řítila silnicí k Twickenhamu, jako o závod.


  


  
X.

Světla ve velké místnosti před dřevěným ostěním, zařízené zpola jako pracovna a zpola jako knihovna, byla tak zmírněna, že obě postavy, sedící v hlubokých klubovkách u krbu, byly viditelny pouze jako dva temné stíny.

„Tedy opravdu!“ pravil po delší pomlčce gentleman s šedivými vlasy a s hustým knírem v zdravém, energickém obličeji. Na jeho tvrdých ústech byl spokojený usměv a jeho pěstěná ruka znovu a zcela mechanicky vklouzla do malého, koženého váčku, ležícího před ním na stolku a jeho prsty si pohrávaly s obsahem, jako když děti si hraji s pískem a s kaménky.

A kdykoliv paprsky ohně v krbu dopadly na tyto jeho hračky, proudem spadající z jeho dlaně, vždy zazářily báječnými odrazy.

„To je opravdu velkolepé,“ pravil dušeným hlasem neodvraceje oči od tohoto jiskřivého deště. „Mohl bych zde seděti celé hodiny a těšiti se touto pohádkovou krásou.“

Pojednou sebou trhl a rázným pohybem vložil všechny kameny zpět do váčku.

„Doutník vám dohořel, Haralde a vaše sklenka jest již prázdná. A dokonce i na své hostitelské povinnosti jsem zapomněl pro toto velké překvapení, jež jste mi připravil.“

Podával mu ruku přes stolek.

Velký mladý muž ji srdečně potřásl.

„Nedovolte svému svědomí sebemenší výčitky, sire Wilforde. Dovedu si posloužiti sám, jsem-li trochu zanedbáván.“ Poněkud vzpřímil svoji vysokou postavu a usmíval se na šedovlasého muže. „Víte však, že dnes mám ještě nějaký úkol, a proto musím míti hlavu zcela jasnou.“

Tváře sira Wilforda zvážněly a jeho prsty nervózně zabubnovaly na desce stolu.

„Nevím, jednám-li správně, ponechávám-li vám vaši vůli,“ pravil neklidně. „Zdá se mi, že příliš podceňujete nebezpečí a nikdy bych si neodpustil, kdyby se vám stalo něco zlého. Provedl jste práci přímo geniální, při níž až dosud selhal všechen můj tak složitý aparát a tím jste si mne zavázal k největšímu díku. – Tento úspěch opravdu mohl by vám již postačiti. Co ještě zbývá, jest prací druhu podřadného a tu můžete zcela klidně ponechati mým lidem…“

Mladý muž si zasadil monokl do oka a energicky zavrtěl hlavou.

„Mýlíte se, sire Wilforde, pravý opak jest pravdou. Co až dosud jsem vykonal, bylo maličkostí, pravou dětskou hračkou a teprve nyní přijde úkol hlavní. Aspoň pro mne. – Vy máte již své klenoty, ale já nemám ještě to, co hledám. Ale najdu-li to, tedy myslím, že i pro vás to bude míti větší cenu než všechny tyto kameny a perly, které jsem vám dnes přinesl a z nichž máte tak velikou radost.“

Sir Wilford energicky pohodil šedou hlavou a ostře pohlížel na mladého muže. „Nerozumím vám, Haralde.“

Kolem úst Haralda Russela se objevil okouzlující úsměv.

„A nemůžete mi rozuměti, sire Wilforde, neboť až do této chvíle nebyl jsem k vám zcela upřímný. – Když před několika měsíci jsem k vám přišel, a prosil vás, abyste mne v jistém ohledu ponechal volné ruce a poskytl mi svoji ochranu, řekl jsem vám tehdy, že moje pátrání se týká klenotů vévodkyně Trowbridge a paní Fairfaxové. Nepochyboval jsem ani trochu, že vám velmi záleží na tomto případu, jenž ztropil tolik povyku, a proto jsem mohl doufat, že k tomuto cíli vám bude vítána i moje pomoc, nechť by se vám jevila, jakkoliv problematickou. – Kdybych však byl k vám přišel s onou záležitostí, která mi především ležela na srdci, tedy pravděpodobně byl byste se mi vysmál a zdvořile či méně zdvořile vyprovodil za dveře…“

V tváři sira Wilforda byla netrpělivost a zneklidnění a Harald si pospíšil, aby pomohl jeho chápavosti.

„Vzpomínáte si na smrt setníka Colburna-Carringhtona? Byl komandován do indické kanceláře a dne 29. března, tedy před šesti měsíci byl nalezen mrtev ve své pracovně…“

Sir Wilford okamžik přemýšlel a pak přikývl.

„Již vím, případ velmi smutný. Colburn byl muž poměrně ještě mladý a jeho budoucnost mohla býti skvělá. Ale dle všeho, co je mi známo, byla to zcela přirozená, náhlá smrt,“ dodal trochu upjatě.

Harald významně na něho pohlížel.

„Sire Wilforde, je-li člověk stár třicet šest let a zdráv jako dub, jako byl můj bratranec Atlee, tedy neodejde do své pracovny, aby u svého psacího stolu přirozeným způsobem zemřel náhlou smrtí. Přes všechny lékařské nálezy jsem tomu nevěřil ani okamžik, ale věděl jsem ihned, že se přihodilo něco neobvyklého. Snídal jsem se svým bratrancem hodinu před jeho smrtí a Atlee mi s největším rozčilením naznačil, že dostal do rukou dokumenty, které nesmírně a tíživě kompromitují několik osobností armádní a civilní správy a také řadu jiných významných lidí. Tento materiál byl v silné, modré obálce, adresované Carringhtonovi a náhodou zpozoroval jsem na ní nápadnou barevnou skvrnu. Ale obálka nebyla nalezena ani u mrtvoly Colburnovy, ani v jeho psacím stole, a jakmile to bylo zjištěno, tedy jsem již nepochyboval, že náhlá smrt mého bratrance úzce souvisí se zmizením osudných dokumentů.“ Harald se odmlčel a tiše se díval do ohně krbu. „Colbum byl nejen můj bratranec, ale také mým přítelem, neboť ač byl o několik let starší, přece jen od studijních let v Cambridgi až do jeho smrti byl mezi námi nejsrdečnější a nejlepší kamarádský poměr. Toto přátelství mi uložilo povinnost, abych vrhl trochu světla do temna, jež obklopovalo jeho náhlou smrt a abych vypátral viníky – jestliže to opravdu byl zločin. Víte již, sire Wilforde –“ a Harald se posměšně zasmál – „že celá moje rodina mne považuje za naprosto zbytečného člena lidské společnosti, poněvadž prý mám smysl pouze pro dobrodružství. Patrně byl mezi mými předky nějaký pirát a jeho krev jsem zdědil. Záhada Colburnovy smrti určila mi tedy úkol, který se mi zamlouval a dal jsem se do práce ještě mnohem dříve, než jsem se dostavil k vám. Ta celá věc byla zdánlivě zcela beznadějná, až konečně druhá loupež klenotů, u paní Fairfaxové, mi poskytla něco, čeho jsem se mohl zachytiti…“

Sir Wilford se zřejmým zájmem poslouchal toto klidné, jasné vylíčení.

„Měl jste přijíti ke mně, Haralde, když ta celá záležitost se vám tak zamlouvá,“ přerušil ho živě. „Již jednou jsem vám učinil takový návrh, ačkoliv tehdy jsem ještě nevěděl, jak neobyčejné schopnosti máte právě pro naši službu. Ale jak mi nyní tuto věc vyličujete, zdá se mi přece, že je to možné – a vím, že nejste žádný snílek. – Nuže, co tedy máte ve svých rukou…?“

Mladý muž si pohrával monoklem a usmíval se. „Kousek modrého papíru,“ pravil nedbale, „jejž vaši lidé nalezli u paní Fairfaxové, ale s nímž nevěděli, co by si počali. Mně však tento útržek poskytl dlouho hledanou stopu, neboť byl to útržek oné obálky, kterou jsem spatřil u Colburna, ba dokonce měl ještě část adresy a onu temnou skvrnu, která mi tehdy byla tak nápadná…“

Šedivá hlava rázem se vztyčila a pár ostrých očí tázavě se upřelo na Russela.

„To by tedy znamenalo…“

„…že ti, kdož ukradli klenoty u paní Fairfaxové, měli své prsty také v náhlé smrti setníka Colburna-Carringhtona, sire Wilforde…“ doplnil Harald důrazně. „A proto jsem se vydal za touto stopou, a to s úspěchem zcela pěkným, jak mi jistě potvrdíte. Nepopírám ovšem, že náhoda mi byla nápomocná neobyčejným způsobem, ale přece jen byl bych vše svedl i bez oné náhody, ač snad teprve o něco později a jiným způsobem.

Sir Wilford se již rozohňoval. „A jak daleko jste již dospěl v onom druhém případě,“ naléhal.

„Pouze tak daleko, že nyní jsem si jist o správnosti cesty,“ pravil Harald, ale jeho výraz tváře prozrazoval, že není tím příliš spokojen. „Ale mám dosti času a doufám, že včerejšími událostmi v Kaštanovém domě se opět dostanu o kus vpřed, ačkoliv si je, aspoň prozatím, nedovedu v jejich souvislosti zcela vysvětliti. Ba dokonce, nalézám i několik podrobností, které by mne mohly svésti nesprávným směrem, ale jsem přesvědčen, že jsou to okolnosti pouze podřadné, jejich povahu si záhy zjistím.“

Šedovlasý gentleman odhodil doutník do krbu a vyskočil s mladistvou pružností.

„Buďte nyní rozumný, Haralde,“ pravil, velkými kroky se procházeje po pokoji, „a dovolte, abych vám také trochu pomáhal. Až ty chlapíky budeme míti pořádně v hrsti, pak je také naučíme výřečnosti.“ Na jeho tvrdých rtech se objevil zvláštní úsměv. „Mám několik odborníků, kteří se v tom vyznají…“

Mladý muž učinil rychlý, odmítavý pohyb rukou.

„Na to jest ještě příliš brzo, sire Wilforde. Kdybyste nyní chtěl mi pomáhati, tedy by to bylo zrovna tak, jako byste na starého lišáka šel s velkým dělem. Dělo by vám snad zůstalo, ale lišák by se co nejrychleji poroučel. Oni lidé, které bych vám mohl dnes vydati, jsou, pokud vím, pouze podřízení nástrojové a ani vaši odborníci by z nich nedostali nic důležitějšího, neboť sami nic nevědí, to jest, nevědí téměř nic. Musíme se zmocniti jejich hlav, sire Wilforde, má-li býti poslouženo vám i mně, a tyto hlavy dosud neznám. Ale jednoho dne, a doufám, že to nepotrvá již příliš dlouho, vám řeknu jejich jména, tak jako dnes jsem vám předložil zmizelé klenoty. A pak již přenechám vašim lidem, aby dokonali celou práci.“

Harald Russel za řeči rovněž povstal a nyní s úsměvem stál před šedovlasým gentlemanem, jenž mu přátelsky podával ruku.

„Budiž, nechť jest po vaší vůli,“ pravil sir Wilford, „ale jen nezapomeňte na signál,“ dodal pojednou a naléhavě. „Aspoň tento pocit uklidnění bych chtěl míti.“

Mladý muž srdečně stiskl nabídnutou pravici. „Jedno dlouhé a tři krátká hvízdnutí,“ pravil. „Ano. Děkuji vám sire Wilforde.“

Zlehka potřásl levou paží a pojednou v jeho dvou prstech se objevila malá píšťalka. „Jak vidíte, jsem vyzbrojen v každou chvíli.“

Sir Wilford se jen usmíval. „Jste čertovský chlapík, Haralde.“

Harald Russel byl již ve dveřích, když hlas šedovlasého gentlemana ho zavolal zpět.

„A což oněch dvanáct tisíc liber, které jste mi odevzdal. Jest to také část kořisti?“

Harald okamžik přemýšlel. „Nikoliv,“ pravil váhavě, „jest to majetek zcela soukromý, ale vzal jsem tyto peníze z opatrnosti a myslím, že jsem jednal správně. Bylo by však dobře, sire Wilforde, kdybyste i tento obnos prozatím uschoval.“

Zatím co mladý muž rychle spěchal po širokém schodišti velké budovy na Viktoriinu nábřeží, šedovlasý gentleman uchopil naslouchátko telefonu, stojícího na hřmotném psacím stole, pokrytém velkými balíky aktů.

„Plukovník Jeffries…? – Ihned obnovte všemu policejnímu mužstvu rozkaz o signálu: Jedno dlouhé a tři krátká zahvízdnutí. Tento signál má pro mne nesmírnou důležitost a každý policista, jakmile jej uslyší, nechť běží, jako by mu šlo o život… Přijde-li ještě včas, dovedu ocenit jeho horlivost – ale přijde-li příliš pozdě –“ hlas sira Wilforda zněl krátce, tvrdě a ostře – „tedy každého provinilce poženu ke všem čertům. – Jste mi osobně zodpověděn, plukovníku Jeffriesi, že tento rozkaz ihned bude obnoven… Děkuji…“

Harald Russel nebyl ještě na nádraží Charing Crossu a již všechny policejní stanice celého Londýna a všichni policisté věděli, že jedno dlouhé a trojí krátké zahvízdnutí znamená pro ně prokletě mnoho.

Po dnu, plném podzimního slunce, následoval vlhký, větrný večer a z husté mlhy, zahalující všechny ulice Londýna, se chvílemi snesla vydatná sprška.

V malé, poboční ulici v sousedství Northumberlandské Avenue již více než hodinu čekalo velké auto se zhasnutými světly a muž u volantu byl tak černý, jako tma, kterou byl obklopen.

Několik minut poté, když na blízkých kostelních hodinách dozněla devátá večerní, objevila se ze tmy vysoká, zakuklená postava a přistoupila k autu.

„Kupředu, Bobe!“

Motor se bez hlesu roztočil, mocná světla vzplála a auto se rozjelo v šílené jízdě spletí londýnských ulic směrem k jihozápadu.


  


  
XI.

Bylo třeba plné láhve obyčejné, ale silné whisky, aby Sam Dickson, kterého jeho přátelé zkrátka nazývali Opičákem, opět se dostal do své staré rovnováhy, s níž byl vyhozen nepříjemným dobrodružstvím v uplynulé noci.

Od chvíle, kdy pocítil prudkou ránu na svém širokém nose, v lebce mu bzučelo jako ve strojovně a v krásné, modrozelenavé modřině mezi očima se chvílemi ozvala prudká bolest, která mu projela celou hlavou až k býčí šíji.

A Sam Dickson pak vždy pádně udeřil prackou v hroší kůži na stůl a jeho zlomyslná očka, blýskající mezi naběhlými víčky, hledala někoho, na kom by si schladil svoji nesnesitelnou zuřivost.

Ale s panem Georgem Thompsonem, jenž nyní seděl proti němu, to ovšem nešlo, především byl to jeho představený a za druhé přes svoji medvědí sílu měl jakousi úctu k tomuto muži se zarudlými tvářemi. Sam byl sice o sobě přesvědčen, že je povedený chlapík, ale jakýsi popud mu říkal, že ten druhý jest právě jedním z oněch velkých darebů, s jejichž ďábelskými pletichami ani chlapíci nejpovedenější se nemohou měřit svými prostými nápady. Proto ho poslouchal a učinil vše, co si přál, jako poslušný, bázlivý pes a pouze v uplynulé noci, kdy osud s ním tak ošklivě zahrál, se mu aspoň na chvíli vzepřel. Ale Thompson podíval se na něho tak podivně, že panu Samovi Dicksenovi zamrazilo na zádech a jeho ošklivé klení se rázem proměnilo v nesrozumitelné zabručení.

Thompson, sedící s roztaženýma nohama a s rukama hluboko v kapsách na kolísavé židli, a mlčky pohlížející k zakouřeným stropním trámům, nijak neshledával, že situace jest příliš po jeho chuti. Bouře, venku ječící citlivě pronikala prohnilými okenicemi a špatně přivírajícími okny rozpadlé staré hájovny a dokonce i bídná petrolejová lampa, jen matně osvětlující tuto holou místnost, chvílemi vzplála a zablikala větrem. A když příval větru zvláště ostře zaútočil na okna, na podlaze pod okny se voda sbíhala v malá jezírka, které se záhy smísily s prachem, vysokým aspoň na prst a utvořily hustou vrstvu bláta.

George Thompson, přes svůj dobrodružný život nebyl zvyklý na tak ohavné okolí a stejně se mu nelíbila vyhlídka, že bůhví kolik hodin této nepříjemné noci ještě stráví zde, v této bídné komoře ve společnosti Sama, kterého nepovažoval za nic lepšího, než je odporné zvíře, i když takové zvíře někdy může býti užitečné.

Ale řekl si, že raději jednu nebo dvě takové nepříjemné noci, jen když jeho včerejší neúspěch v Kaštanovém domě nebude pro něho míti následky mnohem horší. Prozatím nebyl si tím zcela jist a myšlenka na tuto nejistotu ho nesmírně znepokojovala. Z různých choulostivých úkolů, které mu již často byly svěřeny a také dle toho, co zaslechl, věděl až příliš dobře, že „Pán“ v určitých věcech nezná žertů a soucitu. Již tak mnohý, s nímž pracoval, v posledních měsících náhle zmizel beze stopy a někteří z takto zmizelých byli později vyloveni z Temže.

George Thompson byl až příliš vychytralý a příliš dobře se dovedl rozhlížeti světem, než aby nepochopil, co to všechno znamenalo. Ostatně, již od prvé chvíle, kdy byl přijat mezi „Služebnictvo Pána“ nebyl zanecháván na pochybách, co by ho asi očekávalo, kdyby nevyhověl i nejpřísnějšímu rozkazu, či kdyby si vůbec jen pomyslil na odpor.

Muž prostřední postavy, širokých ramen, k němuž byl jedné noci – bůhví kam – předveden se zavázanýma očima, řekl mu to zpod své neprůhledné masky tak lhostejně, jako by to bylo opravdu jen nějaká malichernost. Ale Thompson měl při tom dojem, že je to věc prokletě vážná a pod takovým tísnivým dojmem byl by býval tehdy vyskočil třeba i v posledním okamžiku, kdyby totiž byl měl ještě nějakou cestu k návratu. A kdyby voda mu nebyla sahala již po krk.

Od oné chvíle onoho muže již nikdy nespatřil a pouze telefonicky zaslechl jeho nevrlý hlas či přijímal jeho rozkazy písemně. Nevěděl, kdo to je, jeho telefonní čísla byla stále měněna, a směl ho zavolati jen v případech opravdu naléhavých.

Ale Thompson se domníval zcela určitě, že ona osoba, s kterou se takovýmto způsobem občas stýká, není sám „Pán“, ale nějaký „Služebník“ jako on sám, ač snad s větší mocí, se širším kruhem působnosti a s většími vědomostmi.

Tuto domněnku mu potvrdily jeho poslední telefonní rozhovory s mužem – a byly to rozhovory velmi trapné – a rovněž i dnešní rozhovory ranní, které se také týkaly ztráty balíčku a oné zlořečené smůly v Kaštanovém domě. Při prvém rozhovoru zaslechl drsné zaklení a hlučnou nadávku, ale při rozhovoru druhém byl onen muž úplně klidný, pouze jeho hlas zněl velmi povážlivě, když konečně pravil: „Zdá se, že máte prokleté neštěstí, můj drahý, takové lidi nemůžeme potřebovati a nijak bych se nedivil, kdyby trpělivost „Pána“ byla již u konce… to další ještě uslyšíte…“

Thompsonovi se chvěla kolena, když stál u telefonního přístroje a nejhorší hromobití by mu nebylo mohlo nahnati tolik strachu a úzkosti, jako tato úsečná slova.

Utěšoval se však aspoň tím, že si není vědom žádného opomenutí, nebo nějaké nedbalosti a že tedy nemůže býti tak zle.

Je pravda, onen balíček, jejž měl pečlivě uschovati, byl mu odcizen, a to bylo z části jeho vinou, ale nechť si tím lámal hlavu, nedovedl si vysvětliti, jak se to vůbec mohlo státi. A v Kaštanovém domě provedl vše na vlas tak, jak mu bylo uloženo. Jeho pokyny byly jako vždy zcela přesné a splnil je do posledního puntíku. Dostavil se na vteřinu a jestliže někdo jiný byl tam již před ním, tedy on za to nemůže! Tomu měli zabrániti ti, kdož si vymyslili celý plán, jehož podrobnosti mu ostatně nebyly známy. Bylo mu jen uloženo, aby ve tři hodiny v noci vnikl do určité světnice v Kaštanovém domě, by s největší opatrností odnesl bambusovou hůl, kterou najde před krbem a aby se poohlédl po klenotech a po dvanácti tisících liber, které budou ležeti buď na stole nebo na podlaze, nebo které najde v kapsách dvou osob, jež tam přistihne.

A bylo mu přísně zakázáno, že nesmí odnésti žádné jiné cenné předměty, nebo peníze a že nesmí vůbec po ničem pátrati, a Thompson přesně dbal tohoto zákazu, ačkoliv byl přesvědčen, že by byl nalezl mnohé bankovky, jež by mu byly nesmírně vítány. Leč před rozkazy svého „Pána“ měl úctu, jako by to byly rozkazy nějaké modly, neboť se nedovedl osvoboditi od pocitu, že je stále pod dohlídkou a že nějaká svévolnost, nějaký malý obchod na vlastní pěsť by ho mohl státi hrdlo.

A když si pomyslil, že ten „Jiný“, jenž ho předešel, snad pouze na vlastní pěst provedl tak báječný lov, tedy ho ovládla závist a říkal si, že je dokonalý hlupák, když se z vlastní vůle dostal do tak nebezpečné závislosti, při níž se ovšem žilo docela dobře – „Pán“ neskrblil, jak musel doznat – při níž však mu stále šlo o vlastní kůži.

Thompson se nemohl prostě zbaviti bázně, že celá tato záležitost by mohla skončiti zatraceně špatně a když tohoto rána opět obdržel písemný rozkaz, hrůza mu vjela do všech údů tak, že stěží se vzmužil aspoň tolik, aby dopis otevřel.

Byl v něm však pouze pokyn, aby Sam byl v jednu hodinu připraven s bambusovou holí a Thompson proto ihned si došel pro svého pomocníka před Kaštanový dům, kde měl dávat pozor, zda koudel nezačne hořet. Pak předjelo auto a Thompson byl by mohl přísahati, že postava, sedící uvnitř, je jeho „Pán“, ačkoliv z průjezdu domu za tak krátký čas spatřil pouze její nezřetelné obrysy.

O několik hodin později byl mu doručen nový rozkaz, jenž mu ukládal, aby ihned zvečera se dostavil do staré hájovny a tam dal pozor, by Sam přesně splnil všechny svoje povinnosti.

Tyto povinnosti byly prosté, Sam měl střežiti zajatce, uloženého pod střechou za velkými kupami staré slámy. Zajatec byl dovedně spoután na rukou i nohou, měl roubík v ústech a když Thompson si ho pečlivě prohlížel při záři své kapesní lampy, řekl si s uspokojením, že tento jeho chráněnec jistě mu neuprchne. Nakupil ještě několik otepí slámy kol nešťastníka, sestoupil za Samem po žebříku dolů, pečlivě zavřel padací dveře a oba zanesli žebřík do světnice, kde se uvelebili tak pohodlně, jak to jen bylo možné.

Doktor Shipley naslouchal, až kroky dole opět dozněly a dveře zapadly v zámku. Pak obnovil svoje úsilí, aby se zprostil pout na nohou i rukou. Pokoušel se o to již několik hodin, ale jemné provazce byly přivázány tak těsně kol kotníků a zápěstí, a byly zauzlovány tak pevně, že až dosud je nemohl uvolniti ani o milimetr.

Sam se žalostným zrakem obhlédl zbytek ve své lahvi a zkrátka rozhodnuv, vlil si poslední, pořádný doušek do svého tlustého krku.

„Ah,“ pravil a pádně udeřil prázdnou lahví na stůl. „To dělá dobře, když člověk není docela v pořádku. Ale je toho trochu málo, pane,“ dodal s výmluvným pohledem svých malých, naběhlých očí, „když člověk musí sedět za takového psího počasí v tak mizerné psí boudě – a k tomu ještě dávat dobrý pozor – myslíte, že to bude trvat ještě dlouho? Teď teprve mám pořádnou žízeň a dešťovou vodu přece nemohu pít.“

Tato myšlenka byla pro Sama patrně nesnesitelná, neboť zježily se mu nejen vlasy, ale i rozcuchané vousy. „A krom toho, snad budeme míti dnes něco na práci“ – učinil příslušný pohyb hřmotnými prackami a zlomyslně se ušklíbl. „A tak bych rád měl svoje síly pohromadě. Pomyslím si, že mám mezi prsty toho chlapa z předešlé noci a pak tomu človíčkovi vyletí duše z těla jako naolejovaný blesk. Však víte, pane, že v takových věcech se na mne můžete spolehnouti. Ale ze zásady jsem pro krátký proces. Kdyby mi byli prostě řekli: Same, tady je tvůj člověk, tedy již dávno mohlo býti po všem a nemuseli jsme sedět v té proklaté díře, kde nemáme nic k pití.“ končil nevrle.

Thompson nebyl v náladě, aby naslouchal žvanivosti tohoto vousáče, a proto sáhl k nejspolehlivějšímu prostředku, jak mu uzavříti ústa. Vyňal z ručního vaku dvě další lahve, jednu z nich postavil před Sama a přidal mu k ní pořádný kus slaniny a mohutný krajíc chleba.

Sam nadšeně udeřil na rozkývaný stůl, až všechno na něm poskočilo.

„Ať mně všichni čerti, pane, nejste-li ten nejslušnější gentleman, jaký kdy pobíhal po té naší staré Anglii…“ S bleskurychlou dovedností již vyňal zátku a přiložil hrdlo láhve k ústům. „Na vaše zdraví, pane!“ Zdlouha se napil a pak si plná ústa nacpal slaninou a chlebem. „Bůh vám to odplať, pane! A raději bych se utopil v bahnu Temže, než abych vás někdy nechal na holičkách…“

Jistě by byl svoji vděčnost projevoval ještě dalšími přísahami a sliby, kdyby jeho ústa nebyla bývala již tak plná, že prostě nebyl mocen slov a že jeho čelisti musely usilovně pracovat, aby se nezadusily.

Thompson rovněž neopovrhoval silným douškem a kdyby byl býval v dobré náladě, jistě byl by se Samovi vyrovnal, neboť musel si doznati, že jest to jediná možnost, kterak zabíti čas v takové nudě a v poměrech tak nepřívětivých. Leč dnes pozbyl chuti k pití a když konečně přece jen se rozhodl a sáhl po lahvi, tedy lahodný nápoj – zcela přirozeně vybral si pro sebe něco lepšího než pro Sama – mu jen váhavě projížděl hrdlem.

Venku zatím vzrostla vichřice a nepohoda a do jekotu větru a šustotu lijavce se mísil praskot suchých větvi, srážených vichrem.

Thompsonovi byl tento koncert nesmírně nepříjemný a již opravdu měl pocit, že všechny jeho nervy se mu vzbouří. Pokusil se, aby je uklidnil několika pořádnými doušky z lahve, leč ani tento, jindy tak osvědčený prostředek, tentokráte příliš nepomáhal.

Pojednou se mu zdálo, že místo dveří, proti nimž seděl, se otevřela černá jáma a po obou jejích stranách že stojí černá, vysoká postava…

Zamžikal očima a chvějící se rukou sáhl po lahvi… „Dobrý večer, gentlemeni,“ ozval se chladný hlas. „Ruce vzhůru, prosím, nejste-li již unaveni životem.“

Zděšenému Thompsonovi láhev vypadla z ruky, nebyl schopen jediného pohybu.

Sam však dokázal, že se nedá překvapiti tak snadno. S rychlostí blesku vyskočil a již se řítil ke dveřím, mávaje pádným nožem, kterým ještě před okamžikem zpracovával svůj chléb a slaninu.

Ale nedostal se příliš daleko.

Pádná, černá pěst prolétla mu do půl cesty vstříc, zasáhla ho do spánku a Samova hřmotná postava zapotácela se ke zdi, až prohnilé trámy zasténaly a zapraskaly.

V příští vteřině se ozvalo tiché zatřesknutí a pak ostré cvaknutí a Sam Dickson byl již neškodný.

Thompson však seděl se skleslýma rukama, jako přikován na své židli a jen zděšeně koulel očima na oba záhadné tvory, kteří tak znenadání se objevily ze tmy. Vysoká postava širokých ramen, jejíž obličej byl skryt pod čepicí hluboko staženou a obrovitý černoch, jehož žhavé oči se na něho ušklíbaly tak výmluvně, že pan Thompson se rozechvěl na celém těle.

„Pane Georgi Thompsone,“ vyzval ho gentleman s čepicí přívětivě, „buďte prosím rozumný a přenechte nám svoje ručky k malé formalitě. Pranic to nebolí a váš přítel Sam je veliký hlupák, že pro takovou maličkost si zavinil tak velikou nepříjemnost.“

Gentleman se zarudlým obličejem uposlechl jako stroj a vzpřáhl ruce. Díval se do širokých, spokojených tváří černochových, pocítil, jak chladná ocel objímá jeho zápěstí a jeho ruce pak bezvládně sklesly.

Ale Sam měl tuhou povahu a ač rána, kterou jeho lebka obdržela byla vydatná, přece její účinek nepotrval příliš dlouho. Již se opět vzpamatoval, chvíli se zmateně rozhlížel, ale pak za divého proklínání cloumal svými pouty a snažil se, aby vyskočil z podlahy.

Gentleman s čepicí přistoupil těsně k němu. „Měl bys si popřáti trochu odpočinku, Same. Dvě takové rány, jaké jsi obdržel včera a dnes, postačí snad i pro tebe. Uvidíš, že v hlavě ti nepřestane bzučet a také tvé kráse to příliš neprospěje…“

Sam v šílené zuřivosti zařval jako divé zvíře. „Byls to ty? – Ty pse – ty!“

Kopl po něm, ale gentleman v čepici se jen usmál.

„Bylo to nepříjemné, milý Same? – Ale to je z toho, když člověk v noci čenichá v pokoji, kde nemá, co by pohledával Či snad chtěls najmouti si byt v Kaštanovém domě, poněvadž tvá stará krysí díra v tiché ulici se ti již nelíbila?“

Vousáč za stálého řevu se svíjel na podlaze jako had a vysoký muž v čepici úsečně pokynul černochovi, stále připravenému k činu.

Dvě obrovské černé pěsti uchopily Samovy kopající nohy a pevně je svázaly, jako by to byly dva kusy dřeva. Gentleman v čepici usedl proti Thompsonovi a gentleman se zarudlým obličejem jako hypnotizován se díval do nepříjemného ústí těžkého automatického revolveru.

„Tak a nyní si spolu trochu pohovoříme, pane Thompsone,“ pravil vysoký muž laskavě. „Budete-li moudrý, tedy celá tato záležitost, která je vám patrně nepříjemná, skončí brzy a pak vás přenecháme vaší zábavě s milým přítelem Samem. Prosil bych vás pouze, abyste mi zodpověděl několik otázek krátce a jasně – neboť nemám příliš času. Především tedy: Kde je doktor Shipley?“

Thompson vrhl na muže s čepicí rychlý, pátravý pohled a bezděčně měl pocit jakéhosi ulehčení. Až dosud neměl kdy, aby přemýšlel o účelu tohoto přepadení a v prvém svém zděšení si pomyslil, že „Pán“ chce nad ním vykonati onen svůj soud, jehož se v posledních hodinách tolik strachoval.

Ale otázka po doktoru Shipleyovi ho zarazila a donutila k opatrnosti. Nebyl to člověk zbabělý a nyní, kdy již byl přesvědčen, že se neutkal s onou záhadnou mocí, které se přímo děsil, ještě nepovažoval svoji hru za ztracenou. Se Samem, ležícím v koutě jako hromádka neštěstí a jen bezmocně skřípajícími zuby, nemohl ovšem již počítati, ale kdož ví, co by se stalo, kdyby získal čas.

Slídivě se díval na svého odpůrce po očku, snaže se, aby vypátral, co by od něho mohl očekávati. Rozhodl se však, že se nedá zastrašiti tak snadno. Na jeho zarudlém, trudovitém obličeji se objevil výsměšný výraz a jeho rty se vzdorně sevřely. Tvářil se, jako by ani nebyl zaslechl předloženou otázku.

„Nuže, pane Thompsone?“

Jeho nepřítel zaťukal revolverem na desku stolu a Thompson bezděčně sebou trhl a úzkostlivě zašilhal po odporné zbrani.

„Příliš dlouho se nerozmýšlejte, neboť odklad by vám mohl býti nepříjemný. – Nuže, kde vězí doktor Shipley? Nechť mi odpovíte, či nikoliv, víte dobře, že konečně přece ho najdu. Aspoň tak doufám – také k vůli vám,“ hlas gentlemana v čepici zněl pojednou hrozivě. „Neboť nenaleznu-li ho, bude vám po čertech nepříjemno ve vaší staré kůži. A donutíte-li mne svojí tvrdošíjností k tak zbytečné námaze, abych tuto špinavou díru prohledal od zdola až nahoru, tedy za každou minutu, kterou s tím strávím, tento černý gentleman vám zasadí pořádnou ránu. – Pomýšlel jsem na všechno, jak vidíte.“

Sáhl do kapsy dlouhého pláště a důrazně položil na stůl krátký, tlustý bič a Thompson zuřivě vyskočil.

Ale revolver byl namířen přímo na jeho prsa a myšlenka, že postačí nepatrný pohyb prstu tohoto muže, aby se překotil jako hrací karta, ho ihned přiměla k rozvaze, Zvolna a opatrně se šinul k oknu, ale muž s čepicí s tím nebyl srozuměn.

„Zůstaňte laskavě zde, pane Thompsone,“ zval ho a jeho slova zněla tak příšerně zdvořile, že Thompson se raději vrátil na svoje místo. „A usedněte, prosím, jinak náš rozhovor by nebyl tak pohodlný a krom toho, snad by se vaše kolena zbytečně při něm roztřásla.“

Gentleman v čepici položil na stůl hodinky, „Jak jsem již řekl, za každou minutu jedna rána – prvá minuta již započala, pane Thompsone…“

Pozorně se díval na své hodinky a nyní bylo tak ticho, že Thompsonovi se zdálo, že slyší údery vteřin, které mu působily přímo tělesnou bolest. Neklidně poposedával a jeho zrudlé oči se zoufale roztěkaly světnicí.

Bylo zřejmo, že klid a rozvaha mu uniká a toho si povšiml i Sam, jenž ho ze svého koutku pozoroval žhavými pohledy.

„Promluvíte-li, Thompsone.“ zařval, „tedy vám za živa vytrhnu jazyk ze chřtánu.“

„Same Dicksone, buďte ticho a starejte se o vlastní jazyk.“ zasmál se muž v čepici. „Obávám se, že brzy poznáte, že je to jazyk příliš dlouhý, neboť pravděpodobně pro provaz nebude již míti dosti místa ve vašem krku.“

Sam odpověděl novým divokým řevem a přerušil jej jen tehdy, aby jej vystřídal sáhodlouhým proklínáním. Tropil takový povyk, že celá chatrč se otřásala, až konečně tajuplný návštěvník pozbyl trpělivosti,

„Dejte tomu chlapíkovi roubík. Vezměte k tomu jeho kapesník a nemá-li žádného, tedy kus jeho košile.“ poručil černochovi a Bob okamžitě vzal Sama do práce. Sam se ovšem zuřivě vzpíral, tloukl po něm spoutanýma rukama, ale černoch přece jen v malé chvíli mu vytáhl z kapsy velký šátek neurčité barvy. Několika dobrými obraty jej svinul a pak přivazoval Samovi kol mocné šíje. Vousáč řval a házel sebou, ale pojednou oči mu vystoupily z důlků, spodní čelist bezvládně sklesla a již v příštím okamžiku měl roubík v ústech.

„Rád bych vás upozornil, pane Thompsone, že prvých pět minut již uplynulo. Učinil byste dobře, kdybyste se s tím spokojil, neboť pět ran od Boba je právě dost. Více byste patrně ani nesnesl…“

Gentleman s čepicí mluvil něžně, ale při tom velmi důrazně, a proto Thompson se rozhodl, že se vzdá svého odporu. Způsob, jak bylo naloženo se Samem, se mu pranic nelíbil a krom toho mu hrozily rány z ruky černochovy. Olízl si vyprahlé rty.

„Je tam nahoře.“ pravil stísněně a polohlasem, a pohybem hlavou ukázal ke stropu.

Jeho odpůrce rázem povstal.

„Pod střechou? – Bobe, vezměte svojí kapesní svítilnu a pospěšte si. Ale buďte opatrný, revolver mějte připravený a zpozorujete-li jen nejmenší nebezpečí, tedy střelte. – Thompsone.“ pokračoval, „upozorňuji vás – uslyším-li jediný výstřel, tedy něco takového se ozve i zde a pak i se svým přítelem pojedete přímo do pekel.“ Thompson jen zavrtěl hlavou, ale když černoch již byl u dveří, pravil tiše: „Žebřík“…

Gentleman v čepici tázavě naň pohlédl a pak sledoval směr jeho zraku.

„Ah tak – Bobe, vezměte si žebřík. – Jak vidím, Thompsone, nyní je s vámi rozumná řeč a myslím, že vám to nebude na škodu.“

Za okamžik uslyšeli, kterak černoch v síni přistavuje žebřík a pak padací dvířka ve stropě zaskřípěla v závěse.

Uplynulo několik dlouhých minut a vysoký muž napjatě naslouchal každému šramotu. Jeho pravice svírala revolver a jeho ostré pohledy nepřetržitě těkaly z jednoho zajatce na druhého.

Konečně se nad nimi ozvaly rychlé kroky a pak opět zaskřípění žebříku.

„Nalezl jste ho?“ tázal se gentleman v čepici rychle, když ve dveřích se objevil černochův obličej.

„Ano, pane, je nahoře… za moc slámy nahoře,“ ušklíbl se černoch.

„Žije?“

„Oh, moc žije, pane … moc a moc žije…“ přikyvoval Bob horlivě. Vysoký muž upustil zbraň a zhluboka si oddychl. Vzal pak černocha stranou, dal mu několik tichých pokynů a Bob rychle zmizel.

„Můžete mluvit o štěstí, Thompsone, že to tak dopadlo, jinak bych vás dostal na šibenici, ale ještě dříve byl by vám můj černoch sedřel kůži z těla. A nyní již jen několik stručných otázek a pak vás již nebudeme déle vyrušovati. – Od koho byl onen malý balíček, jejž jste včera obdržel na Waterlooském nádraží?“

Thompson sebou trhl a plaše na něho pohlédl. Byl však již tak zkrocen, že již bez dalších okolků se odhodlal k přímé odpovědi.

„Od našeho pomocníka…“

„A kdo je to?…“ pátral vysoký muž.

„Neznám ho. Spatřil jsem ho pouze jednou a vím o něm právě tolik, jako vy,“ odvětil Thompson nevrle.

Pojednou však byl schvácen živou potřebou sdílnosti, rozhovořil se a vyprávěl vše, co věděl.

Gentleman v čepici pozorně naslouchal, ale musel si doznat, že vlastně zvěděl jen pramálo. Měl však dojem, že Thompson nic nezamlčuje.

„A co jste včera v noci hledali v Kaštanovém domě?“

„Klenoty a dvanáct tisíc liber. – A bambusovou hůl,“ dodal svědomitě.

Vysoký muž si překvapeně hvízdnul.

„Bambusovou hůl?“ tázal se udiveně.

„Ležela před krbem a bylo nám uloženo, abychom s ní zacházeli opatrně. Měli jsme pro ni s sebou pytel…“

„A kde je ta hůl nyní?“

„To nevím. Od nás ji vzal náš pomocník.“

Gentleman s čepicí dlouho přemýšlel.

Žebřík zaskřípěl pod těžkým břemenem a pak kol otevřených dveří se ozvaly volné, pevné kroky.

„Zde, Thompsone,“ pravil gentleman s čepicí a položil na stůl malý klíček. „Zde je klíček pro vaše ruční pouta. Trochu trpělivosti a obratnosti a budete zproštěn těchto nepříjemných hraček. Ponechte si je jako upomínku na mne a na náš přátelský rozhovor. Ale mějte se na pozoru, aby vaše ručky se již nedostaly do takových želez, neboť myslím, že pak byste se jich již nikdy nezbavil…“

Již stál ve dveřích, ale opět se vrátil.

„Rád bych vám dal ještě jednu radu: Nepospíchejte příliš, abyste pomohl svému příteli Samovi, neboť mohlo by to s vámi dopadnouti špatně…“

* * *

Blížila se již druhá hodina ranní, když v domě doktora Shipleye, v němž i v tak pozdní hodině hodině několik oken bylo osvětleno, zaječel zvonek na poplach.

Za několik okamžiků John spěchal k domovním dveřím a otočil klíčem v zámku a otevře…

Když stanul na prahu, velké auto, až dosud stojící těsně u chodníku se prudce rozjelo a John se za ním díval s otevřenými ústy.

„Nechte toho, můj milý.“ ozval se těsně kdesi vedle něho netrpělivý a nevrlý hlas. „Raději mne pusťte domů.“

Překvapený John se musel zachytiti dveří, aby neupadl, neboť za prvé, nebyl zvyklý na takový tón a za druhé, byl by přísahal, že právě zaslechl hlas svého zmizelého pána.

Doktor Shipley ho odsunul stranou a vstoupil do jasně ozářené haly. Kráčel trochu těžkopádně a když paní Carringhtonová, která vzrušena a plna očekávání stála na schodišti, spatřila jeho bledé, vpadlé tváře, zděšeně sebou trhla. Sepjala ruce a její rty se pohybovaly, jako by chtěla něco říci, ale nebyla schopna slov a pouze její velké, zářící oči mluvily…

Zdálo se, že doktor Shipley je překvapen tímto setkáním a že mu není příliš příjemné.

„Promiňte, paní Carringhtonová, že jsem vás vyrušil v tak pozdní hodinu.“ pravil s chladným pozdravem a zamířil ke svým pokojům.

John se jí hluboce a uctivě uklonil a spěchal za svým velitelem.

Kdyby doktor Shipley měl trochu pozornosti a pochopení pro určité věci, byl by si musel povšimnouti, že paní Carringhtonová jest i v tak pozdní hodině uplně oblečena a že výraz jejích tváří svědčí o velkém utrpění.

Ale doktor Shipley si nepovšiml ani toho ani onoho, za to však si vzpomněl na svoje pochybnosti, které ho trápily více než jindy.

* * *

„Paní Benettová, byl bych velmi rád, kdybyste mi ještě na nějaký čas mohla přenechati můj pokoj.“ pravil Harry Reffold, když druhého dne dopoledne svěží a usmívající se vrátil ke „Královně Viktorií“. „U vás je to mnohem pohodlnější než v Londýně, a ještě bych se rád trochu zotavil.“

Paní Jane zazářila blahem, a tak byla vzrušena, že zprvu ani nemohla promluviti. Okamžik přemýšlela, zda by to nebyla vhodná příležitost, aby poskytla panu Reffoldovi pohled do svého srdce, ale omezila se jen na to, že jedno oko stydlivě sklopila k zemi a druhým na něho pohlížela s něžnou oddaností.

„Ale to mne opravdu srdečně těší, pane Reffolde, že chcete u nás ještě zůstati,“ zašeptala. „Však víte, jak…“ zaváhala, nervózně zapraskala prsty a ono oko, které až dosud na něho pohlíželo, se uchýlilo ke stropu, „jak jste nám milým hostem, a mohu říci, že považuji za velkou poctu, že se vám u nás tak líbí. A máte-li ještě nějaká přání…“

Harry poděkoval pokynem ruky. „Nevím věru, co bych si ještě mohl přáti,“ pravil zdvořile, „u vás se jí znamenitě a po lepším bytu ani netoužím.“

„Oh,“ odmítala velitelka „Královny Viktorie“ skromně, ale blaženě. „Jistě mi tím chcete pouze lichotiti. S Londýnem my lidé z venkova se ovšem nemůžeme měřit, to vím příliš dobře… Ostatně, byla jsem velmi ráda, že jste dnešní noc nestrávil u nás,“ pokračovala s náhlou a živou sdílností. „Neboť nebyl byste měl klidný spánek. Celý Newchurch byl na nohou.“

Reffold překvapeně a tázavě na ní pohlédl a paní Benettová živě přikyvovala.

„Ano, měli jsme oheň. Asi o třetí hodině zrána. Nestálo to ovšem ani za řeč, neboť vyhořela pouze stará hájovna na silnici do Bedfondu, ale hrozilo nebezpečí, že oheň přeskočí i do lesa, a proto byli vyburcováni hasiči a celý dav lidu tam pádil, ač pršelo jen se lilo. Zář požáru jsme viděli i zde. A já sama jsem celou hodinu stála u okna a dívala se, jak každou chvíli vylétly do vzduchu kotouče jisker…“

Paní Benettová nikdy by nebyla věřila, že její sdělení může vzbuditi tak velký zájem jejího hosta.

Harry dopadl do klubovky a díval se na paní Benettovou tak podivně, že tím byla až stísněna.

„Ne, nic se nestalo, uklidňovala ho. „Ta bouda nebyla obydlena…“

„Ah tak,“… pravil Reffold, přejel si rukou čelo a povstal. „Promiňte mi, myslím, že jsem vám zprvu dobře nerozuměl. Přemýšlel jsem totiž o něčem velmi důležitém.“

Podal překvapené paní Janě ruku a odešel do svého pokoje.

Pečlivě se uzavřel a dlouho přemýšlel o těchto otázkách:

Byli Thompson a Sam ještě v onom starém domě, když vypukl požár?

Unikli oba katastrofě, či jeden? – Či žádný z nich?

A kdo založil oheň?

Sam, aby se pomstil Thompsonovi, nebo někdo jiný, aby zničil oba tyto nástroje, které selhaly tak hanebně?

Harry Reffold byl by mnoho dal za to, kdyby aspoň na jednu z těchto otázek si mohl zjistiti spolehlivou odpověď, neboť věděl, že na takové odpovědi mnoho záleží.

Thompson a Sam znamenaly pro něho stopy, které až dosud sledoval a které chtěl sledovati i dále. Jestliže tyto stopy navždy zanikly v opuštěné hájovně, tedy byla tím zničena namáhavá práce několika měsíců a úkol, jejž si určil, byl nyní obtížnější než kdykoliv jindy, neboť pak by mu nezbylo nic, či aspoň .právě tolik jako nic: pouze jediná, temně zelená fordka mezi tisíci takovými auty a jediný obličej, jejž sice zcela jistě již jednou spatřil, s nímž však přes všechno přemítání nevěděl co počíti.

Harry byl přímo zdrcen.

Pojednou ho napadlo, jak často člověk, nic nechápaje se octne před zvláštními obraty osudu:

„Ne, nic se nestalo,“ ujišťovala ho paní Benettová a Harry přece byl přesvědčen, že tato dáma, právě když se dívala ke vzdálenému požáru, se stala vdovou…


  


  
XII.

Ann Leardnerová musila požádati pana Brooka, aby jí poskytl dovolenou několika dnů. Odhodlala se k tomu jen nerada, neboť taková prosba odporovala smyslu pro povinnost a krom toho nechtěla předstírati zármutek, jehož vůbec nepociťovala. Ale tragické události oné noci tak znenadání svalily na její bedra celou správu Kaštanového domu a neuplynula snad ani jediná hodina, aby neměla něco na práci.

Ještě v den katastrofy, pozdě večer, dostavil se k ní Crayton v nesmírném rozčilení a nabízel jí své služby. „Lepšího právního zástupce byste nenalezla miss Learnerová,“ ujišťoval ji horlivě, důvěrně pomrkávaje. „Obvykle se sice nezabývám dědickými záležitostmi, ale u vás učiním výjimku, a uvidíte, že budete se mnou spokojena. Jak jsem znal svého přítele Milnera, zcela jistě nezanechal poslední vůli, neboť o něčem takovém nikdy nechtěl ani slyšet. Neměl rád nic, co by mu připomínalo smrt.“

Crayton zkřivil svojí opičí tvář k posměšnému úšklebku, ale pojednou se v jeho těkavých očích objevil číhavý pohled. „Povězte mi, miss Ann, co je to s těmi pověstmi – již všelicos jsem slyšel – muselo se to státi ihned, jakmile jsme ho opustili…“

Ann nikdy neměla příliš ráda přátele svého strýce a ze všech tento advokát byl jí nejodpornější. Neměla chuti k rozhovoru o této záležitosti, a proto odpověděla němým pokrčením ramen.

„Podivné, velmi podivné…“ zamručel Crayton, poškrábal se na lysině a jak se zdálo, o něčem přemýšlel. „A že také Stone byl při tom…“ Hlava se mu živě pokyvovala na tenkém krku a ani na jedinou chvíli neodvrátil oči od Ann, která, vážná a bledá, se přes něho dívala do prázdna.

Kolem jeho tenkých, zamodralých rtů se opět objevil nepříjemný úšklebek a advokát si zamnul ruce. „A co myslíte, miss Ann, kolik asi zdědíme, he?“ tázal se lstivě přivřel oči.

Pohněvaná Ann se vzpřímila a obrátila se k němu zády. „O to jsem se ještě nezajímala,“ pane Craytone,“ odvětila ostře.

„A není toho ani třeba, miss Learnerová,“ zachechtal se, jako když starý kohout zakokrhá. „Vím, že to; budou hezké peníze. A jste-li jeho jedinou dědičkou, tedy budete míti do smrti dost. Odhaduji to asi na padesát až šedesát tisíc liber, a tak tomu asi bude.“

Ann byla opravdu překvapena a rázně se k němu obrátila.

„Ano, to se divíte, že? Byl to čiperný chlapík ten váš strýček, a měl vždy jemný čich pro dobré obchody. Doufám však, že všechno je již zapečetěno,“ vyzvídal velmi živě. „Na to dejte dobrý pozor, miss Learnerová, neboť mohlo by to býti třeba.“

„Máme dva policisty v domě,“ odvětila úsečně a jak se zdálo, Crayton byl zaražen tímto jejím sdělením.

„Znamenitě,“ pravil zamyšleně. „Ale je to trochu zvláštní, nemyslíte? Pro nic a za nic se policie neusadí v cizím domě. Jistě je něco na těch pověstech.“

Když konečně uznal, že z mladé dívky nic nevyzví, rozhodl se k odchodu.

„Doufám tedy, že beze mne nic neučiníte, miss Ann,“ naléhal důrazně. „Dědictví jest otázkou právní a otázka právní jest vždy záležitostí spletitou, v níž se musíme vyznati, nemáme-li býti poškozeni. Kdybyste jen věděla, z jakých ošklivých situací jsem zachránil vašeho zesnulého strýce, věnovala byste mi neomezenou důvěru.“ Bez okolků ji uchopil za ruku a okamžik jí potřásal. Když odešel, Ann s roztaženými prsty a s pocitem odporu spěchala k nejbližšímu kohoutku a dlouhou chvíli držela obě ruce pod proudem vody.

Druhého dne dopoledne přijelo z Londýna velké policejní auto a vrchní inspektor Burns nařídil všechny přípravy k převezení obou mrtvých. Byly to přípravy, neobyčejné podrobné a opatrné, a tak auto, když odjíždělo v průvodu pěti policistů, vzbuzovalo všeobecnou pozornost.

Zdálo se pak, že inspektor Burns se chce navždy usídliti v Kaštanovém domě. Nick musel odnésti jeho dosti objemnou ruční brašnu do pokojíku mezi jídelnou a pracovnou a byl při této příležitosti ihned podroben přísnému výslechu. Leč byl brzy vysvobozen, neboť bez velké námahy dovedl se tvářiti tupě a odpovídati tak přirozeně hloupě, že vrchní inspektor byl opravdu rád, když se ho konečně zbavil.

Došla řada na Mag a na paní Emily, ale ani obě tyto dámy nevěděly nic, co by Burnse mohlo zajímati.

Mag se dívala na detektiva s plachou zvědavostí, jako by to byla nějaká strašlivá figura z veřejného panoptika a v ohavném dialektu odpovídala jen jednoslabičně, takže Burns zvěděl od ní pouze, že po celý večer byla v kuchyni a pak usnula jako zabitá.

Totéž, ač ovšem výmluvněji a za přívalu slz vypověděla paní Emily, ba dokonce se nabídla, že na důkaz svých slov ukáže své oteklé nohy, což však Burns rychlým pokynem zamezil právě ještě včas.

Ann se ve svém pokojíku právě zabývala domácím účtováním, když na její dveře bylo tiše zaklepáno.

Překvapeně se ohlédla, ale neměla kdy, aby zavolala „vstupte“, a již vysoká, hubená postava vrchního inspektora proklouzla jejími dveřmi. Dosti nemotorně se uklonil a nevyčkav pozvání, ihned usedl na židli vedle jejího psacího stolu.

„Dobrý večer, miss Learnerová,“ neboť byl již večer. „Musíte mi prominouti, že vás takto přepadám, ale chtěl jsem si trochu blíže prohlédnouti i tyto místnosti,“ rozhlédl se a spokojeně pokývl hlavou. „Máte to zde velmi hezké…“

Rychle povstal, přistoupil k oknu, se zájmem vyhlédl a pak již mlčky odešel do sousedního pokoje.

Ann seděla na židli jako ochromená, udiveně se dívala za ním, nevědouc, jak by se měla zachovali k tomuto podivnému vetřelci, kterého ještě nikdy nespatřila.

Po několika okamžicích Burns se tichým krokem vrátil a spatřiv její udivený pohled, s úsměvem se udeřil do čela.

„Již zase ta moje roztržitost, miss Learnerová, vždyť mne ani neznáte – vrchní inspektor Burns ze Scotland Yardu,“ představoval se skromně a k jeho celému zjevu bylo by se lépe hodilo, kdyby se byl představil jako profesor nebo jako farář.

Ani v jeho prostém a skromném obličeji, ani v jeho mírném hlase nebylo nic, co by ospravedlňovalo náhlý, tísnivý pocit Ann Learnerové. Její jemné tváře zbledly a opět zrudly a když detektiv opět vedle ní usedl, snažila se, aby plachým pohledem vypátrala, čeho vlastně od ní požaduje.

Burns dosti dlouho nevysvětloval účel své návštěvy, a zdálo se opravdu, že přišel jen proto, aby si prohlédl její pokoje, neboť povšiml si v nich nejmenší podrobnosti.

„Máte zde překrásnou vyhlídku, miss Learnerová, na ulici a do zahrady,“ pravil. „Na východ a na jih. Kéž bych já měl něco takového!“ Zlehka povzdychl a sepjal ruce. – „A toto okno –“ ukazoval na okno po pravici „Jest přímo nad pracovnou. A vy zcela přirozeně Byla jste již unavena a tvrdě jste usnula, neboť také jste celý večer byla v kuchyni, miss Learnerová. Ač ne tak dlouho, jako ti ostatní…“

Pojednou se přerušil a zdálo se, že všechna jeho pozornost se soustřeďuje k malým hodinám, stojícím na římse krbu, přistoupil k ním, prohlížel si je znaleckým zrakem a něco si při tom mručel.

„Zavíráte žaluzie, než jdete spát?“ zaslechla Ann, pojednou jasný, pronikavý hlas a trhla sebou v náhlém zděšení, neboť nedovedla si vysvětliti, odkud tento cizí hlas se tak znenadání ozval.

Burns stál u krbu, s rukama hluboko v kapsách spodků a pohlížel na ní s přívětivých úsměvem. „Napadlo mne totiž, že v takovém případě jste mohla něco zpozorovati buď na ulici nebo v zahradě, pravil nedbale. „Odešla jste nahoru asi o půl dvanácté a jestliže jste náhodou přistoupila k jednomu ze svých oken, tedy snad vám mohlo býti něco nápadné. Včera snad jste to mohla považovati za bezvýznamné, ale dnes i každá maličkost je důležitá. Jistě vám nepotřebuji říci, miss Learnerová, že jak se zdá, stalo se dnes v noci v pracovně vašeho strýce něco, co si musíme objasniti. Přemýšlejte tedy…“

Opět mluvil tichým, trochu protáhlým hlasem a Ann se zdálo, že s každým jeho slovem se k ní plíží vážné nebezpečí. K velkému zděšení pochopila, že tento muž jest téměř na vteřinu zpraven o všem, co včera večer činila a když se zmínil o oknu, tázala se v duchu, zda jest to pouze nějaká jeho domněnka či zda opravdu nějakou nevysvětlitelnou náhodou ví již něco určitého.

Ale pocit, který jí nebyl zcela jasný, ji přiměl, aby mlčela a s tímto pocitem se dostavilo vzdorné uspokojení, že detektivovi se v této věci prostě nepodaří žádný důkaz.

Burns dlouho vyčkával, ale hezká dívka se ani nepohnula a s hlubokou vráskou mezi očima se dívala přímo před sebe, jako by se opravdu snažila, aby do svých vzpomínek přivolala nějakou nápadnější podrobnost včerejšího večera.

Ostatně se zdálo, že tato věc vrchního inspektora již nezajímá a Ann si odlehčila oddychnutím, když opět se jal procházeti pokojem a přímo s dětinskou zvědavostí důkladně pozoroval všechny drobnosti. Dokonce i několik podobizen ve skromných rámech připoutalo jeho zájem a jednu z nich si prohlížel zvláště dlouho a pečlivě.

„Zajisté vaše matka, miss Learnerová“ tázal se, pohlížeje z podobizny na Ann a zpět.

Přikývla a Burns s pedantickou přesností postavil fotografii na její bývalé místo.

„Přímo výmluvná podobnost, ale nikoliv s panem Milnerem,“ pravil, znovu se skláněje k podobizně. „Vaše matka byla jeho sestrou, že?“

Ann přisvědčila a divila se, že i o rodinných poměrech jest již tak dobře zpraven.

„Měl pan Milner ještě jiné příbuzné?“ tázal se.

„Nikoliv, pokud jest mi známo, aspoň moje matka, ani strýc Frank nikdy o žádných nemluvili,“ odvětila Ann a prostě nedovedla pochopiti, proč Burns se při jejích slovech na ni tak podivně dívá.

„Jistě míváte často pocit naprosté osamělosti, miss Learnerová,“ pravil pojednou a v jeho hlase byl vřelý, srdečný přízvuk. „Dům starého mládence se nehodí pro tak mladou dívku.“

„Mám své povolání, pane Burnsi,“ namítla Ann vážně.

Vrchní inspektor se usmál.

„Výborně. Ale povolání konečně není vše u –“ pozorně se podíval do jejich tváří – „u dvacetileté dámy…“

„U čtyřiadvacetileíé,“ opravila ho s mírným úsměvem.

„Tedy u čtyřiadvacetileté, tato čtyři léta již nepadají na váhu – Dívka tak mladá krom svého povolání potřebuje také ještě něco jiného… Přítelkyně, trochu společnosti – společníka k tanci…“

Ann cítila, že jeho pohled je stále pátravější a opět se jí zmocnil dřívější tísnivý pocit.

„Na to jsem až dosud neměla kdy,“ odmítala a koutky jejích úst se trochu opovržlivě zkřivily.

Burns pojednou opět usedl vedle ní a jeho prsty nervózně zabubnovaly na desce stolu.

„Jak dlouho znáte pana Harryho Reffolda, miss Learnerová?“

Byla to otázka zdánlivě zcela lhostejná a Burns již opět pohlížel na malou drobnost na stole, která se mu patrně líbila, ale Ann se prudce vzpřímila a její ruce, jimiž se těžce opírala o stůl, se silně rozechvěly.

Detektiv ji dobrácky stiskl na židli a jeho ruka ji pohladila po rameni.

„Ale miss Learnerová, proto se nemusíte tolik děsit,“ šibalsky se usmíval a hrozil jí prstem. „Jak jsem řekl, pouze povolání nepostačí pro tak mladou dámu. – Ale abychom zůstali u mé otázky: Kdy a kde jste se seznámila s panem Reffoldem?“

Ann pochopila, že na otázku tak naléhavou nemůže dát odpověď jen vyhýbavou, a proto rychle přemýšlela, co všechno by směla říci, aniž by Reffoldovi ublížila. Nějakou nevysvětlitelnou náhodou tento detektiv patrně již zvěděl o Reffoldově poměru k záhadným událostem v Kaštanovém domě, ale Ann rozhodně odmítala myšlenku, že by svojí odpovědí posílila podezřelé okolnosti, které snad proti Harrymu svědčily. Rozhodla se tedy, že dobře rozváží každé slovo a že ničím se nedá překvapiti.

„Asi před třemi týdny, za jízdy z Londýna,“ odpovídala klidně, ale Burns již pochopil, že jeho pátrání nebude u ní snadné.

„A pak jste se s ním setkávala častěji?“

Ann výsměšně na něho pohlédla.

„Od kdy policie vyslýchá mladé dámy o tak důvěrných záležitostech? Ostatně soudím, že když víte již tolik, patrně jste dobře zpraven i o těchto podrobnostech.“

Burns přijal její posměšek zcela přátelsky a tvářil se, že mu nerozumí. Rozhodně však se jím nedal zmýlit.

„Víte snad něco bližšího o tomto mladém muži?“

Ann si umínila, že setrvá při svém lehkém výsměchu, jejž nyní považovala za nejúčelnější.

„Lituji, že vám nemohu posloužili, pane Burnsi,“ odvětila velmi zdvořile, „ale pan Reffold mi bohužel dosud nenabídl sňatek, a proto jsem nepovažovala za potřebné, abych pátrala po jeho poměrech.“

Vyzývavě na něho pohlížela a vrchní inspektor se mírně usmál.

„Příliš sdílná právě nejste, miss Learnerová. Pravděpodobně bych se vás tedy marně tázal, zda pan Reffold byl někdy v tomto domě…“

Dívka pohněvaně povstala. „Pane Burnsi…“

„Tedy nikoliv,“ přerušil ji mírně. „Pomyslil jsem si jen, že se snad trochu zajímal o poměry v tomto domě. Ale nyní jsem vás obtěžoval příliš dlouho, miss Learnerová a vy zajisté máte mnohem důležitější věci na práci, než abyste uklidňovala moji zvědavost…“

Srdečně jí potřásl rukou a zmizel tiše jako stín.

Za několik okamžiků Ann zaslechla z haly jeho hlas a ihned nato domovní dveře zapadly v zámek.

Rychle přikročila k oknu, právě včas, aby spatřila, kterak spěšnými kroky kráčí podél zadních mříží a pak mizí za nejbližším rohem. Váhala a přemýšlela – pak spěchala dolů a opatrně se rozhlédla v jídelně. Vidouc, že je prázdná, přispěchala k telefonu a rozčileným hlasem zavolala pension paní Benetové.

„Prosím, zavolejte pana Reffolda, a řekněte mu, že jest to naléhavé.“ žádala spěšně, když se ozvalo volané číslo. –

Musela čekati dosti dlouho a zatím slyšela všechen šum v pokoji, s nímž byla spojena telefonním drátem.

Konečně se ozvaly rychlé, pevné kroky a za okamžik Reffoldův hlas.

„Pan Reffold?“… napjatě naslouchala jeho odpovědi a překotně zašeptala: „Mějte se na pozoru, policie se již o vás zajímá, vyptávali se mne, ale nic jsem neřekla. – Přirozeně, také nic o zahradě. Řiďte se tedy dle toho.“

Nevyčkala odpovědi, rychle zavěsila naslouchátko a zhluboka si oddychla.

Obrátila, chtějíc odejíti, ale musela se zachytiti zdi, aby se nezhroutila k zemi.

Ve dveřích k sousednímu pokoji stál Burns a pohlížel na ni se zářivým úsměvem.

„Tedy tajemství, miss Learnerová,“ pravil a žertovně jí hrozil prstem. „Kdo by to byl řekl!“ A nyní odešel opravdu, a jak se zdálo, měl nyní velmi naspěch.

* * *

Paní Jane Benettová měla zrak neobyčejně ostrý a její znalost lidí byla nesmírná, ale pro gentlemeny od policie měla přímo pudový čich.

Když vrchní inspektor Burns vstoupil do její soukromé kanceláře v „Královně Viktorii“, paní Benettová na prvý pohled poznala, s kým nyní má čest.

Vrchní inspektor sotva započal svým zdvořilým, skromným způsobem: „Rád bych vás požádal o několik odpovědí…“ a již paní Benettová ho podrobila křížovému ohni svých černých očí a vlastnoručně mu přisunula pohodlné křeslo.

„Prosím, jen usedněte, pane vrchní inspektore.“ Burns byl neobyčejně překvapen tímto bystrozrakem a zaraženě, po očku pohlížel na tuto zdvořilou dámu.

„Patrně jest mi dopřáno potěšení rozhovoru s paní Benettovou? Provdaná Thompsonová, že?“

Paní Benettová neměla nikdy ráda, když se někdo dotýkal tohoto bolestného bodu jejího života a když to učinila policie, tedy měla pocit dvojnásob nepříjemný, neboť vždy se musela obávati, že jde o nijaké nové darebáctví jejího bývalého chotě.

Ale vrchní inspektor jí nenechal dlouho na pochybách a přímo zamířil ke svému cíli.

„Rád bych vám předložil několik otázek o panu Harry Reffoldovi, jenž nyní u vás bydlí.“ pravil úředním hlasem. „Především by mne zajímalo, zda noc ze soboty na neděli, to jest z předvčerejška na včerejšek strávil doma, či kdy se vrátil. – Také bych vás rád upozornil, že jde o úřední záležitost.“ – Rychlým pohybem rukou jí ukázal blýskavý policejní odznak. „A že po případě byste byla zodpovědná za vše, co mi řeknete.“

Ale tyto otázky paní Jane očekávala již ode dvou dnů, každou hodinu, a proto ani na vteřinu ji neuvedly do rozpaků.

„Ale ovšem, pane vrchní inspektore,“ pravila, zdvořile posvědčujíc hlavou. „Jsem vám přirozeně úplně k službám. – Nevím pouze –“ poněkud vztyčila obočí a zdálo se, že je trochu na rozpacích, „nevím pouze, zda vám prospěji tak, jak bych chtěla. Pochopíte, že neprovádím dozor nad svými hosty, ale hned uvidíme…“ Její ukazováček s několika prsteny odměřeně stiskl knoflík zvonku a za okamžik se vřítila do její kanceláře hezká služka.

„Bessie,“ tázala se velitelka domu a lhostejně si při tom prohlížela některé listiny na svém psacím stolu, „vzpomínáte si snad, zda pan Reffold byl předevčírem večer doma, či kdy se vrátil?“

Paní Benettová se tvářila, jako by odpověď její služky ji déle nezajímala a rychle podpisovala nějaký dopis.

Bessie přitiskla prst k svému hezkému nosíku a chvíli usilovně přemýšlela.

„Ano,“ pravila pojednou, horlivě a určitě. „Pan Reffold vůbec neodešel a celý večer zůstal doma, neboť byl trochu churav. – Víte přece, madame, že jste nám sama uložila, abychom byly ihned připraveny, kdyby od nás něco žádal.“

Jedno oko paní Jane laskavě utkvělo na Burnsovi, jenž byl patrně trochu zklamán a oko druhé znuděně zatěkalo oknem.

„Ovšem… nyní si již vzpomínám,“ pravila. „Zatím můžete jíti do mého pokoje, Bessie, a poohlédnouti se po mých květinách,“ obrátila se k služce a když dívka zmizela, paní Benettová byla pojednou velmi vážná a téměř slavnostní.

„Taková výpověď jest samozřejmě věc nesmírně zodpovědná,“ pravila k Burnsovi, „a nerada bych se spoléhala jen na paměť tohoto děvčete. Je-li vám tedy libo, zavolám i druhou služku. Rozhodně to nemůže škodit.“ –

Nevyčkala souhlasu detektivova a znovu stiskla knoflík zvonku a za okamžik se objevila druhá služka. Rozhodně nebyla tak hezká jako Bessie a také nikoliv tak přívětivá. Když paní Benettová jí předložila svoji otázku, široký, pihami pokrytý obličej služky se zamračil, jako při nepříjemné vzpomínce a Mary odpověděla dosti nevrle: „Toť se rozumí, že to vím, vždyť jsem si tím zkazila celou noc a včera jsem měla jíti s vaším dovolením na taneční zábavu, madame. Ale když člověk musí jíti spát oblečen, pak ovšem má pokaženu i tak skromnou zábavu…“

Paní Benettová udiveně a tázavě na ni pohlédla. „Ovšem, madame,“ ušklíbla se Mary, „nařídila jste přece, že nesmíme pana Reffolda nechat čekat příliš dlouho, kdyby zazvonil – a nemohla bych přece do jeho pokoje vběhnouti svlečena…“

Paní Benettová jedním okem se káravě podívala na Mary a odeslala ji pokynem rukou.

Mary již otvírala dveře, když Burns se náhle otázal:

„A zazvonil?“

„Ne, bohudíky,“ odvětila Mary uštěpačně a změřila si ho od hlavy až k patě. „To by mi ještě chybělo…“

Když dveře se za ní zavřely, pohledy pana Burnse a paní Benettové se zkřížily jako dvě dýky.

Zdálo se, že vrchní inspektor je bezradný a že paní Benettová je zarmoucena, že mu nemohla opatřiti jinou odpověď.

„Má váš pension snad nějaký vedlejší východ, jímž by se vaši hosté mohli vzdáliti zcela nepozorovaně?“ tázal se Burns po přestávce trochu trapné.

Paní Jane Benettová byla opravdu velmi uražena.

„Co si to jen myslíte, pane Burnsi! Můj pension není přece žádné liščí doupě, do něhož by lidé mohli se všech stran vklouznouti a z něho opět uprchnouti dle vlastní vůle. To by se mi sem dostal každý pobuda z ulice a mohu říci, že mým úctyhodným hostům by to nebylo pranic vhod.“

Detektiv povstal a pečlivě rukávem utíral svůj ošumělý klobouk.

„Je pan Reffold doma?“

Paní Benettová s politováním pokrčila silnými rameny.

„Ihned nařídím služce, aby se podívala. Přejete si aby vás ohlásila?“

„Ne, děkuji,“ odmítal Burns úsečně, „raději půjdu k němu přímo.“

„Prosím, jak si přejete. Pokoj číslo dvanáct až čtrnáct v prvém poschodí vpravo,“ pravila paní Benettová ochotně a vrchní inspektor se jí nemotorně, ač velmi zdvořile uklonil.

„Jistě nejste překvapen mojí návštěvou,“ pravil se spokojeným úsměvem za několik okamžiků, když Reffold ho uvedl do svého pokoje.

„Miss Learnerová byla tak laskavá, že mne vám ohlásila.“

Harry zdvořile ukázal na židli a překvapeně vztyčil obočí.

„Ah, byla to tedy miss Learnerová, opravdu, nerozeznal jsem její hlas.“

Burns přikývl s lehkým úšklebkem, „Ano. – Byl jsem tak smělý, že jsem naslouchal jejím slovům.“

Tvářil se, jako by vyhodil svůj největší trumf a ani na okamžik nespustil Reffolda z očí.

Harry se jemně usmál.

„Aha, již rozumím; patrně malá lest. Odešel jste z domu a oklikou jste se opět vrátil, abyste miss Learnerovou přistihl při telefonu. Velkolepé. Doufám pouze, pane Burnsi –“ jeho hlas měl již nyní jiný přízvuk a v jeho pohledu byl podivný výraz, „že jste tu mladou dámu příliš nepoděsil. Jistě nezamýšlela nic zlého.“

Burns ho uklidnil lehkým pokynem. „Oh, nejsem tak zlý, jak vypadám. – Zvláště nikoliv k mladým dámám,“ ujišťoval mírně.

A pak již bez okolků se rozhlížel celým pokojem. Již na prvý pohled zpozoroval, že vše, od pevných, kožených vaků až po drobné potřeby bylo bezvadné, drahé a solidní práce. A tento muž, sedící před ním byl v bezvadném, elegantním šatu. Nebyl to tedy případ, s nímž by vystačil se svoji obvyklou taktikou, znamenalo to, že si musí počínati prokletě chytře a opatrně.

Po očku pozoroval zdravý, přívětivý obličej Reffoldův a zdálo se, že pátrá ve svých vzpomínkách.

„Uspořím vám úvod, pane Burnsi,“ pravil Reffold a přisunuv vrchnímu inspektorovi krabici s doutníky, zkřížil své dlouhé nohy a spokojeně se usmíval. „Proč byste si dlouho lámal hlavu: Pokud vím, až dosud jsme se nikdy nesetkali a také ve svém rodinném albu ve Scotland Yardu byste mne marně hledal, snad se tam dostanu až později – o tom jste pravděpodobné přemýšlel, že?“

Burns si pečlivě vybíral drahé, importované doutníky, ukousl špičku a z jedné strany doutníku mohutně zadýmal a do strany druhé se pevně zahryzl.

„Pane Reffolde, nebudeme si hráti na schovávanou. Nějakým způsobem jste měl prsty v té záležitosti v Kaštanovém dome, nevím pouze jak a jakou měrou. Ale vypátrám to, na to se můžete spolehnouti. A pak by to vše dopadlo pro vás nepříjemněji, než promluvíme-li si nyní spolu zcela upřímně.“

Naklonil svoji úzkou hlavu trochu stranou a povzbuzoval Reffolda mírným úsměvem.

Harry sepjal ruce na koleně a vrchní inspektor obdivoval jeho pečlivě pěstěné, silné nehty.

„Jste tak roztomilý, pane Burnsi, že již proto bych se odhodlal k obšírné zpovědi, kdybych měl z čeho. Ale mé svědomí jest tak čisté, že prostě si nedovedu vysvětliti, jak to, že vaše pozornost byla připoutána právě ke mně?“

Pohyboval nohou a Burnsův pohled utkvěl na jeho elegantním úzkém vycházkovém střevíčku.

„Taková noha zcela jistě zanechá příznačný otisk, nemyslíte?“ ušklíbl se a v jeho očích objevilo se zvláštní světlo.

Reffold si zamyšleně prohlížel svoji nohu. „Zajisté, je velmi příznačná.“

„Dovolíte, abych provedl malou zkoušku?“ tázal se s mírným úsměvem a vyňal z kapsy arch papíru, jejž zvolna rozložil.

„S největší radostí, pane Burnsi, poslouží-li vám to,“ prohlašoval Reffold ochotně. „Přejete si nohu pravou, nebo levou?“

Vrchní inspektor pohlédl na svůj arch. „Řekněme tedy, pravou…“

Uhladil papír, rychle jej položil na podlahu a Harry postavil pravou nohu na obrysy, načrtnuté silnými, černými čarami.

„Asi o čtvrt palce užší a nejméně o půl palce kratší, můj drahý pane Burnsi,“ zjišťoval odbornicky. „Krom toho to, co zde máte, jest zřejmě takzvaná plochá noha…“

„Gumové podešve…“ zamručel Burns a nevrle složil svůj arch. „Ostatně, řekněte mi laskavě, co vlastně zde v Newchurchu pohledáváte,“ pokračoval nejmírnějším hlasem- „Pokud jest mi známo, nemáte povolání, které by vás zde poutalo a jest přece trochu nápadné, že muž, jako jste vy, se na několik týdnů usadí v takovém hnízdě.“

Reffold se díval na vrchního inspektora nesmírně udiveně. „Jsem zde na zotavené,“ pravil s důstojným důrazem, „a pokud znám naše zákony, tedy každému občanovi Velké Británie jest zcela volno, aby se zotavoval dle vlastní vůle. Pokud však jde o toto ‚hnízdo‘, tedy musím říci, že náš vkus se rozchází. Mně se zde líbí znamenitě,“ ujišťoval a s úsměvem ukazoval Burnsovi své bílé zuby.

Burns měl nepříjemný pocit, že u „Královny Viktorie“ byl odražen na celé čáře a tento pocit ho dráždil.

Ale než odešel, chtěl si opatřiti aspoň malé zadostiučinění a naznačiti, že se nedá oklamati tak snadno.

„Kdyby vám někdy v budoucnosti opět nebylo dobře, pane Reffolde,“ radil otcovsky a dobromyslně mu poklepal na rameno, „a kdyby ta ubohá děvčata jen k vůli vám musela spáti oblečena, tedy dejte dobrý pozor, aby vaše věci o své vůli nepodnikaly noční procházku. Tím byste se zcela nevinně mohl dostati do vážných nepříjemností. – Toto zde –“ sáhl do kapsy vesty a rychle předložil Reffoldovým očím malý stříbrný štítek, „nalezl jsem pod oknem Milnerovy pracovny. Jak vidíte, jsou zde vyryta začáteční písmena H. R. a vsadil bych se, že tento štítek náleží k tašce na doutníky, která leží zde na tomto stolku a má tak nápadně prázdný roh…“

A štítek opět zmizel v jeho kapse a stejně rychle zmizela v ní i taška na doutníky.

„Prominete, pane Reffolde,“ pravil. „Rád bych si ty věci blíže prohlédl, až budu mít trochu klidu.“

„Ale prosím, pane Burnsi,“ usmíval se Harry zdvořile, „považujete-li to za nutné. Ale kdybych byl na vašem místě, raději bych použil svého volného času k tomu, abych si trochu prohlédl trosky staré hájovny, která v noci na dnešek vyhořela v sousedním lese.“

Vrchní inspektor rychle a pátravě na něho pohlédl, hluboce se uklonil, spěšně a velmi zamyšleně opustil „Královnu Viktorii“.

Inspektor Webster již netrpělivě očekával Burnse u dveří Kaštanového domu. Před chvíli přijel z Londýna a byl přímo nabit novými zprávami, kterých se chtěl zprostiti za každou cenu.

„Tedy,“ hlásal s radostným vzrušením, „doktor Shipley se zase vrátil. Přivezli ho v noci a prostě ho vysadili před dveřmi jeho domu. Ale nic jiného jsem z něj nedostal. – Vypadá strašně uboze, přece však již dnes ráno byl při obhlídce mrtvol. Ostatní lékaři jen bezradně pokyvovali hlavami, ale jeho nález zněl zcela jasně jako „smrt vdechnutím otravných plynů“. Vyčastoval komisi dlouhou přednáškou, ale tomu všemu jsem nic nerozuměl. Nu, vždyť nejsem žádným lékařem. Hlavním pro nás jest, že výrok poroty zněl na ‚podezření z vraždy‘. Protokol jsem přivezl s sebou. Nyní aspoň víme, na čem jsme. – Jest zde něco nového?“

Burns zadumaně zavrtěl hlavou a když vkročili do pracovny, před jejímiž dveřmi stál policista na stráži, dal si především předložiti protokol, pročítal jej velmi pozorně, několikráte se při tom zastavil a jeho pohled vždy se pátravě roztěkal pracovnou, jako by hledal něco zcela určitého. Pojednou se zdálo, že má nějaký nápad, dlouho přemýšlel a pozoroval při tom místo před krbem. Složil protokol a skryl jej v kapse.

„Zahájil jste již pátrání o Milnerových hostech?“ tázal se Webstera, jenž bez cíle se procházel všemi kouty.

„Ano,“ odvětil Webster, „všechno je vyřízeno, ale nic z toho nebude. Jsou to lidé docela úctyhodní…“

Usedl u psacího stolu, vyňal ze zápisníku několik listů a rozložil je před sebou. „Mohu započíti, ovšem, povím vám z toho jen to nejdůležitější, neboť kdykoliv jde o takové vyšetřování, naši lidé snesou všechno, nač jen přijdou a pak abychom se tím prokousávali.“

Burns přikývl a Webster listoval ve svých poznámkách.

„Tedy jest zde Arnošt Crayton, jedenapadesát let, advokát v Somerstownu, Patschutt Street devět, svobodný, ale má poměr s paní Joyce Winnerovou, vdovou po železničním zaměstnanci, osmačtyřicetiletou. Je to podivný vkus, ale patrně je to laciné. Dosti velká klientela, ale většinou z kruhů velmi pochybných. Krom jiných obhajoval také Jacka Cornfielda, jenž byl obžalován pro velkou loupež, a miss Else Fleshovu, obžalovanou pro padělání směnek. Oba byli zproštěni. Osobně je zachovalý a v policejních záznamech není proti němu námitek. – Nu, to bych tak beze všeho nepodepsal. Lidé takového druhu nedají se polapiti tak snadno, to je vše. Ale s naším případem Crayton jistě nemá nic společného, neboť podniků, při nichž jednoho krásného rána se může seznámiti s katem, se tento lstivý lišák jistě nezúčastní.“

Webster si zapaloval lulku. „A pak bychom měli; doktora Charlese Warnera, osmapadesátiletý…“

Burns ho přerušil netrpělivým mávnutím rukou. „To jest zbytečné…“

„To jsem si také myslil,“ přikývl inspektor. „Ale přece jenom jsme se dozvěděli několik roztomilých podrobností. Tento gentleman dojíždí týdně dvakrát do Londýna a hýří v zábavních místnostech s ochotnou dámskou obsluhou.“

„Přejme mu takové potěšení,“ pravil Burns netrpělivě.

„Pro mne – nemám nic proti tomu… A teď je na řadě pan Robert Vane, šéf firmy Praighton & Wellmann, třiapadesátiletý, byl bankovním úředníkem, oženil se s dcerou starého Artura Praightona a převzal firmu. Nyní je vdovec. Je to starý bankovní dům, již ne takový jako býval, ale přece má dobrou venkovskou klientelu. Hlavně zámořské spekulace a exoty. Osobní poměry: Velmi zámožný, velký dům. Má obchodní styky s vysokými místy, zvláště se státním úřadem pokladu, s ministerstvem osad a s několika členy parlamentu…“

„To všechno vím… dále…“

„Proč to tedy neřeknete hned,“ zamručel Webster trochu nevrle. „Myslíte, že rád mluvím tak dlouho? Bůh ví, že mi již vyschlo v hrdle. „Tomáš Flesh, z Bromptonu, Beakstreet dvanáct. Jeden z největších obchodů s potravinami v Anglii, jedenačtyřicetiletý. Má podíl na Malém divadle ve Westendu a na divadle Chinelly. Velmi se stýká s uměleckými kruhy, a zvláště s několika známými umělkyněmi … Výborně, to se mi líbí již lépe, než ta vdova pana Craytona. Něco takového bych si také dopřál, kdybych měl potřebné drobné. Myslíte snad, že bylo v zájmu tohoto člověka, aby odpravil Milnera a Stona?“

„A proč ne?“ odvětil Burns úsečně a na tvářích Websterových se objevil nesmírně směšný údiv.

„Nu, dobrá… A teď přijde ještě plukovník Roy Gregory, dvaapadesátiletý. Dříve byl důstojníkem jízdy a pak byl ve štábu maršála Kitchenera. Za války se několikráte vyznamenal. Od roku 1920 byl u indické armády v různém zvláštním poslání. Asi před čtyřmi měsíci odešel do výslužby. Důvody nejsou známy. Ministerstvo války odpovědělo na důvěrný dotaz velmi zdrženlivě. Jak se zdá, je velmi bohatý, neboť žije přepychově… Směšné zprávy, že? – Ale to naše mininisterstvo války vždy odpovídá velmi zdrženlivě, kdykoliv se na něco tážeme. Ale když oni od nás něco potřebují, div nás neroztrhají…“

Vrchní inspektor opřel bradu do dlaní a chvíli přemítal. –

„Snad bude třeba, Webstere,“ přerušil mlčení, „abyste zůstal zde v Newchurchu. Můžete to zařídit?“

Webster se zájmem naslouchal.

„Proč ne, musí-li to být. Jak víte, komisař sám nařídil, abych převzal tento případ. Máte snad pro mne nějaký zvláštní úkol?“ tázal se a žádostivě pohlížel na detektiva.

Burns přikývl. „Ubytujte se u ‚Královny Viktorie‘ a věnujte svoji pozornost panu Reffoldovi, který tam také bydlí, ale buďte chytrý a jednejte opatrně, neboť je to člověk lstivý a dá vám ještě mnoho práce.“

„To již přenechte mně,“ pravil Webster úsečně a udeřil se do prsou. „Také já jsem se nenarodil teprve včera a již jsem měl v práci mnohé prohnané chlapíky. Myslíte, že jsme na dobré stopě?“

Burns se zamyšleně poškraboval na nose. „To opravdu nemohu říci. – Ale snad jsme aspoň na stopě, která nás zavede k stopě jiné…“

Obličej inspektorův se trochu protáhl a Webster chvíli přemýšlel, aby pochopil smysl těchto slov. „Víte, Burnsi,“ pravil konečně, „byl bych rád, kdybych v této věci měl nějaký úspěch, neboť koncem roku odejdu na odpočinek.“

Burns zadumaně na něho pohlížel. „To jest znamenitý nápad, můj drahý Webstere,“ pravil a zhluboka si vzdychl, „neboť nepořídíme-li pranic v této prokleté záležitosti – a tak to již vypadá – tedy nás oba poženou ke všem čertům.“


  


  
XIII.

Tomáš Flesh prohlížel dopisy, došlé ranní poštou, jež mu předložil ředitel jeho kanceláře, ale jako obvykle, zdánlivě se příliš o ně nezajímal. Znuděně přehlédl několik přípisů a pak celou hromadu pošty přisunul svému pomocníkovi a pohodlně se opřel do křesla.

„Řekněte mi raději sám, co ti lidé mi píší,“ pravil unaveným, jednotvárným hlasem a zavřel oči, takže se na prvý pohled zdálo, že ani nenaslouchá tomu, co jeho ředitel mu ve výtahu předčítal.

Ale chvílemi pojednou se nadzvedla víčka jeho zamželých, temných oči, a Flesh pronesl poznámku, či rozkaz, kterým rázem prozradil, že ví zcela přesně oč jde.

Úřadovny Fleshova velkoobchodu zabíraly celý starý, šedý dům v londýnské City od sklepů až po střechu, a ačkoliv vlastní skladiště byla venku, v Battersea, přece i tento dům byl přeplněn zbožím všeho druhu. Firma Fleshova dodávala vše a každému, kdo mohl platit. Zásobovala lodi, armádu, vědecké výpravy a dodávala nejen zásoby všeho druhu, ale všechnu ostatní potřebnou výzbroj a bylo-li třeba, také zbraně a lodi. Z malého závodu pro zásobování rybářských parníků, jehož se bývalý majitel na počátku války zprostil s největším uspokojením za cenu přímo směšnou, se z této firmy stal za vedení Tomáše Fleshe v několika málo letech podnik prvého řádu, jehož zisk zajisté byl úctyhodným.

Zdálo se však, že tímto úspěchem podnikavost majitelova již uhasla. Obchodování se sice dařilo ve vyježděných již kolejích, ale Flesh k tomuto zdaru příliš nepřispíval. Tento dříve zevnějškem i vnitřně tak drsný pracovník se změnil v elegantního, svého vzhledu neobyčejně dbalého velkoobchodníka, jenž krom svého prosperujícího podniku měl také různé libůstky.

Více než o svou obchodní korespondenci, zajímal se pan Tomáš Flesh o korespondenci soukromou, a sluha, určený výlučně k jeho osobní obsluze, musel mu ji vždy předkládali v uzamčené brašně a Tomáš Flesh se jí pak zabýval za uzavřenými dveřmi mnohdy déle než celou hodinu. Všichni úředníci jeho kanceláře věděli dobře, že v takových chvílích nesmí býti vyrušován ani nejnaléhavějšími obchodními záležitostmi a jejich úsudek o tom byl zcela zvláštní. Kdykoliv brašna z jemné safiánové kůže byla kancelářskými místnostmi nesena do soukromého kontoru šéfa domu, vždy všichni mužští zaměstnanci výmluvně na sebe pohlédli a dámy u psacích strojů výsměšně pokrčily nosíky. Jistý, příliš všetečný písař nazval tuto brašnu „kuplířkou“, a jak se zdálo, od jejího obsahu vždy byla odvislá nálada pana Tomáše Fleshe. Buď se po přečtení soukromé korespondence objevil na prahu hlavní kanceláře s úsměvem v drsném, osmahlém obličeji a pak všichni věděli, že počasí je příznivé, nebo se dostavil se zamračeným čelem, se sevřenými silnými rty a s pronikavým pohledem v očích, a to vždy znamenalo bouři, kterou se otřásal celý dům.

A v takových dnech Tomáš Flesh se zaťatými zuby neklidně procházel kancelářskými místnostmi a vyhledával si oběť pro svoji špatnou náladu, která z tohoto, jindy klidného a úlisného muže, činila surového tyrana.

Účinek těchto návalů hněvu s jejich zlými následky pro postiženého, udržoval celý personál v šachu i tehdy, kdy Tomáš Flesh se již dávno změnil v odměřeného a bezvadného gentlemana, a napomáhal mu, aby pak mnohdy po celé dny svým obchodním záležitostem směl věnovati jen několik málo hodin.

Zdálo se, že v poslední době opět u něho nastalo období zdánlivé lhostejnosti. Dostavoval se do kanceláře až pozdě odpoledne, v nervózním chvatu a se zřejmou roztržitostí dával jen nejnezbytnější rozkazy a pak ho již nikdo po celý den ani nespatřil. Ani ředitel nevěděl, kde by nalezl svého šéfa, ba ani by se nebyl odvážil, aby ho vyhledával, neboť jestliže Flesh výslovně neoznačil, kde v tu neb onu dobu bude, tedy to také znamenalo, že chce býti ušetřen všech obchodních záležitostí. V tomto smyslu, jako v mnohých jiných, měl zcela zvláštní názory a kdo s ním chtěl vyjíti v dobrém, musel dbáti těchto jeho libůstek.

Ředitel tohoto dne již dávno skončil svoji zprávu a netrpělivě čekal, kdy bude propuštěn, leč Flesh se ani nepohnul, jako by již zapomněl na jeho přítomnost.

Pojednou však se rázně vzpřímil, zablýskl na něho očima, protáhl se a procházel se velkou místností, která svým nádherným nábytkem se podobala spíše pracovně diplomata než kontoru obchodníkovu. I Flesh byl by se v takových diplomatických místnostech zcela dobře vyjímal svým úzkým, žlutým obličejem, temným vlasem, lehce prošedivělým, a štíhlou postavou prostředního vzrůstu.

„Pane Lee,“ tázal se pojednou, „kolik asi obnášejí naše pohledávky?“

Ředitel okamžik přemýšlel.

„Asi devadesát tisíc liber, pane Fleshi.“

Flesh v duchu počítal. „A naše hotovost?“

„Asi dvacet pět tisíc liber. V poslední době jsme značně zatížili svůj bankovní účet.“

„A proč mi to povídáte,“ odvětil Flesh podrážděně. „Tázal jsem se vás na to, či myslíte, že mám tak špatnou paměť? Ještě dnes potřebuji dvacet pět tisíc liber, a hleďte, abyste naše pohledávky co nejdříve dostal pod střechu. V nejbližších dnech budu potřebovati asi čtyřicet tisíc liber.“

„Do té doby mohli bychom snad předložiti směnku Franka Milnera,“ podotknul Lee ochotně. „Jest na krátkou dobu a zní na dvacet tisíc liber…“

Flesh okamžik přemítal. „Nikoliv,“ rozhodl konečně. „S tím nepočítejte. Zůstane to tak, jak jsem nařídil.“

Propustil ho pokynem hlavou a ředitel zmizel, aniž si příliš lámal hlavu rozkazy svého šéfa, neboť věděl dobře, že by ho marně žádal o vysvětlení.

Flesh okamžik vyčkával, pak pečlivě závorami zavřel obojí dveře, opatřené silnými čalouny, z nichž jedny vedly do kancelářské místnosti a druhé přímo na chodbu, a nyní věděl, že nikým nebude vyrušován, neboť matně modrá žárovka, která se automaticky rozsvítila při zavření dveří, vždy byla v nesmírné úctě u všech zaměstnanců jeho firmy.

Usedl u psacího stolu, opřel bradu do dlaní a přemýšlel s důkladností a chladnokrevností odvážného hráče, jenž se chystá k rozhodující ráně. Všechny jeho přípravy byly již vykonány a chybělo mu pouze, aby ještě vypátral, zda opravdu není již jiného východiska.

Z výrazu jeho tváří bylo zřejmo, jak živě jeho myšlenky pracují, a vrásky od jeho chvějících se chřípí ke koutkům úst se prohloubily a zostřily.

Konečně se zdálo, že jest již rozhodnut a když sáhl po naslouchátku telefonu, chladnými a tvrdými rysy svých tváří se podobal muži, jenž jest připraven na vše a ničeho se nezalekne.

Trvalo dosti dlouho, než se ozvalo volané číslo, ale Flesh patrně byl připraven na tento odklad, neboť s naslouchátkem u ucha vyčkával zcela trpělivě.

Konečně ozvučná deska se zachvěla a Flesh pozorně naslouchal… „Zde Tomáš… ano… Pána,“, jeho hlas zněl netrpělivě a pánovitě.

Opět nastala přestávka a víčka Fleshových očí unaveně sklesla. Pojednou však se jako bleskem otevřela a jeho postava se bezděčně vzpřímila.

„Ano… Tomáš…“ odpověděl.

Zdálo se, že osoba, mluvící na druhem konci drátu říká něco, co mu nebylo příliš vhod, neboť pohodil hlavou a v jeho hlase byl nyní ostrý výraz.

„Oh, nikoliv tímto tonem, smím-li prosit… však víte, že něco takového nemám rád.“

Telefon mu sdělil odpověď, při níž se posměšně zasmál.

„Jen to zkuste, znám vaše metody příliš dobře, než abych se musel obávati.“ Vztyčil obočí a bylo zřejmo, že se chystá k pádné ráně. „A snad znám ještě více než vaše metody.“

Napjatě naslouchal, aby mu neunikl dojem jeho slov.

Když zaslechl odpověď, jeho rty se opět posměšně zkřivily.

„Nu dobrá,“ pravil chladně, „tedy to jen zkusme. Mám vám snad říci, co všechno vím? Ovšem, není to všechno, ale přece jest toho již dosti a pan Burns“ – Flesh se bezděčně ušklíbl – „by měl z toho velkou radost.“

Hlas v telefonu ho přerušil a jak se zdálo, Flesh pociťoval přímo ďábelskou radost při této odpovědi…

„Oh, mám se napozoru – v nejhorším případě jest zde doktor Shipley. Doufám, že mi rozumíte.“

Jeho slova zřejmě vyvolala žádaný dojem na druhém konci drátu, neboť Flesh se spokojeně usmíval.

„Vidíte tedy,“ pravil, „že se mnou není tak snadná hra. Jestliže až dosud jsem pracoval s vámi, tedy jsem měl pro to svoje zvláštní důvody, ale nyní mám toho již dosti a mé rozhodnutí se nezmění ani vašimi hrozbami. Ta celá věc jest pro mne již příliš povážlivá. Netoužím, abych jednoho krásného rána dostal místo svého čistého límce kol krku provaz, namazaný mýdlem.“

Odpovědi, která pak následovala, Flesh naslouchal se sevřenými rty.

„Můj drahý,“ posmíval se, „o tom raději ani nemluvme. Pro mne znamená ona modrá obálka v nejhorším případě dvě až tři léta káznice, a v onen den, až vás budou věšet, požádám o dovolenou, neboť za žádnou cenu bych nechtěl, abych byl zbaven potěšení z takové podívané. – Ostatně, jednal byste mnohem moudřeji, kdybyste nevzpomínal na tak staré historky, za to však spíše přemýšlel o událostech posledních dnů,“ pokračoval podrážděně. „Provedli jste to prokletě neobratně a poštvali jste na nás všechny čerty. To, co jste chtěli mít, vám uklouzlo přímo před nosem, za to však svou lstivostí, od níž jste bůhvíco očekávali, jste na naši stopu přilákali nejnebezpečnější slídily.“

Námitka, která se ozvala v telefonu, ho podráždila ještě více.

„Nepodceňujte toho člověka,“ vpadl úsečně. „Byla by to nová hloupost a jedné hlouposti máme již právě dost. Burns málokdy měl nějaký neúspěch. Ale jak se zdá, mnohem nepohodlnější a nebezpečnější je ten druhý chlapík. Ta záležitost s doktorem Shipleyem dokazuje, čeho jest schopen. Co vlastně chce ten člověk a kdo to je? To především musíme vypátrati a dle toho se pak musíme zaříditi. Rozumíte mi, doufám. Od včerejšího dne očekávám každou hodinu, že se v této věci od vás něco dozvím, ale vy se ani neuhýbáte. Doznávám upřímně, že ten neznámý mne rozčiluje, a to u mne znamená mnoho. Museli by v tom býti všichni čerti, kdyby…“

Flesh se rázně odmlčel a výraz jeho tváří prozrazoval nyní nejživější zájem.

„Nu, konečně,“ odlehčil si. „Jak? Reffold…?“ potřásl hlavou a zřejmě nevěděl, co by si s tímto jménem měl počíti. „Co o něm víte? A co chcete učinit?“

Několik okamžiků pozorně naslouchal a pak se na jeho rtech objevil záludný úsměv.

„Samozřejmě, i při tom budete neviditelný, jako dosud,“ pravil vyzývavě. „Tajuplný ‚Pán‘, který jen tahá drátky a my ostatní musíme tančit dle jeho rozkazu…“ úsečně se zasmál a v jeho očích byl slídivý pohled.

„Ale doufám, že my dva se seznámíme trochu blíže.“

Odpověď v telefonu zbavila Tomáše Fleshe dobré nálady a jeho tváře opět hrozivě ztvrdly.

„Rád bych vám přátelsky poradil, abyste zanechal všech hloupostí, neboť kdybych já zmizel, tedy moje záznamy by se mohly dostati do nepravých rukou a pak bych nesmírně litoval, kdybyste z toho měl nějaké nepříjemnosti. Rozuměl jste mi? Ano? To mne těší, neboť doufám, že nyní náš vzájemný styk bude trochu přátelštější. – Očekávám tedy vaše další sdělení. A peníze obdržíte ihned, jakmile zvím, co se s tou směnkou dá dělat. Kdyby celá ta věc byla bývala provedena tak klidně, jak jste doufali, tedy přirozeně nebylo by již dalších překážek. Ale při tom povyku, jenž nyní nastal, se prozatím neodvažuji, abych směnku předložil s takovým podpisem. – Jak dlouho?… Vyčkejme ještě několik dnů. Prozatím raději pozorujte toho Reffolda. Asi sotva se mu podařilo odstraniti ty věci tak rychle. A i kdyby – však my je zase nalezneme.“

Zdálo se, že souhlasí s odpovědí, neboť živě přikyvoval.

„Vidíte, tak je to rozumné. Jen nyní žádné rozčilování. A neučiňte pranic, aniž byste se se mnou nedorozumněl. Mnohé bylo by dopadlo jinak, kdybyste mne nebyl považoval za pouhou loutku. Dobrá… Ano… Mé číslo víte… Konec!“

Odložil naslouchátko a osušoval si čelo.

Ač byl zdánlivě zcela klidný, přece jen tento rozhovor ho neobyčejně rozrušil, neboť po několik okamžiků se musel opírati o stůl, než přistoupil ke dveřím a odsunul závoru.

Robert Vane zatím strávil v hlavní kanceláři neobyčejně dlouhou čtvrt hodinu.

Kancelářský personál sice již znal tohoto bankéře, ale kdykoliv nad dveřmi šéfovy pracovny zářilo modré světlo, vždy přístup byl uzavřen každému, nechť to byl kdokoliv.

Netrpělivost Roberta Vana vzrůstala každou minutou a již několikráte se chystal k odchodu a vždy se ještě rozmyslil.

Tragická smrt Milnerova, téměř ihned po společném večeru, ho vzrušila tak, že si musel o ní s někým pohovořiti. Časopisy přinášely o tomto záhadném případu celé sloupce a byly plny nejrůznějšího naznačování a Vane ustavičně přemýšlel, zda v posledních hodinách, které s Fleshem a ostatními hosty strávil v Kaštanovém domě, by nenašel nějaký okamžik, jejž by mohl uvésti v souvislost s pozdějšími strašlivými událostmi.

A tak, když Flesh ho klidně a zdvořile uvítal, Robert Vane ihned zamířil k účelu své návštěvy.

„Ani nevíte,“ pravil a rozčileně si při tom upravoval límec, „jak mne ta celá událost rozrušila. Znal jsem se s Milnerem ovšem jen zcela povrchně, ale přece jen se nemohu vzpamatovati z ohromení, že ten člověk zahynul tak smutně, snad o několik okamžiků později, když jsme se s ním rozloučili v nejlepší náladě…“ Jeho vodnaté oči se úzkostlivě upíraly na zdvořile naslouchajícího Fleshe a jeho tváře byly ještě bledší než kdykoliv jindy. „To jest strašné pomyšlení. – Ostatně, nalezli ho v podivné společnosti,“ pravil za okamžik polohlasem a poočku se podíval na Fleshe. „Znal jste toho člověka?“

Jak se zdálo, Tomáš Flesh se příliš nezajímal o předmět tohoto rozhovoru, neboť lhostejně a pečlivě si vybíral svůj doutník. „Myslíte toho Stona, o němž se mluví v novinách?“ Přisunul Vanovi krabici s doutníky a několik okamžiků pátral ve svých vzpomínkách. Stone…? – Snad ano. Při svých obchodech se často stýkáme s různými lidmi.“

Bankéř přisvědčil.

„I já jsem měl s ním kdysi obchodní záležitosti. – Zcela korektní, toť se rozumí,“ ujišťoval rychle. „Ale věděl jsem již dávno, že všechno s ním není zcela v pořádku. Měl na svém účtu všelijaké páchnoucí historky, ale nikdo mu nemohl na kůži. Nyní ovšem bude míti policie již práci snadnější a jak se zdá, dala se do toho velmi ostře. Pravděpodobně je přesvědčena, že v pochybných podnicích tohoto muže jest také klíč k události v Kaštanovém domě. Tak aspoň soudím z několika otázek, jež mi předložil vrchní inspektor Burns ze Scotland Yardu.“

Flesh zvolna vyňal doutník z úst a oklepával popel.

„A co máte společného se Scotland Yardem, pane Vane?“ tázal se s úsměvem,

„Nemám s ním pranic společného,“ odvětil bankéř podrážděně, „Ale jak se zdá, Scotland Yard považoval za nutné, aby mi trochu sáhl na zub. – Dnes časně zrána, právě když jsem seděl u snídaně. A nemohu tvrdit, že ten rozhovor mi dodal chuti. Prokletě se to podobalo výslechu a nebylo mi při tom příliš dobře, ač moje svědomí jest zcela čisté. Myslím, že i teď ještě jest to na mně vidět. Ten pan Burns má ohavné způsoby a byl by mne rád zahnal do úzkých, – Však i vy se s ním seznámíte.“

Flesh zvolna na něho pohlédl a v jeho očích bylo překvapení.

„Nevím věru, čím bych mu mohl posloužiti,“ pravil protáhle. „Ale rád se s ním seznámím.“

Vane se ušklíbl, až se ukázaly všechny jeho zlaté zuby. „To ještě uvidíme, zda tomu budete příliš rád, můj drahý Fleshi. Je to chlapík zdánlivě skromný a roztomilý, ale při tom po čertech nepříjemný. Jak se zdá, my všichni, kdož jsme byli onoho večera u Milnera, jsme mu trochu podezřelí –“ Významně pohlížel na Fleshe a neklidně se zavrtěl v křesle. „Také Crayton a plukovník Gregory,“ dodal polohlasem a sevřel rty, když Flesh zcela lhostejně přisvědčoval.

Mlčení, jež pak následovalo, mu patrně trvalo příliš dlouho, neboť jako by se náhle rozhodl, rozhovořil se nyní již určitěji.

„Jaký ostatně je váš názor o plukovníkovi Gregorym?“ tázal se pojednou a naklonil se k Fleshovi. „Zajímavý muž, že? Neobyčejně zajímavý muž. – Nevzpomínáte si, že on jediný z nás vstoupil do pracovny Milnerovy? – Několik okamžiků před naším odchodem…“

Pozorně se díval na Fleshe, ale velkoobchodník si jen pohrával svým doutníkem a jak se zdálo, si ani nepovšiml zvláštního výrazu bankéřova hlasu.

„Ovšem, vzpomínám si na to,“ pravil lhostejně. „Chtěl se převléknouti a jeho sluha šel s ním…“ Rázně udusil žhavý konec doutníku v popelníčku a pronikavě pohlédl na bankéře.

„Jak dlouho asi byli v jeho pracovně?“

Vane přemýšlel.

„Jistě aspoň deset minut,“ zašeptal za okamžik důležitě a výmluvně, a pátral v tvářích Fleshových.

Ale Flesh měl svůj obvyklý, znuděný výraz.

„Sdělil jste to panu Burnsovi?“

„Přirozeně, to přece bylo mojí povinností,“ odvětil Vane, „ostatně, bylo to také jediné, co jsem mu mohl říci…“

„A co tomu řekl?“

„Pranic,“ odvětil bankéř úsečně a bylo zřejmo, že je velmi pohněván. „Ten chlapík se jenom táže, ale ani slova z něho nedostanete. Málokdy jsem se sešel s člověkem tak nesnesitelným.“

Flesh se usmíval a trochu škodolibě na něho pohlédl.

„Ale to je opravdu škoda, můj drahý Vane, že vrchní inspektor je vám tak nepříjemný. Myslím totiž, že v nejbližší době bude vám popřána častěji jeho společnost.“

Bankéř se přímo poděsil a jeho tváře zšedly.

„Myslíte to vážně?“

Flesh lhostejně přisvědčil.

„Na to se můžete spolehnouti. Když se seznámíte s lidmi tohoto druhu, tedy se jich nezprostíte tak snadno.“

A když Vane za malou chvíli velmi rozčileně a v hanebné náladě vstupoval do svého auta, byl by se mohl přesvědčiti, že tato Fleshova poznámka byla zcela správná.

Jeho auto odjelo sotva několik set yardů a již motocyklista, jenž se pojednou vynořil odnikud, se rozjel za jeho stopou.

Tomáš Flesh stál za záclonami své kanceláře a bystrým zrakem pozoroval bankéřův odjezd.

Když motocyklista se vyřítil z malé poboční ulice a rozjel se za autem, tváře Fleshovy se zkřivily v úšklebek, neboť nyní věděl dobře, že jest třeba největší opatrnosti.


  


  
XIV.

Když Vane vyřídil své záležitosti na burze a asi za dvě hodiny přijel před svůj bankovní dům v City, pozoroval něco, co rázem zaplašilo jeho stísněnou náladu a přímo ho elektrizovalo.

Před hlavním vchodem stála elegantní Cadillacova limuzína, v níž s překvapením poznal auto paní Mabel Hughesové, a to postačilo, aby se octl ve stavu nejradostnějšího vzrušení. Sotva se mohl dočkati, až šofér otevře dvířka jeho povozu a pak se rozběhl po schodišti do mezaninu tak rychle, že před dveřmi se musel na několik okamžiků zastaviti, aby trochu nabral dechu.

Sluha v předsíni mu ohlásil, že paní Hughesová čeká již asi čtvrt hodiny, a Vane pouze přikývl a snažil se, aby před zrcadlem své řídké vlasy rychle upravil v účes co nejvýhodnější.

Paní Mabel Hughesová vyčkávala v čekárně, určené pouze pro vynikající zákazníky a krátila si čas tím, že kouřila cigaretu za cigaretou a s filosofickou trpělivostí pohlížela ke stropu.

V jejích osmahlých tvářích, v nichž byla zvláštní krása klasické pravidelnosti a výrazných očí, se nepohnul ani sval a vše u této rasovité dámy svědčilo o neochvějném klidu a sebeovládání.

Vane vběhl do čekárny, záře radostí, ale miss Mabel Hughesová přerušila příval jeho omluv lehkým úsměvem.

„O tom ani nemluvte, drahý příteli, pravila a bankéř byl jako vždy nadšen rozkošným přízvukem její angličiny. „Nyní usedněte, prosím a vzpamatujte se trochu.“ Oči jí vesele zablýskly a její něžná ručka ho vtiskla do křesla. „Někdy jste až příliš bouřlivý.“

Vane zhluboka nabral dechu a upřel na paní Mabel pohled, jenž mu rázem dodal podoby toužícího tuleně.

„Jen tehdy, když jde o vás, paní Hughesová,“ zašeptal výmluvně a v jeho hlasu se chvělo citové vzrušení.

Krásná dáma neodpověděla na tuto poznámku, pouze sklopila víčka s dlouhými řasami a poťukávala nožkou o podlahu.

Vane byl by dal polovinu svého jmění, kdyby v tomto okamžiku mohl čísti její myšlenky, ale nechť na ni pohlížel sebepronikavěji, jeho úsilí bylo marné a tak své pocity mohl projeviti jen toužebným povzdechem.

Zdálo se však, že toto jeho povzdechnutí účinkuje, neboť velké oči paní Mabel pohlédly na něho tak vřele, že Vane blaženě uchopil její levici a s uctivou oddaností přitiskl jemnou kůži její rukavičky ke rtům.

Paní Mabel mu popřála tuto jeho radost, ba bankéř dokonce se domníval, že cítí jemný stisk jejích dlouhých, úzkých prstů.

„A jak jest s našimi záležitostmi?“

Paní Mabel vyčkávala dosti dlouho, než předložila tuto otázku a Vane byl přesvědčen, že ji předložila jen proto, aby skončila trochu rozpačité mlčení. Byl by sice býval až příliš šťasten, kdyby tato hodina mu poskytla kýženou příležitost, aby paní Hughesové mohl říci, co jí chtěl říci již od několika měsíců, ale útočnost nebyla v jeho povaze a nijak se nechtěl ukvapiti v tom, co jeho srdci bylo tak blízké. Řekl si v duchu, že jistě bude moudřejší, bude-li ke kýženému cíli postupovati krok za krokem, než aby si vše pokazil nějakou nerozmyslností.

I při své prudké vášni k této obdivuhodné ženě, bankéř si zachoval aspoň tolik chladné povahy, aby si dobře uvědomil celou situaci: Paní Mabel Hughesová byla totiž dáma nejen neobyčejně hezká, ale také velmi bohatá a Vane, bohužel, nemohl proti jejímu oslňujícímu zjevu postaviti nic krom svého jmění, které pokud mohl soudit, v nejlepším případě se vyrovnalo jmění jejímu.

Měl-li tedy míti úspěch, musela mu při tom napomáhati nějaká zvláště šťastná okolnost a Vane byl přesvědčen, že touto okolností bylo odhodlání paní Hughesové, že ve svých peněžních záležitostech bude dbáti ve všem jeho rad, a rozhodl se již dávno, že v této své vlastnosti jí dokáže svoji nepostradatelnost. Byl to finančník opravdu důmyslný a dokonale znal náladu na burze, a tak paní Mabel mohla býti spokojena se vším, co až dosud pro ni učinil.

Se zvláštním povděkem uvítal její otázku, neboť mu poskytla příležitost, aby jí dokázal, jak věrným a důmyslným jest rádcem.

„Včera a dnes jsme prodali vaše akcie amerických železnic, paní Hughesová,“ odvětil skromně, „a získali jsme sedmnáct bodů.“

Byla opravdu radostně překvapena a odměnila se mu pohledem tak vděčným, že bledé tváře bankéřovy na několik vteřin zrudly.

„A jaký je můj zisk?“ tázala se s dětinskou naivností, upřeně naň pohlížejíc velkýma, svůdnýma očima.

Vane se shovívavě a sebevědomě usmíval a v duchu rychle počítal. „Maličkost, jen asi čtyřiatřicet tisíc osmset dolarů.“

„Ale to je krásné,“ pravila paní Mabel, „děkuji vám, pane Vane. A co učiníte s těmi penězi?“

„Co jsem až dosud učinil se všemi vašimi penězi, paní Hughesová. Již jsem nařídil, aby tato částka byla prostřednictvím Anglické banky poukázána City Banking Company v Chicagu.“

Tvářil se při tom trochu chladně a jak se zdálo, paní Mabel tušila jeho důvod, neboť mu důvěrně položila ruku na rameno a usmívala se, jako by ho prosila za prominutí.

„Ah ano, ovšem. – Víte však, že jsem k tomu zavázána ustanovením svého chotě. Měl podíl na City Banking Company a v závěti nařídil, že tato banka musí spravovati všechno moje jmění. – Mnohdy jest mi to velmi nepříjemné, neboť považuji za nevhodné, žiji-li v Anglii a všechno své jmění mám v Americe. Vždy jsou z toho jen nesnáze a nepříjemnosti a již často jsem se pokusila o nápravu. Ale bohužel, až dosud se mi ta nepodařilo…“

Byla velmi zarmoucena, a proto Vane si pospíšil, aby ji uklidnil.

„To chápu zcela,“ pravil dvorně a láskyplně se na ni usmíval. „Já bych se také bránil, co nejrozhodněji, kdyby mi chtěl někdo odlákati takovou zákaznici. – Nechť tedy ti Američané mají vaše peníze, je-li mi popřána čest a potěšení, abych vám prospíval svými radami.“

Bankéř se přímo rozplýval nadšením a paní Mabel vděčně přikývla hlavou.

Zdálo se však, že tyto obchodní záležitosti již ji nudí, neboť ihned zamířila k jinému předmětu.

„Ráda bych odjela z Londýna na nějakou dobu, můj drahý příteli,“ pravila lhostejně, „tak pozdní podzim v Londýně mi nesvědčí. Toužím po světle a po vzduchu.“

V jejích temných očích byl toužebný výraz a její pružné tělo se prohnulo jako tělo kočky.

Vane byl trapně překvapen. „Chcete opustiti Anglii, paní Hughesová?“ tázal se, všecek ohromen.

S úsměvem potřásla hlavou a z jejích očí zazářil pohled, jenž bankéře poněkud uklidnil.

„To ne, pane Vane, prostě bych ráda pobyla několik dnů na venkově. Leč nikoliv příliš daleko od Londýna, abych nemusela postrádati zábav velkoměsta, kdybych po nich zatoužila. Nevěděl byste náhodou o nějakém vhodném místě?“

Měl náhlou myšlenku a jak se zdálo, byl jí přímo nadšen.

„Oh, zajisté,“ přisvědčoval živě, „znám místo, které by snad vyhovělo vašemu přání. Mám v Newchurchu vilu není příliš velká,“ dodal skromně, „ale zcela příjemná – a považoval bych za neobyčejné potěšení, kdybych vám ji mohl nabídnouti. Měla byste tam klid, po němž toužíte a při tom mohla byste si kdykoliv a v nejkratší době opět zajeti do Londýna. Vaše auto by k tomu potřebovalo sotva více než hodinu. Dal bych svoji vilu do pořádku, aby se vám opravdu zalíbila a rovněž bych se postaral, abyste se příliš nenudila ve venkovském odloučení.“

Mluvil velmi horlivě a naléhavě, a jak se zdálo, paní Hughesové se jeho návrh zamlouval.

„Jste až příliš laskav, pane Vane.“ pravila, podávajíc mu ruku. Zamyslila se, a zdálo se, že na něco vzpomíná. „Newchurch? – Ale toto jméno jest mi jaksi známé.“

„Patrně jste je četla v novinách. Před několika dny byl tam spáchán záhadný zločin.“

Paní Mabel Hughesová se lehce zachvěla a bázlivě naň pohlédla.

„Ale tím se nijak nemusíte znepokojovali, paní Hughesová,“ uklidňoval ji spěšně. „Něco takového se přece může státi všude a v tomto případě, jak se zdá, jde o zločin s okolnostmi zcela zvláštními. Jinak však Newchurch jest místečko nejklidnější a nejpřívětivější, jaké si jen můžete představiti,“ ujišťoval. „Krom toho nám tam svého sluhu, vrátného a zahradníka, a to jsou lidé zcela spolehliví. – Dovolíte mi tedy, abych vše připravil? Potřebuji k tomu sotva více než dvacet čtyři hodiny.“

Toužebně pohlížel na krásnou dámu a v duchu již si tvořil velkolepé záměry, jak se postará, aby její pobyt v jeho vile byl co nejpříjemnější. Pomyslil si také, že v Newchurchu se mu konečně naskytne příležitost, aby ve vhodnou chvíli řekl rozhodné slovo a umínil si proto, že učiní vše, aby paní Hughesovou přiměl k schválení svého návrhu.

Ještě přemítala, pojednou však sňala rukavičku z pravice a povstala.

Vane musel k ní vzhlížeti vzhůru, neboť její štíhlá postava ho převyšovala o půl hlavy.

„Kdy tedy smím přijeti?“ tázala se s úsměvem, v němž spatřoval tisíceré sliby. „Za tři, nebo čtyři dny…“

Bankéř uchopil její jemnou, štíhlou ruku a žádostivě ji políbil. „Zítra odpoledne bude pro vás vše připraveno, paní Hughesová,“ ujišťoval horlivě.

„Tedy pozítří – nesmíme se příliš ukvapiti, drahý příteli.“

Když Vane doprovázel paní Hughesovou k autu, byla to dvojice opravdu nerovná: Přitloustlý mužík, již povážlivě krátkodechý – a dáma štíhlé, urostlé postavy, pohybů mladistvě pružných.

Ale Vane neviděl tohoto nesouladu, viděl pouze po svém boku ženu, která krásou podle jeho názoru neměla soupeřky.

Až do oběda neměl smyslu ani pro nejdůležitější obchodní záležitosti. Stál u svého telefonu a všemi směry, velmi rozčilen, udílel nejrůznější rozkazy.

Když skončil, přemýšlel o seznamu svých nejbližších známých a uvažoval, koho by měl pozvati do Newchurchu, aby paní Mabel Hughesová měla občas vhodnou společnost.

Rozhodl se pro Tomáše Fleshe, o němž věděl, že znamenitě hraje golf a pak ho také napadl Roy Gregory, jehož společenské schopnosti již častokráte obdivoval.

Ale v témže okamžiku si vzpomněl na večer v Kaštanovém domě a bezděčně se zachvěl.


  


  
XV.

Webster při své prvé snídani v jídelně „Královny Viktorie“ dal svému kolegovi ze Scotland Yardu, vrchnímu inspektorovi Burnsovi zcela zřetelně na srozuměnou, že jeho pracovní metody se mu nezamlouvají.

„Tím způsobem se nikam nedostanete, vrchní inspektore,“ pravil rozhodně a stejně rozhodně si vsunul do úst pořádnou skývu opékaného chleba s příslušnou vrstvou opékané slaniny. „Již plné tři dny pobíhám za tím prokletým panem Reffoldem, že chvílemi nemohu únavou ani státi, a mohu říci, že ten chlapík hlasitěji nevzdychne, abych o tom ihned nezvěděl, přece však nejsme o nic chytřejší, než jsme byli dříve. Vím nyní pouze, že tento gentleman má zvláštní zálibu v dlouhých procházkách a vždy zamíří ke Kaštanovému domu. To je podezřelé, nepopírám, ale z jediné podezřelé okolnosti nespleteme pro něho provaz, ač jak se zdá, si jej zasluhuje. Kdyby bylo po mém, chopil bych se toho docela jinak. Zdá se mi, Burnsi, že víte o něco více než já – proč tedy ho pořádně nepopadnete a nevsadíte ho za mříže. Jen mi věřte, to je ten nejlepší prostředek a uspořili bychom si tím mnohou zbytečnou práci. Až tento pan Reffold nebude míti svojí denní lázeň a všechen ostatní způsob příjemného života, na němž, jak se mi zdá, mu mnoho záleží, tedy věřte mi, velmi brzy ho přejde žertování a poví nám vše, co od něho potřebujeme. Doznávám, že by mi bylo neobyčejným potěšením, kdybych ho dostal na několik hodin do práce, neboť zdá se mi, že si ze mne tropí šašky.“

Burns dopsal několik poznámek na list papíru, složil jej, lhostejně si jej vsunul do kapsy a přikývl hlavou. „Z nás obou, můj drahý Webstere,“ opravoval ho důrazně. „Také já jsem to již zpozoroval, ale být na jeho místě, nejednal bych jinak.“ dodal s povzdechem. „Však jsem vám řekl ihned na počátku, že s tím chlapíkem budeme mít těžkou práci.“

„Ano, ovšem.“ vzkřikl Webster nevrlým hlasem, jenž se rozlehl celou jídelnou, „ale jen proto, že s ním musím jednak v rukavičkách. Však byste uviděl, jak bych s ním zatočil, kdyby…“

„Nekřičte tolik.“ krotil ho Burns, „víte přece, že tyto zdi mají jemné uši, jde-li o pana Reffolda.“

Webster pokrčil rameny na znamení, že jemný sluch těchto zdí jest mu zcela lhostejný, přece však trochu zkrotil svůj jadrný bas.

„No dobrá. – Ale zdá se mi, že jste na omylu, můj drahý Burnsi,“ pravil, shovívavě se usmívaje. „Paní Benettová je dáma příliš chytrá, než aby se dala svésti k něčemu takovému – to mi věřte. Včera večer jsem si s ní porozprávěl dlouhou chvíli a pohlédl jsem jí až do duše. Bavili jsme se znamenitě a jsem přesvědčen, že mi řekla vše, co sama ví.“

Významně se ušklíbl a tato vzpomínka na včerejší rozhovor s paní Benettovou patrně mu působila velké potěšení, jímž se nijak netajil, takže Burns udiveně na něho pohlédl a pak zamyšleně se poškrábal na nose. „A chcete opravdu jíti do výslužby, Webstere?“ tázal se pojednou.

Inspektorovi byla tato otázka nesrozumitelná a také nepříjemná.

„A jak vám to napadá právě nyní?.“ tázal se nedůvěřivě a nevrle. „To je přece moje záležitost. – Což nemáte opravdu žádné jiné starosti?“

Burnsova malá hlava se zadumaně zakývala na hubeném krku. „Oh, ano, bohužel až příliš mnoho starostí,“ pravil a z vesty vyňal list papíru se svými poznámkami. Zamyšleně je pročítal a uvažoval. „Přesně řečeno, šest starostí. – A kdybyste mi při nich mohl trochu pomoci, Webstere, tedy zcela jistě byste odešel do výslužby jako vrchní inspektor, za to vám ručím.“

„Tedy jen do toho,“ vyzýval ho Webster živě, neboť Burns mu právě slíbil to, co bylo jeho největším přáním. „A museli by v tom býti všichni čerti, kdyby si nevěděli rady ani tak dva zkušení a vychytralí chlapíci, jako jsme my.“ S očekáváním pohlížel na vrchního inspektora a netrpělivě si odkašlával.

„Jest to šest otázek,“ pravil Burns tlumeným hlasem, nakláněje se k Websterovi nad stolem. „Otázka prvá: Co bylo příčinou smrti Milnerovy a Stoneovy? Doktor Shipley praví, že to byly otravné plyny, a když to řekne doktor Shipley, tedy tím je to pro nás vyřízeno. Ale nyní jde o otázku druhou: Jak se otravný plyn dostal do uzavřené pracovny a kde zůstala nádržka či roury, jimiž byl přiveden? Že by byl vehnán klíčovou dírkou – nu, to by byl postup až příliš pomalý a nebezpečný a něco takového nalézáme jen v románech. Jak vidíte, je to otázka, která již stojí za trochu přemyšlení. Přemýšlejte proto a napadne-li vás něco chytrého, tedy mi to ihned povězte. Ale snad najdeme odpověď na otázku číslo druhé, nalezneme-li odpověď na otázku číslo třetí. Co leželo nebo stálo před krbem a jak a kým bylo to odstraněno? – A nyní otázka čtvrtá: Proč Milner a Stone museli tím zemříti a co se stalo pak? A kdo má klenoty? Onen prvý chlapík, který tam byl, nebo oba druzí, kteří přišli po něm?“

Webster se netajil svým velkým překvapením. „A to je opět něco zcela nového. Od kdy jde v té celé věci o nějaké klenoty?“

„Hned od počátku, můj drahý Webstere. Ten Stone vždy míval na skladě takové věci, a jak se zdá. .Milner miloval klenoty a drahokamy, jestliže nebyly příliš drahé. Zato však se netázal na jejich původ. Ani nebylo třeba, abych nalezl perlu mezi papíry na jeho stole a byl bych věděl, že oba při své schůzce projednávali obchod takového druhu. – Ale kam zmizelo či zůstalo jejich zboží? Pro jedinou perlu Stone nebyl by se namáhal o půlnoci až do Newchurchu, ačkoliv je to perla ceny aspoň sto liber. Ale pro takového velkorysého obchodníka, jakým byl Stone, byla to pouhá maličkost. Zcela jistě tedy bylo tam klenotů mnohem více.“

Vrchní inspektor se odmlčel a znovu pročítal svoje poznámky. „A nyní bychom měli otázku číslo pět, kterou bych vám rád přenechal úplně, neboť jí se beztak již zabýváte. Jakou účast měl pan Reffold v této tajuplné záležitosti? Vím, že se v kritické noci potuloval v zahradě Kaštanového domu, ale vše ostatní jest mi hádankou. A proč u všech čertů odtud neprchl, a klidně zde sedí a pohrává si s námi jako kočka s myší?! Času na útěk měl přece až dost.“

Burns se poškrábal za uchem a znovu důkladně uvažoval o této otázce. Pak měl náhlý nápad, a záhadně se usmál. „To by sice bylo zcela zvláštní,“ zamručel si, „ale nikoliv nemožné…“

Webster nemiloval taková nesrozumitelná naznačování. „Chcete-li mluvit jen sám k sobě, pane Burnsi, tedy snad mohu odejíti,“ pravil nevrle. „Z vašich nesrozumitelných slov by nikdo nezmoudřel a přece chcete, abych vám pomáhal. Mluvte tedy, a hleďte, aby co mi povíte, mělo hlavu i patu.“

Vrchní inspektor opět se zahloubal do svých poznámek. „A nyní otázka číslo šest:“ pravil. „Co dělal plukovník Roy Gregory se svým sluhou v onom pokoji? Je to otázka velmi důležitá, ale nemusíte se jí znepokojovati. Je to záležitost, při níž se můžeme velmi snadno dostati do situace velmi nepříjemné a nerad bych, aby vás potkala nějaká nehoda, než odejdete na svůj zasloužený odpočinek. – Ostatně, dnes odpoledne přerušíme svojí práci a podnikneme malý výlet. Snad nás při tom něco napadne., Požádal jsem komisaře místní policie, aby dal odkliditi trosky spálené hájovny a my dva také budeme při tom. O druhé hodině odjedeme autem.“

Webster nebyl potěšen tímto sdělením a netajil se svojí nespokojeností. „A co to zas má znamenat,“ zamručel si nevrle. „Jak vás to jen napadlo?“

„Pan Reffold mne na to upozornil,“ doznával Burns lhostejně.

Inspektor na okamžik oněměl a jen udiveně na něho pohlížel. „Tak,“ pravil konečně, a jak z výrazu jeho tváří, tak i z jeho hlasu bylo zřejmo, že považuje Burnsovo počínání za velmi pošetilé. „A vy se tedy řídíte jeho radami?“

Udeřil se do stehna a již se otřásal smíchem.

Detektiv se rovněž usmál a rozvážně přikývl hlavou. „Ano, myslím totiž, že my bychom oba rádi dali několik liber za to, kdybychom věděli aspoň část toho, co ví tento chlapík. Uposlechnu-li jeho rady, tedy jen proto, abych rovněž něco vypátral. – Taková metoda se mi již několikráte osvědčila.“

Webster díval se na něho nechápavě.

„Tak ku příkladu onen dopis v zahradě,“ upozorňoval ho Burns. „Jistě si vzpomínáte, dopis, v němž byla zmínka o jakémsi nemocném, jenž vám zmizel z nemocnice …“

Websterovi bylo nepříjemno při této zmínce.

„A byl to od něho? – Od Reffolda?“ tázal se nedůvěřivě. „A jak to víte?“

„Pomocí malé náhody,“ odvětil Burns úsečně, přikývl mu na rozloučenou a dlouhými kroky opustil jídelnu.


  


  
XVI.

Právě započínalo soudní zjištění pozůstalosti Franka Milnera, když vrchní inspektor Burns vstoupil do Kaštanového domu.

Toto zjišťování přineslo mnohá překvapení a zajímavý pohled do způsobu, jak Milner ukládal své jmění.

Krom několika málo akcií průmyslových podniků v ceně několika tisíců liber a krom bankovního výkazu o vkladu v částce asi sedmi set liber, bylo v prosté, železné pokladně nalezeno jen zlato a bankovky, celkem ovšem částka velmi značná, to jest asi sedmdesát dva tisíce liber. Bankovky – většinou anglické peníze a asi osm tisíc dolarů – byly s velkou pečlivostí roztříděny a svázány v balíčky dle nových hodnot, a jednoduchá, ale přehledná pokladní kniha, uložená v malé přihrádce železné skříně, poskytovala velmi přesnou kontrolu. A tím se pojednou zjistilo, že není zaknihován výdej dvanácti tisíců liber. Milner asi dva dny před svojí smrtí spočítal své příjmy a svá vydání, čímž dospěl k částce čtyřiaosmdesáti tisíců liber, ale soudní komise mohla přepočítávati peníze kolikrát chtěla, vždy napočetla pouze dvaasedmdesát tisíc liber, a také ani nejdůkladnější prohlídkou celé pokladny a psacího stolu neobjevila již ani jedinou bankovku.

Tento schodek byl tím nápadnější, že z pokladní knihy bylo zřejmo, že Milner si pečlivě zapisoval i nejmenší výdej, ač ovšem jak na straně vydání, tak i na straně příjmů se objevovaly zápisy povahy zcela zvláštní, to jest šifry, které zřejmě byly srozumitelny pouze jemu.

Ale číslice se shodovaly až na poslední penny, a tak schodek byl prostě nevysvětlitelný.

Byla zcela vyloučena domněnka, že tato částka byla vzata z pokladny až po smrti Milnerově, neboť pokladna byla zapečetěna již několik hodin po nalezení jeho mrtvoly a celá pracovna byla stále střežena policisty a krom toho nebylo pravděpodobno, že z obsahu pokladny byla by bývala odcizena pouze částka poměrně přece jen malá.

Předseda komise horlivě a důležitě upozorňoval Burnse na tento výsledek, ale jak se zdálo, vrchní inspektor nebyl příliš překvapen jeho sdělením. Pravil pouze „Oh“ a když soudní úředník tázavě na něho pohlédl, dodal poněkud váhavě a záhadně: „To jsem očekával, byl to tedy obchod velmi výnosný. Dvě mouchy jednou ranou.“

Soudní úředník mu ovšem nerozuměl ani trochu, ale řekl si v duchu, že svoji povinnost splnil tím, že zástupce Scotland Yardu upozornil na schodek v pokladně.“

Velmi pečlivě bylo pátráno po závěti zesnulého, ale nenalezena ani jediná řádka. Ostatně, celá kořist dokumentů a jiných listin byla velmi nepatrná, a tak se zdálo, že Milner vždy co nejsvědomitěji zničil každý kousek důležitějšího papíru, neboť v jeho velkém psacím stole byly krom staré obchodní korespondence a dávno zaplacených účtů téměř jen výstřižky z novin, zdánlivě zcela bezvýznamné. Ale Burns se o ně zajímal a ihned je zabavil pro sebe a s nimi také starý, ošumělý zápisník, jejíž soudní úředník po zběžném prohlédnutí lhostejně odhodil na stůl.

Crayton, jakožto Milnerův advokát, považoval za svoji povinnost, aby byl přítomen této komisi, ačkoliv k tomu nebyl vyzván. Skromně stál v pozadí, ale neušlo mu ani jediné slovo a jeho jiskřivé oči dokazovaly jeho napjatou pozornost.

Když konečně soudní úředník se zmínil o nutnosti, aby byl ustanoven kurátor jmění zesnulého, Crayton si řekl, že nadešel vhodný okamžik.

„Rád bych upozornil, že jsem svého zesnulého přítele zastupoval plných patnáct let a že se tedy dokonale vyznám v jeho záležitostech,“ pravil, skromně se ukláněje členům komise. „Také mám ještě palmární nárok asi na osm set liber…“

Burns se jako bleskem k němu obrátil a pronikavě na něho pohlédl. „A za co?“

Crayton sebou trhl, ale pak se v jeho tvářích objevil výraz uražení. „To ovšem ještě podrobněji uvedu a také doložím,“ odvětil důstojně. „Ostatně myslím, že tato záležitost se netýká policie, ale pouze soudu,“ pravil s uctivým pohledem k soudnímu úředníkovi, jenž, jak se zdálo, plno sdílel jeho názor.

„Jestliže pan Crayton opravdu tak dlouho zastupoval zesnulého pana Milnera, tedy dle mého názoru by bylo nejsprávnější…“

„Ještě okamžik, sire,“ přerušil ho Burns rozhodným hlasem a vsunul ruce hluboko do kapes, což činil vždy, kdykoliv se ho zmocnilo rozčílení, jen aby mohl skrytě sevříti pěsti. „Rád bych vás upozornil, že miss Ann Learnerová, pravděpodobně jediná dědička, dlí v tomto domě a že jest jejím právem, aby byla vyslechnuta v záležitosti tak důležité. Prosím, nařiďte, aby byla předvedena, než se rozhodnete.“

Předseda komise pokrčil rameny trochu hněvivě, přece však vyhověl detektivovu přání.

Když Ann Learnerová vstoupila, tázavě se rozhlížejíc, její zjev vyvolal hluboký dojem u všech členů komise. V prostém, černém šatě se dvojnásob uplatňovala její štíhlá postava, a plavovlasá krása; bolestný výraz kol malých úst a lehká vráska mezi jemně nakresleným obočím dodávaly zvláštního půvabu jejímu mladistvému, svěžímu a hrdému obličeji. Jak se zdálo, již překonala duševní otřesy z minulých dnů a pouze v jejich velkých, výmluvných očích zajiskřil chvílemi plachý a bolestný pohled.

Trochu nejistě pohlížela z jednoho přítomného na druhého a výraz jejích tváří prozrazoval, že jest připravena k obraně proti každému útoku.

Crayton ji ihned vítal s přepjatou srdečností, tak jako by byl jejím nejdůvěrnějším přítelem, ale Ann pouze udiveně na něho pohlédla a ihned se od něho odvrátila.

Ale vychytralý advokát patrně by nebyl tak snadno pozbyl veškeré naděje, kdyby Burns nebyl zakročil rozhodnými slovy. Klidným pohybem své dlouhé paže odsunul povídavého Craytona stranou a vážně pohlédl Ann Learnerové do očí.

„Je to tak, miss Learnerová,“ vysvětloval. Jeho hlas byl mírný a otcovský. „Nenalezli jsme závěť zesnulého, a proto musí býti ustanoven kurátor jmění, než budou po zákonu zjištěny dědické nároky. Pan Crayton myslí, že jako advokát zesnulého se k tomu nejlépe hodí, ale já jsem navrhl, aby i vy jste byla otázána na svůj názor. Prosím, odpovězte nám tedy: Jste srozuměna s panem Craytonem jako s kurátorem jmění?“

Ann, neváhajíc ani okamžik, pohodila hlavou a odpověděla ostrým „Ne“, a Craytonův číhavý obličej se zkřivil v zuřivý úšklebek.

„Výborně!“ pravil Burns, „a můžete nám snad navrhnouti někoho jiného, miss Learnerová? Někoho, ke kterému byste měla důvěru a jenž by se hodil pro tak důležitý úkol?“

Byla to otázka, která uvedla dívku do nemalých rozpaků, neboť Ann musela si doznati, že jest úplně osamocena a že nezná nikoho, od něhož by mohla očekávati, že by hájil její zájmy. Konečně si vzpomněla, že by snad mohla o to požádati Williama Brooka, jenž jí vždy projevoval největší účast, a váhajíc, vyslovila jeho jméno.

„Brook & synové…? Znám je,“ pravil Burns. „Jest to jedna z nejlepších kanceláří v City, sire,“ obrátil se k soudnímu úředníkovi. „A myslím, že soud by neměl námitek.“

„Samozřejmě, předložím takový návrh,“ odvětil soudní úředník, pojednou velmi ochotný a propustil Ann se zdvořilou úklonou.

Když Ann chtěla opustiti pracovnu, Crayton k ní přiskočil a drsně ji uchopil za rameno.

„To vám přijde draho,“ zasyčel zavřenými zuby a jeho zardělé oči zlomyslně a zlobně zablýskly.

Ann se zachvěla odporem, vyprostila se z Jeho spárů a uprchla.

„Pane Craytone,“ pravil Burns, již opět s rukama v kapsách, „již se s tím smiřte a nedělejte žádné hlouposti. Myslím, že ostatně byste pro takový úkol neměl ani kdy, neboť snad již v příštích dnech budete míti nějakou práci v Železných vratech.“

Advokát sebou trhl jako pod ranou biče a vytřeštil na vrchního inspektora vyděšené oči.


  


  
XVII.

Ann Learnerová již sahala po naslouchátku telefonu, aby zavolala svou kancelář, ale rozmyslila se, a rozhodla, že odjede do Londýna a ústně předloží panu Brookovi svoji žádost. Měla ještě dosti času k polednímu vlaku a věděla, že šéf její firmy nikdy neodchází z kanceláře před čtvrtou hodinou odpolední.

Rychle se oblékla a poněvadž od osudné události ani na krok nevyšla z domu, vítala tuto cestu jako příjemnou změnu a těšila se na ni s netrpělivostí, plnou očekávání.

Leč kdyby byla bývala k sobě zcela počestná, byla by si doznala, že tato její tak náhlá netrpělivost byla spojena s touhou a s nadějí, tak živou v jejím srdci; ale tato mladá a hezká dívka nebyla k sobě zcela počestná, zato však si stále říkala, že jen touží, aby se dostala z těchto osamělých stěn a že jen touží po společnosti jiných lidí.

Rychle kráčela k nádraží, neohlížejíc se ani vpravo, ani vlevo, jako by svým spěchem chtěla uniknouti nemilému setkání.

Ale v jejích tvářích bylo jakési zklamání, když o samotě usedla v oddílu vagonu a když vlak se již rozjel. Smutně pohlížela do podzimní temžské krajiny.

Ani nezpozorovala, že dveře se otevřely a teprve když Crayton si odkašlal, obrátila se k němu a spatřila, že jeho malá očka se zlomyslně na ni dívají.

Advokát se posadil přímo proti ní a když bezděčně chtěla vyskočiti, hubenou rukou ji drsně přitlačil na sedadlo.

„Jen zůstaňte hezky sedět, miss Learnerová,“ pravil, odporně se ušklíbaje. „A mluvme spolu rozumně. Pravím vám, že bude to k vašemu prospěchu, vyslechnete-li mne zcela klidně a rozhodnete-li se, že se spolu dohodneme, neboť marně jsem nebyl tak dlouho advokátem vašeho strýce, a vím mnohé, co by i vám mohlo býti velmi nepříjemné. A krom toho – –“ rozvažoval každé slovo, „rád bych vás upozornil, že proti pozůstalosti vašeho strýce by se mohly vznésti různé nároky. Není vyloučeno, že Milner při svých obchodech převzal některé velmi významné závazky, které snad teprve později budou předloženy. – – A tak by se mohlo státi, že byste mohla pozbýti všeho, co vám tak náhle připadlo, a co vám, jak se zdá, tak trochu pomátlo hlavu. Starý, poctivý pan Brook by vám příliš nepomohl, ne, k tomu potřebujete tak chytrého advokáta, jako jsem já … Co vlastně proti mně máte, miss Learnerová?“ pokračoval lichotivě a pohlížeje na ni smyslným zrakem. „Ani nevíte, jak vás mám rád, a kdybyste jednala se mnou jen trochu přátelštěji, prokázal bych vám služby, kterých dnes ani nemůžete tušit…“

Ann byla jako ochromena a slova advokátova zněla jejímu sluchu jako z neurčité dálky. Nebyla schopna slov, nebyla schopna útěku a Crayton se rozhodl, že použije této její ochablosti.

Uchopil ji za ruku, kterou mu bezvládně ponechala,“ něžně ji pohladil a přitiskl k ní své nečisté tváře.

„Vidíte, děťátko,“ šeptal, „tak se mi líbíte, a říkám vám, že vám nebude na škodu, budete-li ke mně trochu laskava…“

Pojednou usedl vedle ní a položil jí ruku kol ramen. „Vždyť konečně jsem také…“

Ann se vzpřímila, jako by procitla se strašlivého snu, ale později ještě dlouho nevěděla, co se vlastně přihodilo v tomto okamžiku…

Pojednou zpozorovala velký, temný stín, zaslechla prudký úder a když po chvíli otevřela oči, na místě, jež před okamžikem zaujal odporný advokát, nyní seděl někdo zcela jiný.

Opět rychle zavřela oči a teprve po chvíli nejistě pohlédla oknem, aby se přesvědčila, zda opravdu bdí, či sní.

Ale viděla nekonečné vlaky, ujíždějící k východu i západu, parníky na Temži, chrlící do vzduchu mocné kotouče dýmu, a jejich sirény ostře doléhaly v její sluch…

A opravdu, byl to Harry Reffold a pohlížel na ni svým příjemným úsměvem.

Udiveně se rozhlédla oddělením vagonu a když její zrak spočinul na Reffoldovi, byla v něm němá, úzkostlivá otázka.

Uklidňoval ji pokynem hlavou, ukazuje při tom spokojeně své bílé zuby. „Pan Crayton již odešel, miss Learnerová, a ručím vám, že tak brzy ho již nespatříte.“

Bezděčně si zhluboka oddychla a pojednou měla uklidňující pocit úplné bezpečnosti. Stále ještě nebyla schopna slov, ale Reffold z jejího rozpačitého, měkkého pohledu a zardělých tváří pochopil, že mu chtěla poděkovati.

Řekl si v duchu, že toto mladé, sebevědomé stvoření jest dnes ještě rozkošnější než kdykoliv jindy a s velkým uspokojením si dodal, že i oko nejpřísnějšího kritika by muselo uznati jeho znamenitý vkus. Byl příliš zhýčkaný, než aby se snadno poddával dojmu ženské krásy, ale dnes znovu pocítil onen dojem, jenž ho v posledních dnech přiměl k vážnému přemýšlení, neboť musel si doznati, že jeho myšlenky se zabývají touto dívkou více, než snad je třeba, a jeho marné pokusy, aby ji opět spatřil, byly příčinou jeho nesnesitelného rozmaru.

Ale dnes ji konečně přece jen vyslídil a když ji opatrně sledoval a pak vyčkával v chodbě vagonu na vhodnou příležitost, přišel právě včas, aby dotěrného Craytona pevnou rukou vyprovodil před dveře.

Řekl si, že jí musí popřáti dosti času, aby se vzpamatovala z rozčílení posledních okamžiků a že nesmí býti příliš dotěrný, chce-li rozptýliti její obavy, aniž by prozradil příliš mnoho.

Zmlkl tedy rovněž a Ann mu byla za to vděčna, neboť tím nabyla času, aby se vzpamatovala a rozvážila, jak se má k němu zachovati.

Ale ještě se nerozhodla, když konečně se rozhovořil, a to tak prostě, poctivě a srdečně, že zakolísaly její pochyby o tomto záhadném muži.

„Neradil bych vám, miss Learnerová,“ pravil vážně, a upřímně se dívaje do jejích plachých očí, „abyste po oněch událostech jezdila do Londýna bez doprovodu; nechci vás děsiti, ale přece vás musím upozorniti, že jako pravděpodobná dědička Milnerova snad byste mohla probuditi zájem oněch kruhů, které byly vašemu strýci tak osudné a že tedy jest třeba jakési opatrnosti.“

Zpozoroval, že její oči se rozšířily zděšením a že se zachvěla, a poslušen náhlého popudu, položil pravici na její chvějící se ruku.

„Ničeho se neobávejte, miss Ann,“ uklidňoval ji a kol jeho úst byl odhodlaný úsměv, jenž pro ni byl uklidněním mnohem větším než jeho slova. „Přece však bylo třeba, abych vám řekl, na čem jste. – To jest, abyste se nedopustila takové neopatrnosti, právě jako dnes,“ dodal vesele. „Ale za to jste již potrestána, neboť musíte svolit můj doprovod, ať dobrovolně, či nedobrovolně – přece jen budete mne míti stále po svém boku nebo v patách, dokud se za vámi opět nezavřou dveře Kaštanového domu.“

Mluvil vesele, ale Ann pochopila, že to, co říká, myslí zcela vážně a po prvé od mnoha dnů se na jejích hezkých tváří objevil radostný úsměv, jenž Harrymu prozradil mnohem více, než by mu mohla říci slovy.

Opět zmlkli a po celou jízdu téměř již ani nepromluvili, ale později doznala, že byla to nejšťastnější hodina v celém jejím životě.

Když opouštěli nádraží, Reffold pojednou objevil v davu slídivý obličej Craytonův a zachytil jeho pohled, v němž byla divoká nenávist. Vesele mu pokynul, s přehnanou zdvořilostí smekl a s úsměvem vskočil dívce po bok do autotaxi.

William Brook uvítal svoji korespondentku s velkou srdečností a když váhavě mu přednesla svoji prosbu, ihned se pro ni rozplamenil.

„Ale to mne opravdu těší, miss Learnerová, že vám mohu posloužiti,“ ujišťoval horlivě, „teprve nyní, když jste nás tak opustila, vidíme, jakou jsme ve vás měli platnou sílu. Já jsem to ovšem věděl vždy,“ opravoval se rychle, vesele na ni pohlížeje dobromyslnýma očima, „ale i pan Grapes nyní vás chválí celý den.“

Rovněž pan Grapes se dostavil do kanceláře staršího šéfa, jakmile zaslechl o jejím příchodu a vybranými slovy ji ujišťoval svou účastí nad náhlou smrtí jejího strýce. Byl jako vyměněn a jednal s ní jako se vznešenou lady a Ann mu poděkovala úsměvem, jímž byl přímo nadšen, takže od tohoto dne ve všem souhlasil s páně Brookovým chvalozpěvem o miss Ann Learnerové.

Konečně mohla odejíti a Reffold již ji očekával v průjezdu starého domu. Stál zde jako na stráži a když ji spatřil, pohlédl na hodinky.

„Jsou-li všechny vaše záležitosti vyřízeny, miss Learnerová,“ pravil, „tedy bychom mohli poobědvati. Do odjezdu našeho vlaku máme až příliš mnoho času.

Toto pozvání ji uvedlo do rozpaků, ale byla v náladě tak příjemné, že prostě je nemohla odmítnouti tak úsečně, jak by byla učinila ještě včera.

„Bohužel, mám ještě jiné záležitosti, odpověděla vyhýbavě, ale Harry se nedal tak snadno odvrátiti od svojí myšlenky.

„Znamenitě,“ odvětil živě, „mám tedy aspoň kdy, abych pozval ještě jednu dámu a pak poobědváme ve třech. Pravděpodobně se nehodí, aby mladá, hezká dívka sama obědvala s mužem – s nímž se seznámila na ulici,“ dodal s veselým zamžikáním očima a Ann shledala, že jeho úsměv jest tentokráte opět trochu nestoudný.

V prvém obchodě, jejž vyhledala, zmizel v telefonní budce a teprve po delší chvíli se vrátil, záře radostí.

„Všechno je v pořádku, miss Ann.“ zašeptal jí, „a obstaral jsem vám strážkyni, která jistě se vám bude líbit.“

Zavedl ji do malého restaurantu v poboční ulici blíže Regent Street a Ann byla trochu stísněna, když vstupovala do této elegantní, přepychové místnosti. Až dosud znala pouze zcela jednoduché restaurace, navštěvované kancelářskými zaměstnanci, ale zde to bylo všechno docela jinak.

Bílá a zlatá jídelna, s těžkými, rudými záclonami, zářivým osvětlením, jiskřivými krystalovými lustry a skvělým stříbrem ji na okamžik oslňovala a Ann měla pocit, že její nohy cupají po podlaze velmi nejistě.

Ale záhy se opět ovládla, Harry Reffold při svém sebevědomém, lhostejném chování nebyl by si mohl přáti lepší společnice než tuto krásnou dívku, která vystupovala s jistotou tak ušlechtilou, jako by vždy byla vyrostla ve vybraném přepychu.

Zdálo se, že Reffold velmi dobře zná tento restaurant a zřejmě již byl očekáván, neboť ač návštěva byla četná, byl jim vyhrazen příjemný koutek a obsluha se překonávala uctivou ochotou.

Harry si zasadil monokl do oka, s velkou pečlivostí a odbornou znalostí vybíral jídla, zástup číšníků pokorně vyčkával jeho rozkazů a velké oči Ann se ani na chvíli neodvracely od jeho sebevědomých tváří a do její mysli se stále vtírala úzkostlivá otázka: „Kdo je tento muž…?“

Když skončil svoji obtížnou práci, obrátil se k ní se šibalským úsměvem.

„Musíte mi prominouti, miss Learnerová – ale byla to záležitost nesmírně důležitá. Chtěl jsem totiž, abyste poznala všechny zvláštnosti tohoto restaurantu.“ Trochu netrpělivě pohlédl na hodiny. „Přišli jsme o několik minut dříve. Paní Carringhtonová jest jinak…“

Odmlčel se, aby sel vstříc dámě, která právě vstoupila a pátravě se rozhlížela.

„Miss Learnerová,“ pravil, vraceje se s ní, „paní Carringhtonová se těší, že se s vámi může seznámiti. Již jsem jí mnoho o vás vyprávěl, a kdybyste potřebovala rady důmyslné dámy, tedy obraťte se k ní s plnou důvěrou.“

Ann se dívala do příjemného, hezkého obličeje, z jehož přátelských, usmívajících očí, zářil k ní živý zájem, a v rozkošné rozpačitosti nemohla učiniti nic jiného, než že přikývla hlavou a srdečně potřásla nabízenou rukou.

Bylo to uvítání a seznámení zcela nenápadné a jistě úplně všední v restaurantu takového druhu, ale u jednoho hosta mělo neobyčejný účinek.

Doktor Shipley, sedící v nejbližším výklenku, pojednou zaslechl jméno paní Carringhtonové a to již postačilo, aby pozorně naslouchal. Zvědavě se vyklonil, ale bleskem opět se skryl, neboť k největšímu svému podivu spatřil, že do jídelny vstupuje reprezentantka jeho domu.

Její náhlý příchod do těchto míst a v cizí společnosti, vzbudil v něm horečné vzrušení a nutil ho, aby vypátral další podrobnosti. Říkal si sice, že vlastně nikdy nedbal, co činí paní Carringhtonová a že to také není jeho záležitostí, ale jeho nedůvěra, podněcovaná žárlivostí, zapuzovala všechny klidnější a rozumnější námitky.

Pozorně naslouchal, aby zachytil několik slov z rozmluvy v sousedním výklenku, ale tento rozhovor, ač stále živější a veselejší, mu nic neprozrazoval, neboť se mluvilo o věcech zcela lhostejných, hlavně o Newchurchu.

Teprve když se ozval mužský hlas a hovořil delší dobu, objevilo se pojednou v tvářích doktora Shipleye nejživější napětí a zdálo se, že lékař zkoumá nejen hlas, ale i přízvuk každého slova.

Zajisté, již jednou slyšel tento hlas, a ještě dnes si pamatoval každé slovo.

Tiše povstal, zvolna odešel k opačnému konci jídelny, zabočil opatrně stranou tak daleko, až mohl pohlédnouti do sousedního výklenku.

Viděl vysokou postavu muže širokých ramen, jenž právě s úsměvem si podával ústřici k ústům.

Také tuto postavu již znal.

Byl to muž, jenž ho zavedl z auta až před dveře jeho domu, obratným pohybem rukou ho zprostil jeho roubíku a pak jediným skokem byl opět v autu, které se ihned rozjelo.

A nyní paní Carringhtonová obědvala s tímto tajuplným mužem!

Doktor Shipley rychle opustil restaurant zadním východem.

Proklínal lady Crowfordovou a proklínal i sebe, že byl tak mlčelivý k Websterovi, když inspektor se ho vyptával na různé podrobnosti jeho dobrodružství.

Ale to se dá ještě napravit. Již nebude míti ohledů k paní Carringhtonové…

Harry Reffold s velkou chutí vysrkl druhou ústřici a s úsměvem se pak obrátil k paní Carringhtonové.

„Musím vám něco říci, Cicely, a vím, že vás to bude nesmíme zajímat.“

„Právě zde byl doktor Shipley a velmi se o nás zajímal.“

Paní Carringhtonová pojednou zrudla a řekla pouze „Oh!“

A pak si rozčileně pohrávala s prsteny.
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Crayton byl v nejhorší náladě a byl trýzněn otázkami a obavami, které se mu naprosto nelíbily.

Ujde-li mu správa jmění Milnerova, tedy to pro něho znamená, že jemu i těm ostatním jest učiněna pořádná čára přes jejich důmyslný a velmi výnosný obchod, a že se marně vystavoval zbytečnému nebezpečí. A krom toho Crayton od chvíle, kdy Burns prohodil svoji poznámku o Železných vratech, měl velmi nepříjemný pocit kol krku.

Vrchní inspektor patrně již něco ví o různých, choulostivých věcech, a proto bylo nutno, aby Crayton se měl napozoru. Nedá-li se překvapiti, tedy přirozeně nic se mu nedokáže, ale když policie se dá do pátrání, vždy hrozí nebezpečí, že zjistí různé maličkosti, které by mohly sevříti i člověka nejopatrnějšího a nejchytřejšího.

Crayton se rozhodl, že se poradí se svými přáteli, neboť tato nepříjemná záležitost se netýká pouze jeho.

Odjel z nádraží do Sommerstownu, a ze své kanceláře, dvou chmurných, špinavých a zaprášených místností, telefonicky zavolal Fleshe.

Teprve po několikerém, marném zvonění byl spojen s jeho soukromým bytem a Flesh byl velmi nezdvořilý, když se ohlásil u telefonu.

„Co vás to vlastně napadá, u všech čertů, víte přece, že to nemám rád…“

„Ani mně se to příliš nezamlouvá,“ odvětil advokát drsně, „ale chtěl jsem s vámi mluviti, než budete ubytován někde, kde nemají telefonu. Ta záležitost v Newchurchu je na špatné cestě a Burns mi naznačil něco o Železných vratech. Pomyslil jsem si, že vás to bude trochu zajímat.“

Flesh odpověděl až za několik okamžiků, a již klidněji a zdvořileji.

„Odkud mluvíte?“

„Ze své kanceláře.“

„Hodilo by se vám, kdybych vás asi za hodinu navštívil? Potřebuji k tomu tentokráte více času, neboť půjdu oklikou – takovou opatrnost bych doporučoval i vám. Rozumíte mi přece?“

Tato rada nebyla Craytonovi příliš příjemná.

„Myslíte opravdu, že je toho třeba?“ tázal se rozčileně a úzkostlivě.

„Kdybych nemyslil, že je toho třeba, tak bych o tom ani nemluvil,“ zněla úsečná odpověď. Sečkejte tedy na mne a postarejte se, abychom byli sami.“

Advokát doufal, že telefonický rozhovor s Fleshem ho poněkud uklidní, ale co nyní zaslechl, ještě zvýšilo jeho úzkost. Rozuměl-li dobře, tedy Flesh jest střežen a pak ovšem i on musí očekávati, že policie věnuje bedlivou pozornost všem jeho krokům.

Byly to velmi tísnivé myšlenky a Crayton použil příští hodiny k důkladnému přemýšlení, kde mu asi hrozí nebezpečí a jaký přitěžující materiál jest ještě v jeho rukou. Pokud si vzpomínal, již od několika dnů nebyl na žádném podezřelém místě, rozhodně nikoliv v Železných vratech. Neměl styků, které by svědčily proti němu, a jediné nebezpečné dokumenty byly ve fasciklu Milnerově, který ihned podrobil důkladné prohlídce. Vyňal z něj několik listin, rychle je pročetl a pak hodil do ohně krbu, jenž na okamžik vzplápolal jasnými plameny. Když zbyla jen malá hromádka popele, Crayton uchopil pohrabáč a řádil jím v ohni tak dlouho, že téměř zcela jej uhasil.

Dal svému písaři několik rozkazů, jejichž provedení ho po delší dobu muselo zdržeti mimo kancelář a nyní, když vše bylo připraveno, advokát pocítil potřebu, aby se trochu posilnil po posledních, tak nepříjemných hodinách. Z ošumělé skříně vyňal několik sucharů, láhev a sklenici, rychle pojídal a téměř každé sousto důkladně svlažoval douškem pálenky a tímto osvěžením zřejmě opět nabyl duševní rovnováhy. V jeho tvářích se objevil obvyklý lstivý výraz, z jeho očí chvílemi zazářil potměšilý úsměv a advokát se uklidňoval myšlenkou, že prostě ani není možno, aby proti němu byl nalezen i sebemenší důkaz.

Craytonova kancelář byla ve velkém, dlouhém domě o čtyřech poschodích, nevábného vzhledu, a ještě chmurnější a zanedbanější byl vnitřek domu, od temného průjezdu s oknem na malý špinavý dvůr, až pod podkrovní komoru. Na úzkém, dřevěném schodišti byla téměř úplná tma a v stejně temných, dlouhých chodbách bylo množství dveří, skříní a nepotřebného nábytku. Zdálo se, že cizinec by se zde prostě nevyznal. Ale Flesh, když s ohrnutým límcem převlečníku a s kloboukem, vtaženým do čela se spěšně vynořil z poboční ulice, několika kroky přeběhl jízdní dráhu a zmizel v temném průjezdu, nepotřeboval průvodce, neboť byl zde již několikráte, kdykoliv potřeboval Craytona k vyřízení některých obchodních záležitostí, které si netroufal svěřiti svému pravidelnému zástupci.

Rychle vystupoval po schodišti, v prvém poschodí zabočil vlevo do nádvorního křídla a zaklepal na zpuchřelé dveře, na nichž jednoduchá, zpola již zrezivělá tabulka hlásala, že zde úřaduje advokát Arnošt Crayton.

Téměř v témže okamžiku plukovník Roy Gregory se přiblížil ulicí, pohodlně, jako by byl na procházce, rovněž vkročil do tohoto domu a bylo zřejmo, že se v něm vyzná stejně jistě jako Flesh. Vystoupil však až do druhého poschodí, kde rovněž zabočil vlevo do nádvorního křídla.

Advokát pečlivě zavřel za svým hostem dveře prvé místnosti a pak i dveře své pracovny, aby byl jist před každým překvapením.

„Tak, a nyní si můžeme pohovořiti od srdce.“ pravil a nabízel Fleshovi židli, kterou pečlivě oprášil kapesníkem.

Ale Flesh nepoužil jeho pozvání a patrně nepovažoval za nutné, aby sňal klobouk z hlavy. Zvolna se procházel malou kanceláří, matně osvětlovanou ze špinavého dvora a při každém jeho kroku stará podlaha úzkostlivě zaúpěla.

„Mluvte tedy!“ vzkřikl na Craytona. „Nemám ani trochu chuti, abych se v této špinavé boudě věznil déle, než je třeba.“

Crayton nebyl ani trochu uražen jeho posměšnou poznámkou o této kanceláři, a pokud možno stručně mu vylíčil dopolední události. Zmínil se i o příhodě v železničním vagonu, při čemž zamlčel některé podrobnosti, jež nepovažoval za podstatné.

Když vyslovil jméno Reffoldovo, Flesh rychle vztyčil obočí, ale to byla také jediná známka, kterou prozradil svůj zájem.

Crayton skončil, chvíli mlčeli, až konečně Flesh přerušil ticho otázkou: „A jak je to s tou směnkou, můžeme se toho odvážiti?“

„Nehrozí žádné nebezpečí.“ ujišťoval Crayton horlivě, „za to mohu ručit. Vždyť přece jsem byl jeho advokátem, a moje slovo také něco platí.“ Zamžikal očima a výmluvně se ušklíbl.

Nezdálo se však, že Flesh sdílí jeho názor. Se sevřenými rty se chvíli díval do prázdna, ale pak na něho upřel chladný, tvrdý pohled, při němž advokáta zamrazilo.

„Něco vám řeknu: jen si nic nenamlouvejme. Ta záležitost je pro nás prokletě nebezpečná. V poslední době máme nehodu za nehodou. Ta událost v Kaštanovém domě byla jako z učarování. Drahokamy zmizely, peníze zmizely, se směnkou sotva co svedeme, a k tomu ještě to neštěstí s doktorem Shipleyem. – Takový počátek je vždy na pováženou“ – pronikavě pohlížel na advokáta a znovu přemýšlel, zda s tímto mužem smí hráti s otevřenými kartami. – „A tak musíme býti připraveni na všechno. Co to znamená, to vám jistě nemusím říkat a patrně mi uvěříte, že bych nerad byl v pasti, až sklapne. – A k tomu potřebuji vaší pomoci a jste-li moudrý, tedy se dohodneme. O váš krk jde právě tak, jako o můj.“

Craytonovi se nelíbil tento úvod, neboť hrozící nebezpečí zbystřilo jeho důvtip a advokát si umínil, že již ničeho se nezúčastní. Co až dosud měl na svém účtu, byly konečně jen věci, z nichž by se ještě mohl vykroutiti při své podrobné znalosti všech slabin trestního zákoníku, leč nebezpečí nové převzíti nechtěl… A Fleshova slova zněla příliš povážlivě.

Bezradně pokrčil rameny a zatvářil se velmi nechápavě. „Nevěděl bych opravdu, čím bych vám mohl prospěti. – Ostatně, dle mého názoru bude nejlépe, budeme-li se chovati tak klidně, jak to jen bude možné,“ pokračoval naléhavě, „neboť s policií v patách se nic nedá dělat.“

Flesh zuřivě na něho pohlédl.

„Ponechte si své hloupé rady pro sebe. Potřebuji něco docela jiného.“

Pojednou se zastavil těsně před advokátem a ztlumil hlas v šepot.

„Kdo je ten ‚Pán‘, a jak bych mohl na něho? – Víte něco o něm? Pravím vám, že bude to jen k vašemu prospěchu, dáte-li mi dobrý pokyn. Kdybych měl ještě několik týdnů času, tedy bych to vypátral sám. Ale nyní čas již spěchá. Jak vás znám, tedy nejste z onoho druhu lidí, kteří by se nestarali, kdo tahá drát, na němž tančíme. Již proto nikoliv, poněvadž víte, že byste tím vyzískal mnoho peněz…“

„Nebo náhlou smrt,“ zašeptal Crayton zděšeně. „O tom ani nemluvme. Měl byste věděti, jak je to nebezpečné.“ Skrčil se na židli a jeho plachý pohled prozrazoval jeho strach a úzkost.

Flesh opovržlivě mávl rukou.

„Poněvadž všichni jste sami zbabělci, ale mne nikdo tak snadno nepostraší. Musím vypátrati, kdo je ten ‚Tajuplný Pán‘, neboť mám s ním nějaký účet, jejž bych si chtěl vypořádati dříve, než půda bude nás pálit pod nohama. A jsem přesvědčen, že byste mi mohl říci mnohé, čím bych se dostal na správnou stopu. – Tedy kupředu. Dva tisíce liber, bude-li to pouhé naznačení, pět tisíc liber, bude-li to něco zcela určitého. To jsou přece pěkné peníze a být na vašem místě, dlouho bych se nerozmýšlel, neboť moje věc jest konečně také věcí vaší. Zůstanete-li v rukou ‚Pána‘, tedy vás jednoho dne přece zatáhne na šibenici anebo zmizíte, jako zmizeli i jiní, když jich již nepotřeboval. Jen si vzpomeňte na Stona, který mu zcela jistě vyzískal mnoho peněz a vlastně mu byl naprosto nepostradatelný.“

Slova Fleshova měla velký dojem na Craytona a zvláště vzpomínka na Stona se dotkla nejvýš nepříjemně. Nikdy nedovedl pochopiti, proč i tento, tak věrný pomocník „Pána“ musel zahynouti, a když zvěděl o jeho smrti, ani se nedovedl vzpamatovati z tísnivého překvapení, neboť když se porovnával k Stonovi, musel si doznati, že byl jen podřadným nástrojem a že tedy musí býti připraven, že s ním bude zatočeno ještě rázněji, když by toho z nějakého důvodu bylo třeba.

Ano, Flesh má zcela jistě pravdu a Crayton by si rád byl vydělal pět tisíc liber, kdyby měl jistotu, že Flesh v tomto utkání zvítězí a že on sám vyjde z něho bez pohromy. Měl velkou důvěru v tohoto energického a vychytralého muže, ale zda Flesh dovede čeliti i oné tajuplné osobnosti, která každého člověka pochybné pověsti dovedla donutiti k svým zločineckým službám, tím si ovšem Crayton nebyl zcela jist. Od oněch dob, kdy jistou příhodou se sirotčími penězi se dostal do područí onoho „Pána“, zvěděl až příliš mnoho o jeho vyzvědačském systému a o jeho strašlivé moci, než aby se lehkovážně odvážil tak nebezpečné hry; přece však nechtěl odmítnouti Fleshovu výhodnou nabídku.

„Ponechte mi několik hodin na rozmyšlenou,“ prosil tedy, když Flesh se netrpělivě zamračil, „něco takového si přece musím rozvážiti a není vyloučeno, že pak vám budu moci říci něco více než nyní,“ dodal důležitě.

Flesh přisvědčil. „Očekávám vás tedy v deset hodin ve svém bytě. Ale přijďte zadními schody. – Ale jedno bych přece rád věděl již nyní – povíte mi mnoho nebo málo?“

Advokát si vzpomněl na slíbených pět tisíc liber a bezděčně si zamnul rukama.

„Myslím, že mnoho,“ zašeptal lstivě. „Kdybych tehdy, když jsem ze Železných vrat šel po stopě, byl měl o trochu více štěstí, mohl bych vám dnes říci všechno. Ale takto mi něco ještě chybí.“

Flesh byl tak potěšen tímto sdělením, že na rozloučenou mu laskavě podal dva prsty své pravice.

„To přenechte již mně,“ pravil důrazně.

Když advokát vyprovodil svého hosta, opět se uzavřel ve své pracovně. Jeho písař se měl vrátiti teprve za dlouhou chvíli a Craytona se pojednou zmocnil úzkostlivý neklid, jejž si nedovedl vysvětliti a jehož nemohl ovládnouti. Jeho oči plaše těkaly každým koutem špinavé místnosti, sjížděly po stěnách a po začernalém stropu, jako by pátraly, odkud hrozí nebezpečí. Ale když si dobře prohlédl obě velké skříně, přece jen se trochu uklidnil a usedl k psacímu stolu, aby se věnoval drobnému případu, jejž měl hájiti před policejním soudem. Jeho myšlenky ovšem těkaly jinde, ale tato záležitost již naléhala, neboť líčení mělo se konati v příštích dnech a jeho klient mu nabídl odměnu, která již stála za trochu námahy.

Po chvíli křečovitého úsilí, aby sebral svoje myšlenky, Crayton si musel doznati, že vzrušení posledních hodin přespříliš se dotklo jeho nervů! Před očima mu podivně zazářilo, takže každou chvíli musel sklopiti víčka a v jeho spáncích mu horečně bušilo.

Nalil si novou sklenici pálenky, aby přemohl tento podivný nával, ale sotva ji vyprázdnil, již měl pocit, že kol jeho hrdla a prsou spočinuly železné obruče, které se svíraly těsněji a těsněji. Křečovitě lapal po vzduchu a oči mu vystoupily z důlků s výrazem šíleného zděšení.“

Matným závojem, jímž se zamžily jeho oči, Crayton. spatřil široký pruh ostrých barev, jenž se vysunul zpod skříně, podoben hadu a jehož bodavé, rudé, zelené, žluté a modré skvrny nyní splývaly a za okamžik v plamenných kruzích vířily, stále rychleji a rychleji a konečně, podobny ohyzdné příšeře, k němu přitančily a svíraly jeho hrdlo.

Několik minut trval tento ďábelský vír a pak Arnošt Crayton dosnil svůj děsivý sen, jenž sáhl po jeho žití…

Po malé chvíli ozval se v hrobovém tichu této místnosti lehký šustot a široký pruh zářivých pestrých barev zvolna se plížil pod skříň.

Za několik minut plukovník Roy Gregory rychle opustil tento dům.

Prodavač novin, jenž na protějším chodníku vyvolávat své večerníky, nenápadně pohlédl na hodinky a na okraji časopisu si zaznamenal stručnou poznámku.

Když písař Craytonův se vrátil a nalezl prvé dveře; zavřeny, zatáhl za rukojeť zvonce a ihned se ozvat jeho pronikavý jekot.

Ale advokát neotvíral, písař zazvonil ještě několikráte a vida, že jeho úsilí je marné, klidně odešel domů, přesvědčen, že Crayton nechce býti rušen a že mu neotvírá jistě jen proto, že do konce úředních hodin chybí již jen několik málo minut.

A tak se stalo, že smrt advokátova byla objevena teprve druhého dne zrána, ačkoliv byla již známa aspoň dvěma osobám.

Předešlého večera, k desáté hodině, právě když očekával Craytona, Tomáš Flesh byl náhle zavolán k telefonu a když k uchu přitiskl naslouchátko, zaslechl onen poněkud ostrý, zřejmě předstíraný hlas, který jej vždy uváděl do stavu bezmocné zuřivosti.

Byl to hlas chladný a klidný, jako vždy a Flesh zbledl, když vyslechl jeho slova.

„Již nečekejte na Craytona, Tomáši, již vám nemůže říci to, co byste tak rád zvěděl…“

Bylo to sdělení úsečné a zdánlivě bezvýznamné, ale Flesh mu porozuměl příliš dobře a těžkou rukou odložil naslouchátko na vidlici telefonního přístroje.

Přece tedy podceňoval onoho „Pána“, a nyní věděl, že i jeho život od této chvíle visí jen na vlásku.

Ale nebyl to muž, jež by tak snadno doznal svoji porážku.

* * *

Burns obdržel zprávu o nové události druhého dne a sdělil mu ji telefonicky na policejní stanici v Newchurchu onen seržán, kterému uložil, aby Craytona dobře střežil. Ale zdálo se, že není jí příliš překvapen a stejně lhostejně vyslechl i sdělení, že Flesh navštívil advokáta odpoledne a že v téže asi době se do advokátova domu dostavil i plukovník Gregory.

Teprve když si zapálil černý doutník a zamyšleně rozkousal na jedné jeho straně právě tak velký kus, jaký na straně druhé proměnil v popel, zavolal inspektora Webstera v pensionu u „Královny Viktorie“.

„Připravte se – asi za čtvrt hodiny přijedu pro vás autem. Máme něco na práci v Londýně.“

Webster, právě sedící s paní Benettovou u malého občerstvení, kterého si dopřával mezi hlavními jídly, se přímo rozzuřil. Ne, to se mu nelíbilo, jak tento pan Burns jím posunuje z místa na místo, a zvláště, že nikdy mu ani neřekne, proč se tak děje.

Jako ku příkladu právě včera – Burns ho vlekl do lesa a tam musel po několik hodin přihlížeti, jak odklizoval trosky spálené boudy a konečně pečlivě sesbíral několik lidských kostí, pravděpodobně tělesné pozůstatky opilého tuláka.

Burns se velmi zajímal o tento nález, ale když Webster se ho tázal, co to znamená, vrchní inspektor pouze pokrčil rameny a neodpověděl mu, ani slovem. Ale Webster nenáviděl takové tajnůstkářství a kdyby nebylo naděje na titul vrchního inspektora, jejž mu Burns v dálce ukázal a kdyby pobyt u „Královny Viktorie“ nebyl tak příjemný, již dávno byl by prchl z Newchurchu.

Zlobně se vrátil k své opékané slanině a k vejcím, za telefonního rozhovoru poněkud vychladlým, a na němou, ale úzkostlivou otázku paní Benettové, odpovídal pouze zlobným pokrčením rameny.

„Služba, paní Benettová, prokletá služba,“ povzdychl. „Nemáme klidu ve dne v noci, ba ani v jedinou chvíli a právě, kdy je nám nejlépe,“ vrhl na paní Jane pohled tak dvorný, že se ostýchavě zarděla – „ano, právě kdy je nám nejlépe, jsme vždy vyrušováni pro nějakou hloupost.“

„Tedy nic důležitého,“ tázala se paní Benettová se zájmem a její pohled prozrazoval, jak hluboce lituje tohoto nebohého, tak trýzněného inspektora.

Webster nejdříve spolkl své pořádné sousto a pak teprve odpověděl. „Něco v Londýně,“ pravil. „Ale patrně to nestojí ani za řeč.“

Paní Benettová pravděpodobně také sdílela tento jeho názor, neboť dále o tuto záležitost nedbala a řekla si v duchu, že Reffold sotva má co společného s tím, co se děje v Londýně a že proto jest jí vše již zcela lhostejné.

Pan Harry Reffold jí ovšem působil značné starosti, neboť věděla od Webstera, že policie ho pilně střeží a krom toho – a to ji tísnilo snad ještě více, v chování jejího hosta byla v posledních dnech tak nápadná změna, a tak podivný neklid, že se opravdu musela obávati, že jeho železné nervy konečně mu vypověděly službu. Několikráte za den vyběhl z domu a za několik hodin se vracel, uštván a unaven, s nevrlým výrazem v tvářích, a pak se buď uzavřel ve svém příbytku, nebo se zadumal v jídelně, ani se nevšímaje oněch lahůdek, které paní Benettová mu kázala předložiti.

To vše se paní Janě samozřejmě nezamlouvalo, zejména však nikoliv, že již pro ni neměl onen poutavý úsměv, jenž dříve jako jiskra prolétl jejím srdcem. Byl zdvořilý a příjemný, ale přece se někdy stávalo, že proběhl kolem ní, aniž ji spatřil a jindy zase, když spolu hovořili, pojednou oněměl a zdálo se, že jí ani neslyší, a to právě ve chvíli, kdy mu sdělovala něco důvěrného, co před malým okamžikem stejně důvěrně zvěděla od inspektora Webstera.

Byla tím pohněvána, neboť se snažila, aby mu prospěla a aby se mu zavděčila. Polapila inspektora do sítě své roztomilosti a do ještě pevnější sítě svých dobrých jídel, takže spokojeně předl jako šťastný kocour a neučinil nic, aniž by se neporadil s touto chytrou, a tak přívětivou paní Benettovou, která ho ostatně přátelsky podporovala při pečlivém střežení Harryho Reffolda.

A paní Jane shledávala, že inspektor Webster se co nejvýhodněji odlišuje od ostatních gentlemenů od policie, s nimiž se až dosud seznámila. Nebyl tak nezdvořilý a podezíravý, jak obyčejně bývá tento druh lidí a také nemluvil ustavičně jen o svém povolání. Ne, zcela jistě je to dokonalý gentleman a ví, co jest jeho povinností k opravdové dámě, a zvláště se jí zamlouvalo, že měl vyvinutý smysl pro kouzlo tiché domácnosti a vděčné porozumění pro vynikající vlastnosti její kuchyně.

Když se jí nevyptával na Reffolda, byl by mohl po několik hodin se rozohňovati svojí láskou k tiché domácnosti a vykládati jí, jak si zařídí svůj budoucí život, až jednou půjde na odpočinek, a paní Benettová nemohla odolati, aby mu nepřispěla několika praktickými radami, které vždy přijímal se srdečnou vděčností, a někdy také s velmi zamyšleným pohledem.

Byl to tedy gentleman, s nímž se dalo promluviti nejen o nepříjemných kriminálních případech, ale také o mnohých jiných záležitostech, mnohem bližších srdci dámy a paní Benettová často se přistihla při myšlence, jak jiný mohl býti její život, kdyby včas se byla seznámila s tímto ctihodným Patrickem Websterem, místo s oním darebou Georgem Thompsonem.

Nyní ovšem i muž tak znamenitý vzbuzoval u ní pouze pocit upřímného přátelství, neboť s panem Harry Reffoldem se přece jen nemohl měřit.

Paní Jane si zhluboka a toužebně povzdychla při této myšlence a totéž učinil právě v této chvíli i Webster, který již dávno ujížděl po boku mlčelivého Burnse do Londýna.

Projeli již vnější okruh předměstí a Webster stále ještě nevěděl, proč musel opustiti paní Benettovou a její egyptské hrnce, neboť vrchní inspektor mlčel, oči maje zavřeny a prostě přeslechl všechny jeho otázky.

Teprve když se poněkud ostře zahnuli kolem rohu ulice a oba div se nezřítili ze svých sedadel, Burns otevřel oči, rozhlédl se, jako by právě procitl ze sna a pravil zcela lhostejně:

„Při celé té věci je mi nejvíce líto Jacksona.“

Webster prostě nerozuměl této jeho poznámce, neboť pan Jackson byl londýnským katem a policejní inspektor si nedovedl představiti, že se mu přihodilo něco nepříjemného.

Ale Burns pravděpodobně věděl co mluví, neboť byl nejen zamyšlen, ale i smutně zadumán.

„Pozbude tím pěknou částku peněz,“ pokračoval po delší chvíli mlčení, „neboť jsem přesvědčen, že dříve či později byl by dostal do svých rukou všechny tři. Ale ta čeládka mu ničí jeho řemeslo a vyřizuje se sama mezi sebou. Nejdříve Stone, pak onen muž ve staré lesní boudě a nyní Crayton. Zdá se mi, že ti chlapíci mají naspěch, aby vyhodili všechnu přítěž přes palubu, a to jest pro nás dobré znamení.“

„Nemohl byste mluviti trochu jasněji.“ zavrčel Webster, přímo jsa sžírán netrpělivostí. „Povězte mi již jednou, co se to vlastně děje?“

Burns na něho udiveně pohlédl.

„Ale to jste mohl již sám uhodnouti. Včera odpravili Craytona. – Týmž čistým a spolehlivým způsobem, jako Milnera a Stona. Krásné nadělení, že? Vždyť již ten prvý případ sám byl by již postačil, aby nám oběma zlámal vaz.“

Toto sdělení tak překvapilo Webstera, že v jeho obličeji se objevil nevylíčitelný výraz. Zvolna se však vzpamatoval a přemýšlel, jak tuto novou událost by uvedl v soulad s teorií, kterou si již dávno vytvořil. Tato jeho nezvratná teorie se opírala o pevné přesvědčení, že hlavním účastníkem na zločinu v Kaštanovém domě není nikdo jiný, než Harry Reffold a poněvadž tento gentleman mu právě včera nějakým nevysvětlitelným způsobem uklouzl na několik hodin, tedy inspektor nepochyboval již ani trochu, kdo jest pachatelem i tohoto nejnovějšího zločinu.

A bez rozpaků sdělil Burnsovi svůj názor. „Neměli bychom se zdržovati zbytečným slíděním, ale měli bychom toho chlapíka konečně popadnouti za límec,“ končil nespokojeně a důrazně.

Když přijeli před dům Craytonův, v jehož průjezdě se shlukli všichni nájemníci se všemi svými dětmi, Burns nařídil policistovi, aby mu sjednal místo, a pak si prohlížel temnou chodbu tohoto domovního křídla. Krom skleněných dveří byly zde vpravo ještě troje a vlevo dvoje dveře, a inspektor ihned uložil seržánovi, aby vypátral kam vedou a zjistil obyvatele těchto místností. Prošel pak skleněnými dveřmi do malé předsíně, přeplněné různým ošumělým nábytkem a svazky starých akt a z předsíně zamířil do pracovny písařovy, kde vlevo byly dveře do pracovny Craytonovy.

Rozhlédl se touto místností, která vpravo byla uzavřena pevnou zdí a pak se obrátil k Websterovi. „Zatím můžete vyslechnouti jeho písaře. Nemyslím ovšem, že by vám pověděl příliš mnoho, přece však není vyloučeno, že vám poví něco, čeho bychom se aspoň na počátek zachytili. A pak bych vás prosil, abyste mi zavolal doktora Shipleye.“

Burns opatrně otevřel dveře do advokátovy pracovny a Webster, pohlédnuv přes rameno, spatřil bezvládnou postavu Craytonovu, stále ještě ležící v starém křesle.

Ale inspektor zřejmě chtěl provésti svoji prohlídku zcela sám, neboť zavřel dveře Websterovi přímo před nosem, nic nedbaje jeho neutajovaného hněvu. Ale jestliže je to takový případ, jako byl onen v Kaštanovém domě, tedy Burns nenalezne pranic a Webster se již těšil, kterak tento vrchní inspektor, o jehož vychytralosti se tolik mluví, odejde odtud s protáhlými tvářemi.

Ale musel na tento okamžik čekati velmi dlouho, neboť detektiv Scotland Yardu konal prohlídku neobyčejně důkladnou. Webster si již dávno telefonicky promluvil s doktorem Shipleyem a pak podrobil ubohého písaře výslechu tak přísnému, že písař po jeho ukončení se koupal ve vlastním potu a pracně lapal po vzduchu, ale vrchní inspektor se stále ještě neobjevoval.

Webster zaslechl z advokátovy pracovny chvílemi hluk, jako když se otvírají skříně a přihrádky a posunuje těžký nábytek, ale nemohl se ubrániti zlomyslnému, škodolibému úsměvu při myšlence, jak asi ten vychytralý muž se Scotland Yardu se tam vedle v tom hrozném vzduchu namáhá, ač by bylo mnohem moudřejší, a také pohodlnější, kdyby uposlechl jeho rady.

Burns se konečně objevil na prahu a jeho zarudlé tváře, pamačkané a prachem pošpiněné šaty dokazovaly, že vykonal těžkou práci.

„Nuže?“ tázal se Webster zvědavě a široce se před ním rozkročil. „Myslíte, že tentokráte budeme míti více štěstí?“

Vrchní inspektor si osušoval velkým kapesníkem rozpálený obličej a mlčky zavrtěl hlavou. Zdálo se, že o něčem napjatě přemýšlí a po chvilce odešel do předsíně a zavolal si seržána, kterého pověřil zjištěním povolání sousedních nájemníků.

Seržán mu chtěl předložiti dosti obsáhlý seznam, ale Burns netrpělivě odmítl.

„Povězte mi jen, co je tam vlevo?“ Ukázal směrem za Craytonovu pracovnu a seržán studoval své záznamy.

„Bydlí tam Dan Peel, osmačtyřicetiletý nádeník, již několikráte trestaný pro opilství,“ předčítal. „Je doma a dal jsem ho hlídat.“

Burns přikývl. „Přiveďte mi ho.“

Dan Peel trochu váhavě vsunul svojí hřmotnou postavu dveřmi a v jeho odulém obličeji bylo znepokojení a starostlivost. Kdykoliv se policie octla v jeho blízkosti, vždy měl s ní zkušenosti jen špatné a ani tentokráte si nebyl jist, jak to asi dopadne.

Vrchní inspektor ho chvíli ostře pozoroval a Danovi nebylo volno při jeho pohledu. Přešlapoval z nohy na nohu a díval se všude, jen ne na policejního úředníka.

„Kde jste byl včera odpoledne,“ tázal se detektiv pojednou a uchopil ho za knoflík kabátu.

Dam Peel sebou trhl a nechápavě pohlížel na vrchního inspektora. Konečně se však zdálo, že pochopil smysl jeho otázky, neboť se živě rozhovořil. „V práci, pane, až do šesté hodiny večerní… a pak…“

„U koho… kde…“ přerušil ho Burns úsečně.

Dan Peel se rozpačitě odmlčel. Sklopil zrak a hřmotné ruce si osušoval o spodky. „V Limehouse, sire, v Regentově doku. – Je to tak… Ale mohu to dokázat, mám na to svědky,“ pravil, „dokázat.“

„A co můžete dokázat?“

„Mohu dokázat, že jsem tam byl, že jsem dával pozor na tu starou nákladní loď. To dělám již po několik týdnů. Vždy od desáté dopolední do šesté hodiny večerní za jeden shilling denně. Je to prokletě málo, ale našinec nenalezne teď žádnou práci…“

„A kdo vám dal tu práci?“

Zájem Burnsův pojednou procitl a vrchní inspektor netrpělivě nohou poťukával na podlahu.

„Neznám toho člověka, pane. Byl jsem bez místa, jednoho dne mne nalezl na ulici a tázal se mne, zda bych chtěl dávat pozor na nákladní loď, která najela; na dno. Řekl jsem, že ano, toť se rozumí a od toho dne tam chodím.“

„A kdo vám za to platí?“

„Různí lidé, pane, skoro každý den přišel někdo jiný a vždy v jinou hodinu. – Říkali, že se chtějí přesvědčiti, zda dobře konám svoji službu. A že jsem to dělal, a že se mi ti lidé na Temži za to posmívali, to vám mohu; dokázat,“ dodal trochu nejasně.

Vrchní inspektor pojednou vzpřímil hlavu a povytáhl ramena, jako by ho zamrazilo. Zdálo se, že okamžik nechápe a v jeho stále zrudlém obličeji byl tupý výraz. Pak sebou trhl a jeho hlas byl podivuhodně chraptivý, „Nemluvte žádné nesmysly – tak co to bylo?“

„No, bylo to tak, kormidelník z Dobré Naděje, která tam kotví, včera se mi zase tolik posmíval a když mi řekl, jen abych dával dobrý pozor, aby mi neutekla ani jedna krysa z té staré bedny, tedy jsem mu trochu napráskal. Ale nic se mu nestalo, pane, a jestliže se mi nebude chtíti pomstít, tedy mi dosvědčí…“

Burns se od něho odvrátil. Pojednou si zamnul ruce, dlaněmi si prudce přejel obličej, vytřeštil oči a plachým, bezmocným zrakem se rozhlížel. Učinil několik nejistých kroků, zapotácel se než Webster a seržán k němu mohli přiskočiti.

„Zde zůstat!“ zahřměl inspektor na Dana Peela, jenž chtěl této příležitosti použiti k rychlému útěku. „Ještě jediný krok a uvidíte, co se vám stane!“

Přiskočil k Burnsovi, zvedl ho lehce jako péro a s pomocí seržánovou ho opatrně posadil na židli.

Ale to byl konec jeho moudrosti.

Nechápavě se díval do zrudlého obličeje svého druha, v němž se pojednou objevovaly ostré skvrny a když rozvážnější seržán otevřel Burnsův kabát a košili, zpozoroval k svému největšímu zděšení, že i celé tělo Burnsovo se již zabarvuje.

V tomto okamžiku vstoupil dr. Shipley a překvapeně, udiveně pozoroval tuto podivnou skupinu.

Ale již v příští vteřině pochopil celou situaci, skokem byl u detektiva a pečlivě ho prohlížel. Ihned sáhl po své příruční lékárničce a jen zběžně, přes rameno se tázal:

„Kdy se to stalo?“

„Právě nyní,“ odvětil Webster tak tiše, jako by jeho hrdlo bylo svázáno. „Pátral ve vnitřních pokojích a když vstoupil k nám, zahájil výslech s tímto člověkem a pojednou se svalil jako kus dřeva.“

Lékař již připravil svojí injekční stříkačku. „Zatelefonujte do policejní nemocnice, aby pro něho ihned přijeli.“

Zatím co Webster mluvil do telefonního přístroje, dr. Shipley vstoupil do sousedního pokoje, ale záhy se vrátil. „Jest to opravdu stále stejná ničemnost,“ pravil, rozčileně se procházeje předsíní, „doufám pouze, že tentokráte jsem přišel ještě včas.“

„A pomůžete mu opět na nohy?“

Inspektor očekával odpověď s úzkostlivou netrpělivostí.

„Do dvaceti čtyř hodin, půjde-li vše dobře. Ani pak mu nebude ještě příliš volno, ale jak Burnse znám, trochu závrati mu nebude překážeti.“

Přistoupil k nemocnému, jejž seržán s pomocí policistů již položil na podlahu, zkoušel mu tep a spokojeně přikývl hlavou.

Pojednou se však rázně obrátil k Websterovi a kolem jeho úst byly dvě tvrdé vrásky.

„Myslím, že jest již nejvyšší čas, abychom v té věci se někam dostali. A snad vás mohu uvésti na stopu: Spatřil jsem onoho muže, který mne přivezl zpět do mého domu.“

Inspektor pohlédl na něho tak vyjeveně, jako by v jeho těsném sousedství udeřilo.

„Kde? zasípal. „Znáte ho…?“

Lékař zavrtěl hlavou.

„Spatřil jsem ho v jistém restaurantu…“

Váhavě se odmlčel, ale vzrušení Websterovo bylo již příliš velké.

„Jak vypadá?“ naléhal a uchopil Shipleye rázně za rameno. „Můžete-li nám poskytnouti aspoň trochu rozumný popis, tedy vám ručím, že ho máme v několika hodinách.“

Doktor Shipley se vyhnul netrpělivému zraku inspektorovu a musel zápasiti se svým vnitřním hlasem, který mu nařizoval mlčení. Ale měl pocit zklamání své důvěry, a tak velkého ponížení své náklonnosti, že si řekl, že již nesmí míti ohledů a že nesmí převzíti novou, tíživou zodpovědnost.

„Toho všeho není ani třeba,“ pravil po chvilce a Webster se podivil, jak jeho hlas byl stísněný, „promluvíte-li s paní Carringhtonovou.“

„Co tím chcete říci,“ tázal se inspektor, zaraženě, a nechápavě.

„Chci tím říci, že tato dáma vám může poskytnouti podrobné zprávy o našem neznámém, neboť včera s ním obědvala.“

Snažil se, aby se ovládl, aby jeho hlas byl co nejlhostejnější, ale nepodařilo se mu to a Webster udiveně, pátravě na něho pohlédl.

„Proč jste se jí tedy na to neotázal sám? Řekl bych, že vás by to mohlo zajímati…“

Inspektor rázem oněměl, jeho tváře se protáhly a husté obočí se vztyčilo. Již tušil, co se děje v nitru doktorově a byl tím tak zaražen, že musel zmlknouti a jen si rozpačitě odkašlával.

Ale pak si uvědomil, že snad jemu prvému z policejních úředníků je popřáno, aby vrhl trochu světla do této tmy a s pocitem nové jistoty uklidňoval Shipleye poklepáním na rameno.

„Dobrá – převezmu to sám – dovedu si vás představiti – že ta celá záležitost je vám prokletě nepříjemná. – Ovšem, nikdy by mne nebylo napadlo, že paní Carringhtonová snad má na tom všem účast –“

Doktora Shipleye se pojednou zmocnila nezkrotná zuřivost proti sobě i celému světu a Webster se jen skrčil pod jeho pohledem.

„Jak vás může napadnout takový nesmysl.“ osopil se na zdrceného inspektora. „Řekl jsem pouze, že jsem paní Carringhtonovou spatřil ve společnosti onoho neznámého – a to přece ještě není žádný zločin… A ostatně, je to ten muž, který mne osvobodil, a nikoliv onen zločinec, který mne přepadl. A to, myslím, že je velký rozdíl. Chtěl jsem vám dáti pouze malý pokyn, podle kterého byste mohl zahájiti svoje pátrání. – Ostatně, jednejte jak uznáte, ale na mne se nevymlouvejte, vaše je zodpovědnost a nikoliv moje.“

Inspektor byl zcela zdrcen, a proto jako vysvobození z nepříjemné situace uvítal příjezd ambulance, která měla Burnse dopraviti do policejní nemocnice.

Teprve když doktor Shipley chtěl následovali nosítka, na nich nemocný byl odnášen, Webster se trochu vzpamatoval.

„Měl byste něco proti tomu, kdybych vás doprovodil k vám?“ tázal se plaše a opatrně. „Jistě sám si přejete, abychom brzy zvěděli, na čem vlastně jsme…“

„Přeji si pouze, abych nebyl do ničeho zatahován,“ odvětil Shipley úsečně. „Jděte tedy sám, neboť já zavezu Burnse do nemocnice a pravděpodobně se tam zdržím delší dobu.“

Když Webster osaměl, chvíli se nerozhodně poškraboval na mohutné lebce, ale pak se vzpřímil a výraz jeho tváří nesliboval paní Carringhtonové nic dobrého.

Komorník John byl neobyčejně překvapen, když spatřil inspektora, jehož obličej byl tak zachmuřilý a tak přísně úřední, jak toho u něho ještě nikdy nespatřil.

„Doktor Shipley bohužel není doma,“ pravil.

„To vím.“ odvětil Webster úsečně. „Ohlaste mne paní Carringhtonové.“

John odešel s uraženou důstojností a když se vrátil, aby policejního úředníka doprovodil do prvního poschodí, jeho tváře ztuhly, v mrazivou a nepřátelskou zdvořilost.

„Paní Carringhtonová.“ pravil Webster a jen letmo pohlédl do jejích hezkých a přívětivě se usmívajících očí, „lituji nesmírně, ale musím vás obtěžovati v úřední záležitosti. Není to ovšem výslech, jen bych se vás rád na něco otázal…“

Zhluboka nabral dechu a paní Cicely, pojednou v nesmírných rozpacích, ho téměř automaticky zvala pokynem rukou, aby usedl, ale inspektor přehlédl její pozvání.

„Ano… to jest… byli bychom velmi rádi, kdybychom zvěděli něco bližšího o osobnosti, která nás velmi zajímá a kterou znáte: Míním tím onoho gentlemana s nímž jste včera byla v restaurantu.“

Inspektor ostře pozoroval, jaký bude dojem jeho slov na paní Carringhtonovou a byl velmi uspokojen, když viděl, že pozbývá sebeovládání. Přemýšlela dlouho a teprve když Webster si důrazně a netrpělivě odkašlal, odpovídala váhavě:

„Tážete-li se mne, tedy vám musím odpověděti, ačkoliv takový výslech považuji za poněkud zvláštní. Patrně však máte své dobré důvody, pane Webstere. Oním gentlemanem byl pan Harry Reffold…“

Paní Carringhtonová překvapeně pohlížela na policejního úředníka, jenž s otevřenými ústy na ní vytřeštil oči a přes svojí stísněnou náladu se nemohla ubrániti lehkému úsměvu.

„Harry Reffold…“ koktal Webster. „Tak… tedy on…,“ a v jeho tvářích byl pojednou strašlivý a odhodlaný výraz.

„Přál bych si jen, aby tato známost vám nezpůsobila příliš velké nepříjemnosti.“

Zdrcená paní Carringhtonová pohlížela za inspektorem, jenž rozloučiv se s ní úsečným pokynem hlavou, rychle odcházel, a již se zdálo, že ho chce zavolati zpět.

Ale rozmyslila se, a ještě dlouho po jeho odchodu stála bez pohnutí, s dlaněmi na očích.

Betty, přiběhnuvší po ostrém zazvonění, nemohla uvěřiti svému sluchu, když vyslechla rozkaz své velitelky, „Složte všechny naše věci co nejrychleji ještě dnes opustíme tento dům. Ale nepřeji si, abyste o tom s někým mluvila. Také s Johnem nikoliv.“

Komorná pohlížela na ni naprosto nechápavě, ale když paní Carringhtonová nejvýš netrpělivě pokynula rukou, Betty si ihned pospíšila, aby vyplnila její rozkazy. Asi čtvrt hodiny byl pak v prvém poschodí tak čilý ruch, že nebohý John udiveně musel kroutit hlavou.

Inspektor Webster obvykle se již z dálky vyhýbal zdem Scotland Yardu, neboť v policejním ředitelství bylo tak mnoho nepříjemných představených, že prostý policejní úředník nikdy si nebyl jist, zda pro nějakou maličkost nedostane pořádnou důtku.

Ale dnes se nemohl dočkati okamžiku, až konečně vstoupí na tuto nebezpečnou půdu a když se ohlásil u zástupce hlavního policejního komisaře, učinil tak v plném vědomí, že nadešel velký okamžik jeho úřední dráhy.

Komisař ho přijal s živým zájmem.

„Něco nového v případě Milnerově?“

„Ano sire.“ odvětil Webster důležitě a pak stručně vylíčil poslední události a komisař s napjatou pozorností naslouchal jeho vyprávění.

„Ke všem čertům!“ vzkřikl, když zvěděl o Burnsově onemocnění. „A to je pěkné. Půjde-li to tak dále…“

„To ne, sire, dále již to nepůjde,“ přerušil ho Webster rozhodně. „Prosím o zatykací rozkaz na Harry Reffolda v Newchurchu, u ‚Královny Viktorie‘.“

„Ah…“ komisař překvapeně vztyčil hlavu. „Nu, přál bych vám tento úspěch inspektore. A jak jste to řekl?“, komisař uchopil tužku a zapisoval si to. „Harry Reffold …A jste si tím jist?“

„Zcela jist, sire.“

„Výborně, ihned o tom podám zprávu hlavnímu komisaři. Sečkejte zde. Snad si vás předvolá. Tedy okamžik trpělivosti.“

Webster musil se ozbrojiti trpělivostí mnohem větší, než jaká postačila pro malý okamžik, ale nevadilo mu to, neboť si zaháněl nudu myšlenkami velmi příjemnými, v nichž krom titulu vrchního inspektora, jenž mu již nemohl ujíti, význačnou úlohu hrála také paní Benettová, Komisař se konečně vrátil a Webster ho uvítal sebevědomým, ač uctivým pohledem.

Ale tváře komisařovy byly zrudlé, jako by byl prožil čtvrthodinku neobyčejné nepříjemnou a inspektor byl prostě zdrcen tím, co nyní vyslechl.

„Ke všem čertům, co jste mi to vlastně natropil? Teď se v tom vůbec nevyznám. Náš šéf se mi zprvu hlučně vysmál, ale pak se rozzuřil. A vzkazuje vám, abyste až do uzdravení Burnsova sám nic nepodnikal. – Rozuměl jste?“

Webster mechanicky přisvědčil, ale ještě se nevzdal naděje.

„A což zatykač?“ tázal se tvrdošíjně.

„Zatykač?“ komisař pohlédl na něho neobyčejně podivně. „Nu, chcete-li to vědět: Vaši žádost o propuštění náš šéf podepíše ihned, přejete-li si, ale zatykač ne. – To jsou jeho vlastní slova.“

Inspektor Webster opouštěl Scotland Yard se slavnostní přísahou, že již nikdy nevkročí do těchto prokletých zdí, nebude-li toho nezbytně třeba.

Ale ten Harry Reffold – ne, ten mu přece jen neujde, i přes všechnu tupou slepotu Scotland Yardu!

Doktor Shipley pobyl několik hodin u lůžka Burnsova a opustil ho pak s plným přesvědčením, že nemocný se zotaví co nejdříve.

Detektiv dokonce se vzpamatoval již tak, že byl schopen souvislejších údajů, a nebylo pochybnosti, že při prohlídce pracovny Craytonovy dostal se do styku s nějakou nebezpečnou jedovatou látkou, která i v tomto tajuplném zločinu měla vynikající úlohu.

Burns podle svého sdělení objevil nápadnou štěrbinu v dřevěném ostění na levé zdi těsně u pokladny, o níž předpokládal, že tvoří spojení se sousední místností. Při bližším zkoumání sice narazil na zdivo, přece však bylo možno, že otvor v sousední místnosti byl zatím již uzavřen a výpověď Peelova potvrzovala toto jeho podezření. Tento chlapík byl oním podivuhodným zaměstnáním, při němž neměl nic na práci, vylákán ze svého příbytku, aby zločinci mohli stále střežiti Craytona a ve vhodné chvíli ho zcela nenápadně odstraniti.

Burns, nedbaje své choroby, přímo hořel touhou, aby se opět mohl věnovati svému pátrání, a proto doktor Shipley mu předepsal uspávací prostředek, aby jeho neklidná, horečně pracující fantasie se zmírnila.

Bylo již pozdě večer, když doktor se vrátil ze svého klubu a John ho uvítal s obličejem přímo zkamenělým.

Doktor Shipley, pohlédnuv do tváří svého sluhy, měl pocit tísně, ale John teprve když mu odňal převlečník a klobouk, odpověděl na jeho nejistou, němou otázku.

„Madame odcestovala před dvěma hodinami s miss Betty, sire. – Odevzdala mi pro vás dopis, jest na vašem psacím stole.“

Hlas sluhův zněl tak, jako by mluvil s největším násilím a doktor Shipley se mlčky od něho odvrátil a spěchal do svého pokoje.

Než John ho mohl následovati, dveře se prudce přirazily a závora se za nimi zasunula.


  


  
XIX.

Železná vrata byla blok domů v zapadlé čtvrti Rotherhithe, které se slušný občan raději vyhnul.

Své jméno měla podle mohutného, již ošumělého portálu, jenž mezi dvěma vysokými domy vedl do spleti dvorů a různých staveb, těsně na sebe nakupených, které tvořily souvislý celek, přes velké rozdíly ve svém vzhledu.

Tento rozlehlý blok se podobal liščímu doupěti s nesčetnými východy, neboť jestliže kdo prošel Železnými vraty a vyznal se v těchto místech, již v několika minutách mohl se zcela netušeně objeviti v ulici úplně odlehlé.

Nebylo divu, že tento tak ideální úkryt dal policii mnoho práce, ale až dosud byly zmařeny všechny její pokusy o řádné vykouření tohoto hnízda jednou pro vždy. Policie již několikráte obklopila tento obrovský blok staveb celou armádou svých strážníků, přece však vždy zbylo několik podzemních kanálů, jimiž pronásledovaná zvěř uprchla zcela bezpečně a pohodlně. Dnes vypuzena, zítra se zde zase zahnízdila a Scotland Yard věděl dobře, že zde sídlí několik nejnebezpečnějších chlapíků, ale stejně dobře věděl, že jich nepolapí, dokud se sami nedopustí tak velké neprozřetelnosti, že se odváží ze svého doupěte.

Uprostřed velkého dvora byla malá, jednopatrová budova, která patrně kdysi zažila lepší doby, a ještě dnes se příznivě odlišovala od svého zpustlého okolí. Původvodně to asi byl zahradní domek zámožného měšťana, později však obklopen různými přístavky, které jej zvolna sevřely ze všech stran a nyní bylo to obydlí tak nepřívětivé, jako jeho celé sousedství.

Po levé straně domku byla přistavěna prostá dřevěná kůlna, a několik aut různých typů a jednoduchá dřevěná tabule hlásaly, že Tonio Perelli má zde správkárnu automobilů.

Perelli si pronajal celý domek za cenu přímo směšnou, leč obýval pouze dvě světnice v přízemí, skromně zařízené, ale pečlivě čisté. Neměl služebnictva, sám si obstarával celou domácnost a do jeho příbytku vstupovali pouze lidé, kteří svá auta svěřovali jeho opravě. Ostatní obyvatelé Železných vrat se nijak nestarali o tohoto mlčelivého Itala a o jeho práci, neboť každý z nich měl dosti svých vlastních starostí.

Bylo již asi k půlnoci, když Perelli pojednou s napjatou pozorností pohlédl na desku, visící na stěně. Jedna z malých žárovek na desce asi na vteřinu zazářila a zatím co se ozval dušený hlas zvonku, na desce; se objevil barevný, světelný signál, který po krátkých přestávkách se opakoval ještě dvakrát.

Ital rychle odložil dýmku, přiskočil k desce, stiskl několik knoflíků, spěchal na temný dvůr a jako stín zmizel v kolně.

Po několika okamžicích spěšně sestupoval při světle kapesní svítilny po úzkých, kamenných schodech, zabočil do dlouhé, nízké chodby, na jejíž pravé stěně byly na opačném konci dvoje hřmotné dveře v těžkých, železných závěsech.

Chvíli naslouchal, rychle kráčel dále, až narazil na zeď, uzavírající celou chodbu. Vyňal z kapsy plochý kousek kovu, vsunul jej do skuliny mezi dvěma neomítnutými kameny a za několik vteřin zeď se otočila tak, že pohodlně jí proklouzl.

Octl se v prostoře sotva větší než dva čtvereční metry, na jejíž pravé stěně rovněž byly těžké dveře a když Perelli jako dříve i nyní dal kovovým kontaktem signály, dveře se ihned otevřely.

Ačkoliv Ital byl již na to zvyklý, přece jen musel na několik vteřin zavříti oči, aby po cestě temnou chodbou nebyl oslepen světlem, které pojednou k němu zazářilo.

Sklepení pod zpustlým blokem domů Železných vrat se podobalo fantastické komnatě a drahocenný nábytek svědčil o přepychovém vkusu. Perelli stanul na prahu dveří a jeho chování i výraz jeho tváří dokazovaly bezpodmínečnou pokoru.

Po několik minut jeho temné oči plaše a oddaně pohlížely na postavu v dlouhém, černém, hedvábném plášti, nedbale sedící v hluboké klubovce. Zpod širokého pláště vyčnívaly úzké nohy v jemných střevících; tváře a celá hlava byly zahaleny kapucí, a dokonce i nápadně štíhlé ruce byly skryty v rukavicích.

Uplynula dosti dlouhá doba, než ostrý hlas tajuplné osoby přerušil ticho komnaty.

„V příštích dnech bude mnoho práce, Tonio. Jest všechno připraveno?“

„Všechno, pane,“ ujišťoval Perelli a jeho svalnaté tělo se vzpřímilo.

„Kolik máš lidí?“

„Jedenáct. Šest u telefonu a pět pro službu venku.“

Zakuklenec okamžik přemýšlel.

„Spojení s doktorem Shipleyem a Fleshem můžeš přerušiti. Nyní jest to již zbytečné. Za to však musíš zapojiti Vanovu vilu v Newchurchu. Toto vedení musí již zítra býti v pořádku. A dráty ze Scotland Yardu a z Královny Viktorie musí být pečlivě střeženy. – Jsou tvoji lidé spolehliví?“

„Jsou to naši nejlepší lidé, sire.“

„Pán“, opovržlivě mávnul jemnou úzkou pravicí.

„A kde je Sam?“

„Tam,“ Ital ukázal na stěnu po pravici. „Dal jsem ho oholiti, jak jste nařídil a nesmí opustiti Železná vrata.“

Zakuklenec přikývl. „Zítra ho dejte dopravit do domu v Newchurchu a s ním ještě dva nejčipernější chlapíky. Zasvěť ho do signálu a do všeho ostatního.“

Zakuklenec se pojednou pružně vztyčil, vzpřímil štíhlou postavu prostředního vzrůstu a zvláštními, lehkými kroky několikráte prošel komnatou.

Stěny sklepení byly ověšeny těžkými, drahocennými látkami, na stropě shrnutými jako klenutí a odraz četných, barevných lustrů tvořil fantastické světelné efekty.

Za okamžik „Pán“ se zastavil u pravé stěny, odsunul závěsy a objevila se velká skleněná čočka, kterou mohl pohlédnouti do sousedních místností.

V prvém sklepení, jež spletí drátů a různými přístroji se podobalo telefonní ústředně, seděli u malých stolků tři muži s naslouchátky na hlavách, nehnutě jako sochy, zřejmě připraveni, aby každým okamžikem zachytili telefonní hovor na blok papíru. V dalším sklepení, odděleném od prvého pouze hřmotným kamenným obloukem, bylo několik lůžek a prostý stůl s několika židlemi, na nichž se povalovaly osoby, jež tajuplný „Pán“ nyní ostře pozoroval.

„Z obou chlapíků, kteří ti zbudou, jeden převezme Burnse, který leží v policejní nemocnici a druhy Webstera,“ obrátil se k Perellimu, spouštěje těžkou záclonu. „Prozatím nic nepodniknou, ale musím být zpraven o každém kroku obou policistů. Řekni jim, že jde o jejich hlavy a že mé ruky se musí obávati mnohem více než provazu. – Ty sám musíš být na stráži ve dne v noci, Tonio,“ pokračoval po malé přestávce, „neboť mohou nastati vážné události. – Jest komora pod schody připravena?“

Tato otázka přiměla Itala, aby, rychle, pátravě na něho pohlédl.

„Ano, pane,“ odvětil a v jeho očích byl záblesk neklidu.

„Tedy ráno ji nabij a zapoj vedení. – Červený drát, nezapomeň. A zcela přesně totéž množství, které jsem ti označil. Smí býti zasypáno pouze schodiště a chodba až ke dveřím. To postačí, aby past byla zavřena, kdyby nějaký zvědavec do ní vklouzl.“

„A myslíte, že bude toho třeba, pane? Je to již tak zlé?“

Byla to váhavá a velmi pokorná otázka, ale zakuklenec se velmi rozzlobil. Rázně se obrátil a když přistoupil k Perellimu, svými pohyby se podobal kočce.

„Zlé?“ opakoval. „A jaké je to slovo, Tonio! I ty se již bojíš – jen to řekni a můžeš jíti…“

Ital chápal hrozbu v těchto zdánlivě nevinných slovech a věděl velmi dobře, že v tomto okamžiku visí jeho život jen na vlásku. Ale nepohnul ani svalem, a jeho temné oči se pevně a zpříma upřely na zakuklence.

„Tak jsem to nemyslil, pane. Poroučíte-li, i sebe sama vyhodím do povětří, neboť vím, čím jsem vám povinován. Nebýt vás, již loni bych byl poznal oprátku.“

„Jest dobře, vzpomínáš-li si na to,“ pravil zakuklenec. „A neuškodí, jestliže na to nikdy nezapomeneš.“

„Ne, nezapomenu, pane,“ ujišťoval Perelli horlivě. „Jen bych rád věděl, co se děje, abych se dle toho mohl zaříditi. A myslím, že i já bych nalezl dobrou radu, neboť zdá se mi, že moje hlava jest ještě dosti bystrá. Jen si vzpomeňte, jak jsme tehdy zatočili s tím Indem. Myslím, že tehdy jsem dokázal, že něco dovedu a že se na mne můžete spolehnouti.“

„Pán“ otáčel vypínači elektrického světla, zasazenými do zdi vedle velkého psacího stolu a jak se zdálo, jeho zájem se soustřeďoval v pestré hře barev, která se měnila každým pohybem jeho prstů.

„Snad opravdu bude lépe, Tonio, zvíš-li všechno,“ přerušil mlčení. „Ovšem, ještě dlouho není důvodu k znepokojení, přece však musíme býti na stráži – jak se zdá, policie se opět jednou zajímá o Železná vrata a myslím, že zde všechno důkladně proslídí.“

Perelli se potměšile ušklíbl.

„Ale nic nenalezne pane. A kdyby náhodou někdo z nich něco vypátral, dodal, ceně zuby, „tedy si to navždy ponechá pro sebe.“

Zakuklenec přisvědčil.

„Spoléhám se na tebe a dojde-li k nejhoršímu, tedy stále máme svůj červený drát. Proto se ničeho nebojím. Ale v poslední době se nám nic nezdařilo a pro všechno nastal takový povyk a tím moje jistota klesá. A přece jsem se spoléhal, že právě s tím kobercem budeme mít zcela bezpečnou a klidnou práci.“

„Já nikoliv, pane, přerušil ho Ital spěšně a v jeho očích se nyní po prvé objevil výraz, jež se trochu podobal strachu. „Však víte, že jsem vás před tím varoval. Kdyby bylo po mém, ta čertovina již dávno by ležela v hrobě toho Inda a nemohla by nám již uškodili. Jsou na světě věci, které člověku přinášejí jen neštěstí. To mi věřte, pane. A ten koberec je právě něco takového. Stále si musím vzpomínati na jedovatý, výsměšný pohled toho hnědého dareby, když „jsem mu přitiskl ruku kol krku. Jistě byl v tom okamžiku přesvědčen, že začarovaný koberec ho pomstí. – A když si to všechno dobře rozvážíte, pane, tedy všechno naše neštěstí v poslední době bylo zaviněno jen tím kobercem. Nejdříve to postihlo Billa, kterého jsme jednoho dne nalezli na koberci jako mrtvolu a již jsme ho chtěli hoditi do Temže. Ale při tom jsme byli téměř překvapeni a Bill se dostal do rukou policie, a doktora Shipleye, jenž svou prokletou vychytralostí nám nahlédl do karet. – A pak následoval nezdar po nezdaru. Doktor Shipley napráskal našim lidem, a když jsme se k němu vloupali, abychom si od něho odnesli jistý papír, tedy se nám dostal do cesty někdo jiný a opět nám papír odňal. A pak jsme měli nehodu i s Milnerem a Stonem a také doktor Shipley nám znovu upláchl, ačkoliv jsme ho měli téměř ve spárech. – A kdož ví, jak to nyní bude s tou záležitostí s Craytonem. Ne, to není zcela přirozené, pane…“

Ital zmlkl a rozčileně si osušoval zpocené čelo. Tento chlapík, jenž zcela chladnokrevně se odvážil jakékoliv vraždy, měl pověrčivý strach a kdykoliv tento strach se ho zmocnil, vždy bylo rázem po jeho odvaze.

„Pán“ mu naslouchal zcela klidně, ale když promluvil, z jeho hlasu bylo zřejmo, jak jest rozhněván.

„Kdyby tě někdo slyšel, zcela jistě by si pomyslil, že to mluví nějaký zbabělec,“ osopil se na Perelliho. „Což opravdu věříš takovým blbostem? Naše nehody nezavinil koberec, ale jen nespolehlivost našich lidí. Proč si ten Bill pohrával s tak nebezpečnou věcí, ač jsem mu to výslovně zakázal? A co je to za chlapy, kteří se jediným člověkem dají sraziti k zemi, jako dobytek na jatkách? A jak si Thompson počínal v té hájovně? Jako bídný zbabělec. Ten bojácný dareba, kdyby byl opravdu něco věděl, tedy by nám byl pořádně zasolil. A mohu říci, žes s ním jednal až příliš laskavě, když jsi mu nejdříve prohnal kulí hlavou a pak teprve tu boudu podpálil. Kdybych já tam byl býval, byl by se pekl za živa. A jako průvodce na cestu do pekla byl bych mu dal i Sama. Toho hlupáka můžeme použíti jen k hrubé práci, neboť jinak je to jen tupé zvíře, které nám spíše škodí, než prospívá. S lidmi takového druhu se nedá nic dělat a musíme-li se něčeho obávati, tedy to není vychytralost policie, ale neschopnost tvých lidí a darebáctví některých chlapů, které jsem až příliš dlouho nechal na živu. Hamižný Stone mne hanebně oklamal. Crayton chtěl žvanit za několik tisíc liber a Flesh je pro mne příliš vzpurný a příliš zvědavý.“

Ruka tajuplného „Pána“ několika krátkými, energickými pohyby prořezávala vzduch. Vyřídíme si to s nimi všemi, Tonio a postaráme se o náhradu. Také za Fleshe, neboť může býti, že jeho poslední hodina udeří již dnes či zítra. Nech ho střežit na každém kroku a prohlédni každý jeho telefonní rozhovor, jakmile bude zachycen. Snad na tom záleží velmi mnohé. A ještě jednou: Nezapomeň na červený drát.“

Zakuklenec propustil Tonia pokynem hlavou, stiskl několik knoflíků a pestré světelné barvy kruhovitě zazářily na čalounech. Těžké dveře se pootevřely a Ital s uctivou úklonou němě zmizel.

Zakuklenec malou chvíli stál se zkříženými pažemi, pak krátkými, pružnými kroky, zcela jinými, než byla jeho dosavadní chůze, se procházel ve sklepení. Na různých místech si zkoumavě prohlížel stěny a konečně se zastavil u zdi proti dveřím. Po stisku jeho prstu se objevil dosti prostranný otvor, naplněný různými listinami a zakuklenec vyňal svazek bankovek, jež pečlivě přepočetl, vložil do ošumělé, tlusté obálky modré barvy, uschoval ji pod plášť a otvor opět zavřel.

Sklonil se, chvíli tápal na dolejším konci zdi, vysunul tenký kabel v červeném hedvábí, jenž se táhl po zdi asi ve výši hlavy a pečlivě byl skryt za čalouny. Červený kontakt na konci drátu rovněž ukryl mezi záhyby čalounů, a to v místě, jež k tomu rozvážně vyvolil.

Když skončil, několikráte stiskl toto místo, jako by si jednou provždy chtěl zapamatovati, kde je opět nalezne.

Zhasl pak všechna světla, krom jediné, drobné žárovky a při její matné záři postava zakuklencova splynula s temným otvorem, jenž se rozevřel ve stěně proti dveřím.

Ale ruka se objevila opět a pátravě tápala po záhybu, pod nimž byl skryt červený kontakt.

Asi po deseti minutách se objevila štíhlá postava prostředního vzrůstu v temném průjezdu jednoho ze špinavého domu obklopujících Železná vrata a několik minut slídila liduprázdnou uličkou. Nikde ani hlesu a chladná mlha byla hustá jako zeď.

Rychle a bezpečně, jako by již nesčetněkráte se byl ubíral touto cestou, plukovník Roy Gregory spěchal podél domu a zmizel již po několika krocích.


  


  
XX.

„Oh, souhlasím s vámi, pane Vane,“ ujišťovala živě paní Mabel Hughesová. „Musím se totiž přiznati,“ dodala důvěrně, s roztomilým pohledem v hrdých tvářích, „že vášnivě miluji hru. A poněvadž ve vašem útulném domě a v této báječné podzimní krajině již po dva dny krotím své vzpurné nervy, toužím nyní opravdu po takovém malém vzrušení. – A co budeme hráti, bridge nebo nějakou hru hazardní?“, šibalsky na něho pohlédla. „Mám-li býti upřímná, bridge mne nesmírně nudí. Co byste tedy řekl partii pokeru?“

Bankéř ani nemohl odvrátiti očí od této nádherné ženy, která sice již měla prvý květ mládí za sebou, ale dokonalou postavou a klasicky krásnou hlavou, snědou, ale čistou pletí zastiňovala i dívky nejmladší.

„Souhlasím se vším, co si jen přejete,“ odpověděl s toužebným pohledem. „Jde mi pouze o to, abych vám zpříjemnil pobyt v tomto domě, byste zde zůstala hodně dlouho, neboť pak i pro mne zbude nějaká chvilka, kdežto, jste-li v Londýně, uplynou často celé dny, aniž mi je popřáno potěšení, abych vás spatřil.“

Stísněný a žádostivý výraz v jeho hlasu říkal krásné dámě mnohem více, než bankéř byl by mohl prozradili slovy a Vane se setkal s pohledem tak vážným a tázavým, že rozpačitě sklopil vodnatelné oči a horlivě oprašoval neviditelné pírko se svého kabátu.

„Tolik vám na tom záleží?“

Uplynul dosti dlouhý okamžik, než paní Mabel se odhodlala k této otázce, ale pak její slova, po tak významném mlčení, zněla v sluchu zamilovaného finančníka dvojnásob výmluvně. Měl pocit, že právě v této chvíli jest vhodná příležitost, která se snad již nikdy nevrátí, a proto se rozhodl, že jí použije, ačkoliv srdce mu divě bušilo a ačkoliv nevěděl, jak by měl započíti.

„Paní Mabel,“ zakoktal a jazykem si přejel bezbarvé, tlusté rty, „což opravdu vám musím na to odpovídati?“

Odvážil se, aby na vteřinu pozvedl oči a na zadumanou dámu vrhl pohled, jenž měl nahraditi slova, jichž nebyl schopen. Ale paní Mabel vytrvale a snivě zírala do prázdna a její štíhlé, útlé prsty nervózně bubnovaly na opěradle křesla. Pak však rychlým pohybem sklonila svoji nádhernou hlavu k finančníkovi a její pravice se lehce dotkla jeho ramene.

„Co to má znamenati, pane Vane?“ V jejích očích byl měkký lesk a na rtech povzbuzující úsměv. „Zdá se mi dokonce, že mi chcete učiniti nějaké doznání? Ještě včas si to můžete rozmysliti.“

„Nemusím se pranic rozmýšleti, paní Mabel,“ rozhorlil se bankéř a uchopil ji za ruku, kterou mu ochotně ponechávala. „Již celé měsíce čekám na tento příznivý okamžik, abych vám mohl říci, že vás neomezeně ctím a že by pro mne nebylo větší štěstí na tomto světě, než kdybyste se rozhodla, že se stanete mojí chotí…“

Zhluboka oddychl a v tvářích paní Mabel byl roztomilý výraz údivu.

„Tedy nejen doznání, leč dokonce i nabídka,“ pravila po chvíli a zdálo se, že jest opravdu neobyčejně překvapena. „A nyní zajisté očekáváte moji odpověď? – A což, kdybych řekla – ano?“

Bankéř křečovitě přitiskl její ruku k své tučné hrudi a tváře se mu chvěly vzrušením.

„Paní Mabel… já…“

Rázem oněměl, neboť paní Hughesová energicky potřásla hlavou a její ruka se odloučila od jeho pravice.

„Buďme rozumní, drahý příteli. Jste horkokrevný jako mladík, a to jest příliš mnoho pro moje těžkopádné chápání. Něco takového si musíme důkladně rozmysliti.“

„Ano, rozmyslete se, paní Mabel,“ zašeptal bankéř rychle a naléhavě. „Rozmýšlejte se tak dlouho, jak chcete, ale jenom mi neříkejte, že nikoliv. – Vím ovšem až příliš dobře, že vaše nároky mohou býti mnohem vyšší, ale nikdo by vás nemohl milovati oddaněji než já. A jistě toho nikdy nebudete litovati.“

Krásná dáma lehce vztyčila ruku a Vane, všecek vyčerpán, se odmlčel.

„Věřím vám drahý příteli, a důvěřuji vám. S tím se však prozatím musíte spokojiti. – To jest,“ dodala rychle, trochu stydlivě na něho pohlížejíc, „něco přece vám jen musím říci: Že jsem již unavena životem o samotě a že si upřímně přeji, abych měla po boku dobrého přítele a zkušeného rádce. Ulehčil byste mi moje rozhodnutí, kdybyste se spokojil takovým úkolem.“

Když bankéř opouštěl miss Mabel, v hlavě mu vířilo rozkoší a zdálo se mu, že krev v žilách mu omládla. Přímo se roztančil po schodišti a vrhl se do auta s tak mladickou svěžestí, že péra vozu povážlivě zasténala.

Jako v obou předchozích dnech, i tentokráte spěchal z burzy přímo do Newchurchu, aby se přeptal po zdraví a přání paní Hughesové a před hodinou se mu ještě ani nezdálo, že tato letmá návštěva ho přiblíží k cíli jeho přání. Bylo to tak náhlé a vlastně tak lehké, že Vane se chvílemi s úsměvem štípl do tváří, aby se přesvědčil, zda opravdu nesní.

Jeho Rolls-Royce řítil se ulicemi Newchurchu rychlostí tak šílenou, že na křižovatce málem přejel jistého gentlemana, jenž právě přecházel jízdní dráhu.

Náhlé zabrzdění přimělo bankéře, aby vyhlédl oknem a ihned se v jeho tváři objevilo živé překvapení.

Nařídil šoférovi, aby zastavil, a vyklonil se z vozu.

„Halo, plukovníku Gregory!“

Plukovník se udiveně obrátil, ale pak rychle k němu přistoupil. Byl v elegantním sportovním šatě, jenž neobyčejně slušel jeho svalnaté postavě a v jeho ostrém obličeji Ještě bylo letní opálení.

„A co vlastně hledáte v Newchurchu, plukovníku?“ tázal se Vane se zájmem, potřásaje mu ruku.

„Totéž bych rád věděl o vás, pane Vane,“ odvětil Gregory s jemným úsměvem. „Když všemocný vládce naší City se v obchodních hodinách projíždí touto venkovskou idylou, tedy má k tomu zcela jistě pádné důvody.“

„Byl jsem ve své vile, abych se tam poohlédl,“ vysvětloval bankéř, poněkud rozpačitě. „Již jsem vám o ní vyprávěl.“

Plukovník přikývl a opět se usmál. „A já jsem zde, abych se poohlédl po svém rybaření. Ani ne dvě míle odtud ústí do Temže krásná řeka a za tak nádherných dnů jest přímo ideální počasí pro lov štik. Zamlouvá-li se vám tento sport, pane Vane, tedy pojďte jednou se mnou. Není vyloučeno, že polapíte pořádnou, dvacetiliberní štiku. Zůstanu zde asi osm dnů a ubytuji se u ‚Královny Viktorie‘.“

„Děkuji, děkuji.“ odmítal bankéř zdvořile, „bohužel, rybaření nerozumím. – Jak víte, my finančníci lovíme jen v kalných vodách.“

Šťastné se zasmál svému žertu.

Pojednou se odmlčel, neboť něco ho napadlo. Chvíli rozvažoval. Má nebo nemá? Tento plukovník mu vlastně přišel do cesty jako na zavolanou, ale od osudného večera v domě Milnerově měl k němu jakousi nedůvěra, ač ani v nejtajnějších myšlenkách se neodvážil ji vysloviti. A nyní, když po prvé od onoho osudného večera se s plukovníkem opět sešel, považoval takové podezření přímo za směšné. Vždyť plukovník Gregory je dokonalý gentleman a Vane si musel doznati, že pro společenský večer, jejž slíbil paní Hughesové, sotva by nalezl hosta důstojnějšího a zajímavějšího. Rozhodl se tedy, že použije šťastné náhody.

„Hrajete poker?“ tázal se náhle a jeho oči zamžouraly.

Gregory přisvědčil. „Hraji vše, čím bych aspoň trochu ubil svůj volný čas.“

„Znamenitě. Prosím vás tedy, abyste pozítří večer byl mým hostem! Uspořádám malou, zcela důvěrnou partii. Jest to přáním mé klientky, paní Mabel Hughesové,“ dodal s důvěrným úsměvem. „Trochu se nudí v tomto osamělém venkovském sídle. Doufám, že ji znáte?“

„Jen od vidění,“ litoval plukovník Gregory.

„Tedy vám ji představím. Přesně v devět hodin, prosím. Moji vilu najdete zcela snadno.“

Potřásl mu ruku, uložil se do sedadla auta a plukovník Gregory zamyšleně se ubíral ke ‚Královně Viktorii‘.

Přijel autem teprve před hodinou a ihned se zvědavostí a pohodlností úplného cizince podnikl procházku celým Newchurchem; při tom se také octl v tiché uličce u starého domu, ve výklenku jehož vrat vyhledal na chvilku úkryt, aby si zapálil doutník.


  


  
XXI.

„Za třetí…“ pravil Harry Reffold znenadání a obratným pohybem odhodil monokl do dlaně, trochu udiveně vztyčuje obočí.

Právě v tomto okamžiku kráčel kol něho plukovník Gregory a Harry zachytil jeho pátravý, ostrý pohled, jejž opětoval s chladnou lhostejností.

Nyní se opět ponořil v hlubokou klubovku v hale a místo dvou, zaměstnávaly ho v tomto okamžiku již tři otázky, které ho tohoto jitra vyrušily ze zadumání posledních dnů a rázně mu připomněly, že pravým účelem jeho pobytu v Newchurchu není krásná Ann Learnerová, ale záležitost mnohem nepříjemnější.

Bylo mu to zprvu připomenuto podivným dopisem, jenž způsobem stejně podivným se octl v jeho rukou.

Za krátké procházky s Ann, s níž se setkal ovšem jenom náhodou, nalezl jej v kapse svého pláště a s úšklebkem litoval, že nemohl zachytiti onu obratnou ruku, která mu jej tam vsunula.

Dopis byl v zcela obyčejné obálce s jeho adresou a byl napsán na zcela obvyklém obchodním papíře, bezvadným strojem nejobyčejnějšího druhu a tyto podrobnosti ani nejgeniálnějšímu Sherlocku Holmesovi nebyly by řekly pranic.

Reffold, otvíraje tento dopis, byl připraven na vše, přece však neočekával to, co v něm nyní četl a potřeboval dosti značné chvíle, než nabyl svého obvyklého klidu.

Dopis zněl takto:

Odvážil jste se vstoupiti mi do cesty a rád bych si s vámi o tom pohovořil.

V den, kdy obdržíte tento dopis, dostavte se o desáté hodině večerní k spáleništi hájovny na silnici do Bedfontu.

Jste-li rozumný a možno-li s vámi rozumně mluvit, tedy se nemusíte ničeho obávati, neboť potřebuji odhodlaných lidí vašeho druhu.

Nedostavíte-li se však, či budete-li pomýšleti na zradu neb na nějakou násilnost, tedy moje trestající ruka vás zasáhne stejně jistě a stejně neodvratně, jako ruka, která vám doručí tento dopis.

Vzpomeňte si na Milnera, Stona a Craytona.

Pán.

Reffold si několikráte přečetl tento rozkaz, o jehož vážném významu nepochyboval ani trochu a uvědomoval si, že po namáhavém pátrání, které trvalo již celé měsíce, se konečně octl u rozhodného okamžiku, který od něho vyžadoval především chladné rozvahy a chladné krve.

Tajuplný odpůrce, jenž nyní sám se rozhodl k činu, byl mnohem nebezpečnější než jeho slepé nástroje, s nimiž až dosud měl zcela snadnou práci. Harry věděl, že ho nyní očekává rozhořčený boj, při němž jeho nepřítel použije veškeré své vychytralosti a všech svých záludných zbraní.

Toto nebezpečí ho nijak nelákalo, ale nyní šlo o rozhodný tah v jeho odvážné hře a tato myšlenka vrátila Reffoldovi chladnou rozvahu. V návalu krkolomné odvahy, neb podrážděné netrpělivosti, tento muž, jehož stopy až dosud tak marně sledoval, se mu pojednou sám chce ukázati a nyní tedy jest jeho úkolem, aby nová stopa mu již neuklouzla.

Proto ani na jediný okamžik nepomýšlel na žádnou násilnost, neboť věděl až příliš dobře, že nepřítel předem učiní všechna opatření proti takovému pokusu a že by tedy vlastní vinou pozbyl naděje, jaká se mu již nikdy nevrátí.

Nemá-li se minouti cílem, musí tedy jednati nesmírně opatrně a vychytrale. A když Harry před domovními dveřmi „Královny Viktorie“ kouřil cigaretu za cigaretou a přemítal, co by měl počíti, odehrála se druhá významná episoda tohoto dopoledne.

Na silnici, ve vzdálenosti asi třiceti kroků od pensionu, pojednou s ostrým výbuchem praskla pneumatika auta a když Reffold bezděčně pohlédl tímto směrem, zachvěl se, jako by mu tělem projela elektrická jiskra.

Spatřil onen temný obličej, jejž před několika dny zpozoroval v autu a nyní, když tento muž nevrle a s horečným spěchem opravoval nehodu svého vozu, Reffold věděl rázem, odkud zná tyto olivové tváře a tuto štíhlou postavu: Onoho večera, jenž později přinesl doktoru Shipleyovi jeho podivuhodný lékařský případ, sledoval Thompsona, kterého již dávno podezíral, do spleti ulic v Bermondseyi, ale Thompson mu uklouzl těsně u Temže a když Reffold se zvolna vracel po nábřeží, pojednou zaslechl několikeré varovné zapísknutí a již v příštím okamžiku se v husté mlze pojednou srazili s jakousi postavou, která ho téměř vyhodila z rovnováhy. Bezděčně ji pevně uchopil a na vteřinu se zadíval do dvou divoce se jiskřících očí, které jako celé vzezření tohoto muže, se mu nesmazatelně vryly do paměti. Ale pak tento chlapík se rázným pohybem mu vytrhl a bleskem zmizel ve tmě. Po několika krocích se setkal s policisty, kteří se seskupili u těla zdánlivě mrtvého, a tak mu byla poskytnuta příležitost, aby tuto důležitou episodu sledoval až do jejího zakončení.

A nyní tento muž se mu náhodou opět octl v cestě, ale pospíšil si se svojí prací tak rychle, že auto se již po několika minutách rozjelo a Reffold je nemohl sledovati.

Leč v posledním okamžiku měl šťastný nápad, jenž mu umožnil, aby s úspěchem pohlížel, kterak auto s šoférem hnědé pleti po chvíli plnou rychlostí zamířilo k Londýnu, a tento nápad také zavinil, že Tonio Perelli pojednou měl od Richmondu až k Železným vratům v patách prvotřídní motocykl.

A nyní, když se objevil plukovník Roy Gregory, tento den přinesl Reffoldovi druhou událost, která z jistých důvodů ho přiměla k přemýšlení stejně důkladnému, jako obě události prvé.

Gregoryho, jenž teprve před několika měsíci se vrátil do Londýna znal jen od vidění, ale chudák Atlee Colburn několikráte o něm mluvil a Reffold si z jeho různých poznámek učinil vlastní myšlenkový závěr. Zdálo se, že plukovník Gregory byl jednou z nejhorlivějších, rozhodně však nikoliv nejoblíbenějších osobností indické služby a při několikeré příležitosti ukázal svojí železnou pěst tak neúprosně, že název „Tygr“, který mu dali indičtí domorodci, záhy se ujal i v celé armádě.

Několik týdnů po smrti svého bratrance Harry četl, že plukovník opustil službu a nyní, když ho tak znenadání spatřil, zaujala ho zcela zvláštní domněnka.

A touto doměnkou se Reffold zabýval mnohem horlivěji než osobností temného šoféra, ba dokonce zneklidňovala ho mnohem více, než nastávající schůzka s tajuplným „Pánem.“

* * *

Burns byl ještě velmi skleslý, neboť jen s největší námahou vydržel plné dva dny v nemocnici a pak prostě uprchl, aby se ubytoval u „Královny Viktorie“.

Od svého pátrání při smrti Craytonově a od své vlastní nehody viděl pojednou mnohem jasněji také do případu Milnerova a když v prvý den svého návratu se znovu poohlédl v Kaštanovém domě, zjistil několik podrobností, jež ho neobyčejně uspokojovaly.

„Měl byste se ještě šetřit a především, měl byste se snažit, abyste opět nabyl sil,“ pravil Webster s plnými ústy u oběda. „Zbytečně byste obětoval svoje zdraví při té naší hloupé službě, neboť poděkování od Scotland Yardu nikdy nemůžeme očekávati,“ dodal jedovatě. „Ti lidé nedovedou nic jiného, než že stále na nás křičí a pohánějí nás jako bičem a když jednoho dne již nemůžeme dále, tedy nás prostě vykopnou.“

Důkladně se napil porteru, aby trochu schladil svůj hněv a rázným pohybem postavil sklenici na stůl.

„Pravím vám jen tolik,“ pokračoval nevrle, „že mám toho Scotland Yardu až potud,“ tlustým ukazováčkem si přejel kolem mocného krku a zuřivě zakroutil očima. „Všechno jsem již uspořádal, a kdybychom toho prokletého Reffolda a paní Carringhtonovou byli prostě dali za mříže…“

„Paní Carringhtonovou? – Ale co ona má s tím společného?“ přerušil ho udiveně Burns.

Webster se pásl na jeho pohledu. „To se divíte, že? – Ale je to tak. Za vaší nemoci jsem trochu pracoval na vlastní pěst…“

„Zdá se, bohužel,“ zamručel Burns a zoufale se škrábal na hlavě.

„Jak to myslíte,“ tázal se inspektor nedůvěřivě a podrážděně. „Jak se zdá, jste i vy z těch lidí, kteří nemají rádi, když i někdo jiný má svůj úspěch.“

„Bůh zahraň.“ odvětil Burns mírně. „Vám bych jej přál zplna srdce.“

„Dobrá.“ pokračoval Webster. „A není to snad nic, jestliže jsem zjistil, že Reffold byl ten člověk, který svázaného doktora Shipleye přivezl domů? – A jestliže jsem zjistil, že paní Carringhtonová jest dobrou známou tohoto darebáka? – Bylo by vás to někdy napadlo?“

Vítězoslavně pohlížel na vrchního inspektora, s dokonalým povděkem, že jeho sdělení učinilo u detektiva tak neobyčejný dojem. Burns překvapeně pozvedl hlavu a jak se zdálo, hluboce přemýšlel o tom, co nyní zvěděl.

„To jsou ovšem věci, kterých našinec nesmí zanedbatti. A kdybyste byl viděl, jak paní Carringhtonová byla v úzkých, když jsem jí podrobil výslechu, tedy byl byste si o tom pomyslil totéž, co jsem se pomyslil já.“ pokračoval Webster po chvíli.

„Tak…? Tedy jste ji také vyslechl.“ Tváře vrchního inspektora se zoufale protáhly. „A co dále?“

„A co dále?“ opakoval Webster nevrle. „Uprchla.“ Jedovatě se ušklíbl a vyzývavě pohlédl na Burnse. „Scotland Yard byl tak roztomilý, že jí k tomu popřál dosti času.“

„Bohudíky.“ vydychl Burns. „Ubohý doktor Shipley…“

„Jeho je mi ovšem také líto,“ souhlasil Webster, trochu malomyslně. „Ale při takovýchto záležitostech nesmíme znáti ohledů. Hlavní věcí je, abychom se s tou zatracenou záležitostí konečně vypořádali.“

„To ano,“ souhlasil Burns. „Nechápu pouze, proč jste tak najednou netrpělivý. Asi tak za týden, myslím, budeme s tím hotovi. A vyvázneme-li z toho se zdravou kůží, tedy také uvidíme, zda nám kyne krásná odměna či zda nás vyženou s hanbou a posměchem.“

„Tomu nerozumím,“ pravil Webster, zřejmě zmaten, a zoufale sevřel dlaněmi mohutnou lebku. „Mluvíte tak, jako by vše bylo již vyřízeno. A při tom jste mi teprve před několika dny svými pošetilými šesti otázkami tak pomátl hlavu, že jsem nevěděl kudy kam.“

„Příliš o tom všem přemýšlíte, můj drahý Webstere, a to vám kalí rozhled a škodí vašemu zdraví, o něž vším právem tolik dbáte. Takové problémy musíme řešiti hravě a pak se nám to podaří. Vím nyní vše, co jsem před několika dny chtěl vypátrati:

„Proč Milner a Stone museli zahynouti. Jak jedovatý plyn se dostal do uzavřené světnice a vše ostatní. Nejsem si pouze zcela jist, kdo má ony klenoty. Ale to konečně nerozhoduje. Hlavní věcí, která mi ještě chybí, jest jiná maličkost a není vyloučeno, že právě na ní vše ztroskotá. Ale půjde-li vše tak, jak doufám…“

Burns se pojednou odmlčel, se zájmem pozvedl hlavu a jeho ostré oči asi vteřinu pohlížely na plukovníka Roy Gregoryho, jenž právě vstoupil do jídelny a usedl u osamělého stolku.

„Zvláštní…“ zamručel polohlasem a zamyšleně pokyvoval hlavou.

„Co jest zvláštní?“ zavrčel Webster.

„Zvláštní je, že se svým nádherným hlasem jste se nestal basistou u opery,“ odvětil Burns stejně hlasitě, „nebo kapitánem rybářského parníku, nebo pro mne také vyvolávačem na tržišti. Se svým hlasem byl byste se dostal daleko. – Ale u policie se tolik nekřičí,“ pokračoval tiše. „Na to jsem vás upozornil již několikráte. – Za zvláštní totiž považuji,“ pokračoval ještě tišeji, „že plukovník Gregory, kdysi muž tak velký – neobracejte se, sedí zrovna za vámi – byl pojednou tak lhostejně propuštěn. Jak se zdá, již ani na jméno nemohou mu přijíti. Sám jsem se včera pokusil, abych zaklepal na několika místech, které musí něco věděti, ale neměl jsem při tom ani trochu štěstí. Ti lidé byli zpočátku ke mne velmi roztomilí, ale jakmile jsem vyslovil jméno Gregoryho, ihned jsem se setkal s nedůvěřivým pohledem a s mrazivým mlčením, či nanejvýš s rozpačitým pokrčením ramenou.“

„To jest ovšem nápadné, vydychl Webster. „Dáváte ho tedy střežit?“

Burns se trochu žalostně usmál. „Pokud si to dá líbit. A v tomto ohledu nám nevychází příliš vstříc. Až dosud jsem zjistil pouze dvojí, což ovšem je velmi zajímavé: Za prvé, že byl v Craytonově domě ve chvíli, kdy advokát zahynul a za druhé, že má zvláštní zálibu pro okolí Železných vrat. V posledních nocích byl tam několikráte spatřen, ale jak rychle se objevil, tak rychle také beze stopy zmizel.“

Inspektor zasupěl vzrušením a jeho hřmotná pravice spočinula na Burnsovu rameni. „Myslíte tedy, že plukovník hraje společně s Reffoldem?“

Burns se rázem vzpřímil a vytřeštil na Webstera oči, jako by inspektor byl řekl něco neobyčejně podivuhodného.

Pak se horlivě poškrábal na nose a zamyslil se tak, že inspektor z něho nedostal již ani jediného slova a musel se plně věnovati svým talířům.

Plukovník Gregory obědval se vznešenou lhostejností muže, kterému celé okolí, zvláště ve skromné jídelně venkovského pensionu, jest zcela lhostejno.

Jen chvílemi se zdálo, že jeho pohled bleskem míří ke stolu obou policistů a že jeho úzké rty se při tom výsměšně chvějí.


  


  
XXII.

Paní Benettová měla tohoto dne mnoho práce, neboť nejen musela prováděti dozor v kuchyni a v jídelně, ale zcela přirozeně musela se také věnovati panu Reffoldovi, jenž dnes si zvláště oblíbil své místo v hale. Nehnul se ani na jediný krok a kdykoliv kolem něho spěchala a obdařila ho láskyplným pohledem, vždy zpozorovala, že se jí ani nevšímá, ale s hlubokou vráskou mezi obočím se zamyšleně dívá před sebe.

Toho ovšem nemohla dlouho snésti.

„Trápí vás něco, pane Reffolde?“ usedla vedle něho a její černé oči se na něho něžně usmívaly. „Mohla bych vám posloužiti?“

Harry ukázal své bílé zuby a živě posvědčoval.

„Ale ovšem, paní Benettová. Jak se zdá, máte dnes nového hosta…“

Paní Jane ihned pochopila.

„Ah, míníte plukovníka Gregoryho. Číslo dvacet tři,“ zašeptala. „Zajímáte se o něho?“

„Nesmírně. A kdybyste mi tu a tam mohla poskytnouti nějaký pokyn …“

Paní Benettová sešpulila rty a šibalsky se usmívala. „Rozumím…“

„Jste velmi roztomilá, paní Benettová…“

„A vy jste prostě odporný, pane Reffolde,“ hněvala se. „Od nějaké doby mi již nedůvěřujete. Myslíte, že jsem toho nezpozorovala? Dříve jste býval zcela jiný. Ne tak –“ rozpačitě pátrala po správném výrazu – „ne tak uzavřený a mnohem roztomilejší…“

Harry jí pohladil ruku a paní Jane byla v sedmém nebi.

„Odpusťte mi, paní Benettová. Musíte mi věřit, že vás upřímně ctím a že nikdy nezapomenu, co jste pro mne učinila. Ale jednatřicetiletý muž snadno podléhá různým náladám…“

Paní Jane pocítila bolestné bodnutí.

„… Jednatřicetiletý muž?“ koktala udiveně…, „já… domnívala jsem se, že jste mnohem starší, pane Reffolde…“

Harry žalostně potřásl hlavou.

„A přece je to pravda, paní Benettová,“ pravil trochu malomyslně. „Bohužel, narodil jsem se o několik let později. Teprve před osmi dny jsem slavil jednatřicáté narozeniny.“

Paní Jane neměla kdy, aby mu dále naslouchala, neboť její hlava se zabývala rychlým přepočítáváním:

Jestliže Harry jest dnes jednatřicet let stár a ona necelých pětačtyřicet, tedy vlastně čtyřiačtyřicet, tedy až jemu bude pětatřicet, jí bude osmačtyřicet a až jemu bude čtyřicet, jí bude třiapadesát…

Na tomto místě paní Benettová rázně přerušila svůj zajímavý početní příklad a stiskla Harrymu ruku tak prudce, že překvapeně pohlédl do jejich bledých tváří.

„Musíte mi prominouti, pane Reffolde,“ pravila. A Harrymu se zdálo, že hlas se lehce chvěje. „Ale dnes mám mnoho práce. – Pokud jde o plukovníka Gregoryho, můžete se na mne spolehnouti…“

Pokynula mu s koketností poněkud vynucenou a odkvapila.

Nikoliv tak lehce, jako jindy, ale trochu těžkopádně, neboť musela zápasiti s trpkým poznáním těchto okamžiků: Věděla, že muži, kterého právě opustila, její srdce náleží navždy, ale věděla také, že všechna svoje tajná přání a sny poslední doby musí podrobiti důkladné revizi ze stanoviska zdravého rozumu, neboť paní Jane při svém citlivém srdci byla dáma velmi praktická a rozumná a doufala v budoucnost, která jí dovolí, aby zapomněla na prudké bouře minulosti. Ale do takové budoucnosti se nijak nehodil právě vypočítaný poměr čtyřiceti ku třiapadesáti.

„Dlaň mi svrbí, kdykoliv vidím toho drzého chlapíka,“ zabručel si Webster, když s Burnsem opouštěl jídelnu a zpozoroval Reffolda, jenž se na něho usmíval tak laskavě, jako by byli nejlepší přátelé. „Ale v onen den, kdy ho přes všechny námitky Scotland Yardu popadnu za límec, smích mu přejde aspoň na několik let.“

„Mohl byste jíti napřed, Webstere a vyhledati londýnského seržána,“ pravil Burns, náhle se zastavuje. „Každým okamžikem musí přijíti na policejní stanici. Převezmete od něho dopisy pro mne, bude-li míti nějaké. A řekněte mu, že dnes večer, asi k deváté, budu ve Scotland Yardu. Smith nechť je také připraven. Ví již, oč jde.“

Když inspektor s posledním jedovatým pohledem od- klusal, Burns si přisunul křeslo.

„Dovolíte, doufám, pane Reffolde? Jest to již dosti dlouho, co jsme spolu hovořili naposled. Tehdy, myslím, bylo mezi námi malé nedorozumění.“

„Nikoliv mou vinou, pane Burnsi,“ pravil Harry se zdvořilým úsměvem.

Vrchní inspektor přikyvoval a pečlivě si prohlížel nehty.

„Vím,“ doznával trochu rozpačitě, „tehdy jste byl dokonce tak laskav, že jste mi poskytl radu. Znamenitou radu. Však víte, radu o hájovně…“

Odmlčel se a vrhl na něho rychlý pohled, ale Reffold si pohrával monoklem a tvářil se, jako by o celé této záležitosti nyní slyšel po prvé.

„Byl to zvláštní případ,“ pokračoval Burns tvrdošíjně. „Jsem vám velmi vděčen za vaši radu, a ještě větší by byla moje vděčnost, kdybyste mi mohl trochu naznačiti, čí to byly tělesné pozůstatky, které jsme tam nalezli. Našinec také někdy ví něco velmi zajímavého. Tak ku příkladu, mohl bych vám vyprávěti něco o návštěvě plukovníka Gregoryho v Kaštanovém domě…“

Reffold se rázně vzpamatoval ze své lhostejnosti.

„A co tam pohledával?“

„Něco velmi podivuhodného. Ale abychom postupovali po řadě, pane Reffolde. Kdo tedy podle vašeho názoru byl v osudné chvíli v oné hájovně?“

Harry okamžik rozvažoval a pak se rozhodl.

„George Thompson a Sam Dickson.“

„Tak, tak … Thompson a Sam.“ Burns žalostně pohlédl ke stropu. „Byly to tedy kosti toho dareby Thompsona. Myslíte snad, že paní Benettová bude velmi zarmoucena, až se o tom dozví? Víte přece … Ale ovšem, jak byste to nevěděl. – Ale Sama jste patrně již nespatřil. Podivil byste se, jak se zřídil. Nyní se podobá oholenému buldokovi. Sotva jsem ho dnes poznal, když kryl onoho muže, jenž vám tak dovedně vsunul dopis do kapsy. – Jistě to bylo sdělení velmi důležité? – Ale to je pouze vaší záležitostí. Prosil bych vás jen, abyste mi řekl, ještě toto: Kde jsou klenoty?“

Reffold si nerozhodně hryzl spodní ret Tento muž, zřejmě mnohem chytřejší, než by se zdálo podle jeho skromného vzhledu, vzbuzoval jeho úctu. Přece však nepovažoval za účelné, aby se vzdal svojí úlohy.

„Předpokládejte, že jsou v bezpečí.“ odvětil vyhýbavě.

„Znamenitě, pane Reffolde,“ zašeptal inspektor a zamnul rukama. „Nesmírně mne to uklidňuje a ušetří mi to jisté ohledy. – Za to zvíte, že plukovník Gregory, jak se zdá, se nyní zajímá o staré hodiny. Dnes, když jste byl na procházce s miss Ann, navštívil Kaštanový dům a zabýval se tam nástěnnými hodinami v pracovně. A Nick, jenž ho tam uvedl, obdržel zpropitné tak královské, že se ihned do němoty opil. Zvláštní že? Snad budete po tom pátrat. – A budete-li se zde některý večer příliš nudit, tedy se pokuste, abyste se sblížil s panem Vanem. Jistě máte různé styky –“ Burns prudce zamžoural, jako by mu něco vlétlo do oka. – „A myslím, že v jeho vile byste nalezl velmi zajímavou společnost. Ale buďte opatrný, a nespoléhejte se příliš na svoji odvahu. Mluvím ze zkušenosti, neboť patrně již víte, že chybělo pouze málo a dnes bych s vámi zde nehovořil.“
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Masité prsty paní Emily rovnaly na kuchyňském stole karty a tato dáma povážlivě potřásala hlavou.

„Na to se spolehněte, Mag,“ pravila starostlivě a důrazně zaťukala na pikového spodka. „Karta neukazuje tomuto domu nic dobrého. Buď se zde přihodí něco strašlivého, nebo dostaneme výpověď, nebo se snad znovu rozzlobím, že zase z toho budu mít žaludeční křeče.“

Již chtěla shrnouti karty, aby je znovu zamíchala, ale Mag položila kostnatou, červenou ruku na srdcového spodka a rozesmála se celým svým širokým obličejem.

„Ale zde přece je nápadník…“

Paní Emily na ni upřela zničující pohled.

„Vy hloupá, což nevidíte, že leží křížem? Na toho si počkáte. Ostatně, ráda bych viděla takového pošetilce… Ovšem, kdybychom něco zdědily po nebožtíku pánovi, … ale to ne. Devět let jsme se zde dřely a nic z toho nemáme. Ostatně, co jsme mohly očekávat od takového lakomce? Jistě jen proto nenapsal závěť, aby nemusel nikomu nic odkázat. Když se vzpomenu, jak mi přepočítával každý penny…“

„Přece však máte v bance již velmi hezké peníze, paní Emily,“ ušklíbla se Mag, ale rázem oněměla, neboť důstojná hospodyně odhodila karty na stůl tak prudce, že se rozletěly všemi směry a její tváře hrozivě zrudly.

„Hezké peníze, tak? A odkud to víte? A odkud je mám? Ušetřila jsem si je, nic jsem si nedopřála, vy pošetilá. Našinec musí uložiti každý penny, nechce-li na stará kolena umírati hlady. Kdybych si počínala jako vy, tedy bych ovšem teď neměla pranic. Ne, u mě jste ještě nikdy neviděla hedvábné punčochy, a proto se mi neopovažujte přepočítávati mé peníze… Jinak se ode mne něčeho dožijete…“

Pronikavý hlas zvonku u domovních dveří zprostil Mag dalších výkladů a když se po delší chvíli vrátila, paní Emily již dávno zapomněla na svůj hněv, neboť měla před sebou těžké problémy nově vyložených karet.

„A kdo to byl?“ tázala se lhostejně.

„Ten gentleman od miss Ann,“ odvětila Mag a její ústa se rozšířila od ucha k uchu. „Však ještě uvidíte, křížový spodek…“

Paní Emily rozvážně prohlédla postavení karet a přemýšlela.

„Nu ovšem.“ pravila, potřásajíc hlavou. „Zdá se, že se něco připravuje. – Již nic není křížem, ale všechno jde rovně, ale všelicos je také v cestě: Černovlasá dáma a dopis, a v domě je někdo s nepřátelskými úmysly. – A tak se nedá říci nic určitého. A kdybych já byla miss Ann a měla její peníze, všechno bych si ještě dobře rozmyslila, a kdyby karty padly sebe lépe, neboť s muži jsou jen špatné zkušenosti. Dokud jsme mlády, tedy se nám dvoří, ale když oni sami zestárnou, neznají nic než pití. Takový byl můj choť a ti ostatní nejsou o nic lepší.“

Mag se nezamlouval tento úsudek, snad příliš všeobecný, a pokusila se o námitku.

„Nick si nevšímá jiných žen.“ odporovala rozhodně. „Ne, ten jistě ne,“ souhlasila paní Emily, „poněvadž je k tomu tupohlavý, ale za to pije za deset jiných. A krom toho mohla byste mu poraditi, aby se dnes ke mně ani nepřibližoval. V domácnosti aspoň zpola slušné – a to přece jsme, bohudíky – je dovoleno opíti se nejvýš večer, ale rozhodně ne již v poledne.“

Harry musel zatím dosti dlouho vyčkávati v zachmuřilé jídelně, než Ann se dostavila.

„Porušujete naší úmluvu, pane Reffolde,“ uvítala ho a Harry shledal, že malá vráska mezi jejím obočím jí báječně sluší. „Nic nenamítám, chcete-li mne tu a tam doprovoditi, ale návštěvy jsem vám nedovolila. Lituji, že vám to musím připomenouti.“

„Já toho také lituji,“ ujišťoval ji zarmouceně. „Ale samozřejmě, mám důvod, který mne omluví.“

„Tedy mi jej povězte a pokud možno rychle, prosím.“ „Nevím, půjde-li to tak rychle, miss Ann, ale aspoň se o to pokusím. – Zkrátka, jde o návštěvu, která zde dlela za vaší nepřítomnosti. Tato věc mne totiž nesmírně zajímá.“

„Tak? A proto prostě přicházíte přímo ke mně. Nemyslím, že by to byl dostatečný důvod.“

„Oh, ano, rád bych si totiž také důkladně prohlédl nástěnné hodiny v pracovně.“

„Nic na nich nenaleznete, jsou to sice hodiny staré, ale žádné umělecké dílo.“

Poněvadž však naléhal, doprovodila ho do pracovny a Harry ihned podrobil staré, vyřezávané nástěnné hodiny důkladné prohlídce. Dokonce i jejich skříňku otevřel a bádal v soukolí.

Ann výsměšně přihlížela. „Jak se mi zdá, zajímáte se o vše, jen ne o nějakou opravdovou práci,“ pravila ostře, když skončil.

„Máte docela pravdu,“ doznával lhostejně, usmívaje se na ni, ale dívka se opravdu rozhorlila.

„A neostýcháte se to doznati! Jak může člověk ve vašich letech žíti takovým životem? Nic mi po tom není, ale vaše neodbytnost sama mi dala právo, abych vám řekla svůj názor. Chtěla jsem to učiniti již dávno a dnes snad jest k tomu nejlepší příležitost. Kdo vlastně jste? A čím se zabýváte? Jste zločincem? Byla doba, kdy jsem vás za zločince považovala. A dle toho můžete pochopiti, že způsob vašeho života nevzbuzuje důvěru. Či jste policejním úředníkem? I na to jsem si již pomyslila, ale když jsem vás lépe poznala, pomyslila jsem si, že nejste ani zločincem, ani policistou, neboť ani pro toto ani pro ono povolání nemáte dosti vážnosti. Myslím nyní, že si se vším pohráváte, poněvadž máte příliš volného času a nic rozumnějšího nedovedete, a přece si chcete namluviti, že něco pracujete. – Snad se mýlím…“

„Ne, bohužel se nemýlíte, miss Ann,“ přerušil jí a Ann byla velmi překvapena jeho zvláštním a vážným pohledem. „Jste velmi rozumná mladá dáma, když jste to zjistila tak snadno a jsem vám opravdově vděčen za vaši upřímnost. Ovšem, již často jsem slyšel právě to, co jste nyní řekla, ale nikdy tak důrazně, jako z vašich úst. A můžete mi věřit, že se dle toho zařídím.“

„To by mne nesmírně těšilo, pane Reffolde,“ pravila živě a srdečně, a Harry byl prostě nadšen lehkým zarděním v jejích roztomilých tvářích.

„A co vy hodláte nyní činiti, miss Ann?“

Pohlédla naň hrdě a chladně.

„Co jsem činila až dosud. Příštího týdne opět nastoupím své místo, neboť doufám, že všechny tyto nepříjemné věci budou do té doby již vyřízeny.“

Pojednou se usmál svým nestoudným úsměvem.

„Budete opět u pana Brooka hráti na psacím stroji?“ tázal se, poněkud překvapeně. „I při tak velkém dědictví?“

Její tváře ztuhly a z její odpovědi zněla výzva. „Ano, pane Reffolde. Tomu vy asi ovšem nerozumíte. A ještě méně byste patrně pochopil, že z dědictví po svém strýci si krom tohoto domu nic nehodlám ponechati.“

Harry okamžik na ni udiveně pohlížel, jako by dobře nerozuměl.

„A proč, miss Ann?…“

„Poněvadž jsem zaslechla již mnohé, co by mi zhnusilo každý jeho penny,“ odvětila trochu rozpačitě. „Pan Brook sice říká, že moje názory jsou přepjaté, ale…“

Musela zmlknouti, neboť Harry pojednou byl těsně u ní a Ann zaslechla pouze:

„Jste báječné děvče, Ann…“

Nelze zcela přesně zjistiti, co se stalo pak, neboť Harry vždy tvrdil, že jen zcela lehce uchopil její plavovlasou hlavu a jen zcela plaše ji políbil na čelo, kdežto miss Ann Learnerová vždy prohlašovala rozhořčeně, že jeho nestoudnost byla tak nesmírná, že ji sevřel do náručí, těsně ji k sobě přitiskl a její ústa zavřel svými rty tak pevně, že ani nemohla vydychnouti, nadtož vzkřiknouti.

Ale k této výměně názorů došlo až později.

Neboť nyní řekla miss Ann Learnerová pouze: „Dosti, pane Reffolde, nyní již jděte…“

A její tváře zrudly a v očích jí zazářilo.

„Smím opět přijíti, Ann?“ tázal se Harry tiše a zdálo se jí, že se usmívá ještě nestoudněji než kdykoliv jindy.

„Ne,“ odvětila rozhodně. „Již nikdy, když se tážete tak pošetile…“
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„Dobrý večer, doktore Shipleyi,“ pravil Burns, potřásaje lékaři ruku. „Přijel jsem na několik hodin do Londýna a prvá moje cesta vede k vám, abych se vám ukázal. Jste báječný lékař, doktore, bez vás byl bych již na onom světě.“

Usedl, a ač se na doktora přívětivě usmíval, jeho oči ho pátravě pozorovaly. Lékař trochu zhubl, v jeho obličeji, jindy tak svěžím, byla zachmuřilá únava.

„Jsem rád, že jsem přišel právě včas, abych vám mohl pomoci. Ale celkem byla to jen šťastná náhoda. Kdybych tehdy na policejní stanici Websterově nebyl dostal onoho muže do rukou, patrně nebyl bych si věděl rady ani s vámi.“

„Ano, tak to započalo,“ přisvědčoval Burns a pokračoval, láskyplně si hladě nos: „Neobyčejně výhodná náhoda pro nás, neobyčejná nehoda pro ty ostatní. Vlastně pouhá maličkost, přece však bod, kolem něhož se později točilo všechno ostatní.“

„Tedy jste něco již zjistil?“ Lékařova otázka zněla váhavě a zdálo se, že odpověď jest očekávána s jakýmsi napětím.

„Nu, jsem zcela spokojen,“ odvětil Burns. „Především mohu vám nyní říci zcela přesně, jak se odehrály ony události v Kaštanovém domě a v Craytonově kanceláři. V obou případech byl to jakýsi koberec, který šířil smrtelný účinek, neboť jak u Milnera, tak i u Craytona jsem nalezl na podlaze stejné stopy. – Považujete to za možné?“

„Zajisté, něco takového jsem soudil sám, a to dle vláken, která jsem tehdy nalezl v ruce neznámého muže.“

„Vidíte – to by se tedy shodovalo. Nemohu ovšem zjistiti, jak se koberec dostal do pracovny Milnerovy a kdo je opět odnesl, ale pokud jde o případ Craytonův, vím zcela určitě, že byl vsunut stěnou z vedlejší místnosti a touže cestou byl opět odstraněn. Zjistil jsem úzkou štěrbinu těsně u podlahy, ačkoliv na druhé straně byla již pečlivě uzavřena. A když jsem v oné štěrbině v Craytonově pokoji tápal prsty, patrně jsem se dostal do styku s několika vlákny oné vražedné zbraně – musí to míti strašlivý účinek, když i taková maličkost muže poraziti zcela zdravého člověka.“

Tázavě na něho pohlížel a lékař přisvědčil.

„Jest to jeden z nejmocnějších a nejpodivnějších jedů, jaké jsem až dosud poznal. Celé tkanivo jest pravděpodobně z vláken jedovatých rostlin, jakých jsou v tropických krajích celá sta a které naše věda mohla až dosud roztříditi jen zčásti. Ale domorodci je znají a dovedou s nimi zacházeti. Rozhodně však postačí, aby z oné věci, s níž v těchto záležitostech se setkáváme, zcela nepatrné částky se dostaly buď přímým stykem pod kůži, nebo vdechováním do plic a již v nejkratší době nastane téměř nenapravitelná porucha ve funkci nejdůležitějších tělesných orgánů. A také tehdy, když bychom chvíli vdechovali tuto jedovatou látku, nějakým způsobem přeměněnou v plyny, účinek…“

„Počkejte trochu, doktore,“ přerušil ho Burns živě.

„To mi musíte vysvětliti podrobněji. Doufám totiž, že uslyším od vás něco, co pro mne bude velmi důležité a nač jsem sám dosud nepřišel Jak si tedy představujete účinek té ďábelské věci, když se s ní nedostane člověk do přímého styku? To jest, ku příkladu, když koberec prostě leží v pokoji, v němž někdo dlí?“

„Nu, představuji si to tak, že jedovaté látky buď samy sebou reagují na teplo a mění se tím v plyny, nebo že tato změna jest přivoděna navlhčením.“

Tváře vrchního inspektora zazářily, když vyskočil a poklepal doktorovi na rameno.

„Znamenitě, doktore, to jsem chtěl vědět, jste genius. Ano…“

Pojednou se odmlčel a když se procházel pokojem, v jeho tvářích byl zádumčivý výraz.

„Slyšel jsem, že paní Carringhtonová odcestovala,“ pravil pojednou a zcela nevinně pohlédl na Shipleye. „Je to báječná dáma, jistě ji budete postrádati. A kdy se vrátí? A kam vlastně odcestovala?“

Doktor Shipley se zarděl a jeho rty se sevřely. Nechápal významu této otázky, a proto odpověděl jen úsečným pokrčením ramenem.

„Jakže, nevíte?“ pravil Burns udiveně. „Škoda. Pomyslil jsem si totiž, že by to bylo od vás hezké, kdybyste paní Carringhtonovou co nejdříve přivedl zpět. Snad jest u lady Crowfordové v Hollway Castle. Zdá se mi, že jsem něco takového slyšel. A také pro vás bylo by velmi dobré, kdybyste si aspoň na den odpočinul od své práce. Musím říci, že se mi nijak nelíbíte. Ovšem, nám všem ta celá záležitost šla na nervy. Jen tomu dobrému Websterovi se při ní daří čím dále tím lépe. Je to docela slušný chlapík a nezamlouvá se mi jen tehdy, když pracuje na vlastní pěst, neboť téměř vždy provede při tom důkladnou hloupost.“

Doktor Shipley překvapeně naň pohlížel. „Myslíte to doopravdy, pane Burnsi?“ pravil po chvilce.

„Zda to myslím,“ odvětil Burns, zarmouceně pokyvuje hlavou. „Vím to bohužel až příliš určitě. A také vy se o tom přesvědčíte.“

Když vrchní inspektor, lehce se usmívaje, odcházel halou, John stál ztuhle a chladně u domovních dveří a nepoctil ho ani jediným pohledem. Od poslední návštěvy Websterovy a po jejích následcích nenáviděl vše, co souviselo s policií a nijak se tím netajil.

Burns se rozhlédl halou a nespokojeně se zamračil.

„Není to nyní u vás tak příjemné, jak bývala dříve,“ podotkl. „Nejvyšší čas, aby paní Carringhtonová se opět vrátila. Postarejte se, Johne, aby vše nalezla v úplném pořádku, až zase přijede, zítra, nebo pozítří.“

Na kamenných tvářích Johnových pojednou zazářil úsměv.

„Ovšem, zajisté, pane Burnsi,“ ujišťoval spěšně a ochotně, s hlubokou úklonou mu otvíraje dveře.

Když detektiv vykročil na ulici, zpozoroval v malé vzdálenosti autotaxi. Přikročil k němu a chtěl vstoupili, ale šofér mu v tom zabránil.

„Obsazeno, pane,“ zavrčel, „již mám svého cestujícího.“

Vrchní inspektor rychlým, ostrým pohledem si prohlédl tohoto nevrlého chlapíka a pak se přátelsky zasmál.

„Ale Světluško, jak jen můžete být tak neochotný k dobrému známému! Jistě si vzpomínáte, že jsme se již několikráte spolu velmi dobře bavili, a doufám, že jste také nezapomněl, že jsem vám opatřil volný byt a stravu. Jak vidíte, mám dobrou paměť pro své přátele i když si zbarví hnědé vlasy na černo. Vám to bohužel nesluší, a být vámi, vrátil bych se k staré barvě. Ale dejte si pozor, Světluško, při příští příležitosti vám opatřím volný pobyt asi na sedm let, a to je hodně dlouhá doba.“ Burns otevřel dvířka auta. „Do Scotland Yardu. Nyní aspoň víte, kam jedu a nemusíte se zbytečně potáceti za mnou. Ale žádné hlouposti, můj drahý,“ napomínal ho mírně, poklepávaje si kapsu. „Znáte mne, doufám.“

* * *

Vrchní inspektor vstoupil do své kanceláře o něco dříve než ve smluvenou dobu, ale seržán Smith ho již očekával.

„Nuže, jak jsme daleko?“ tázal se Burns v dobré náladě.

„Jde to kupředu, pane. Naši lidé se v noci na dnešek dostali podél drátu až těsně k Železným vratům, ale nyní, samozřejmě, je to stále obtížnější.“

Burns rozvážně přikyvoval. „Nalezli jste něco podezřelého?“

„Některé dráty jsou poněkud nápadné, hlásil seržán důležitě. „A Card, který se v tom vyzná, tvrdí, že všechny se asi sbíhají k jedinému bodu v Železných vratech a říká, že by se vsadil, že při tom není něco v pořádku.“

„Dobrá, postarejte se tedy, aby nebyli rušeni ve své práci. Kolik lidí tam máte?“

„V noci čtrnáct a krom toho obvyklé policejní hlídky.“

Vrchní inspektor se chvíli procházel kanceláří a počítal.

„Dnes je čtvrtek. Od neděle zrána všech čtrnáct mužů bude míti permanentní službu. Vyhledejte si nejčipernější chlapíky, jaké máme. Ale všechno musí býti zcela nenápadné, rozuměl jste mi? Nějakých maličkostí nechť si naši lidé ani nevšímají, jinak celé to hnízdo se předčasně vzbouří. – A teď dále. Co jest s Fleshem?“

„Flesh, jak se zdá, není si jist svou bezpečností, pane. Již ode dvou dnů nebyl ve svém kontoru, většinou dlí doma a nikdo k němu nesmí. Dokonce i miss Morlandové z divadla Crockleyova, která tam přicházela a odcházela, jako by byla paní domu, byl včera zabráněn vstup a nesmírně jí to rozhněvalo. Kolem jeho domu se potuluje několik chlapíků, které si Flesh patrně najal jako tělesnou stráž a když vyjíždí autem, má krom šoféra s sebou ještě sluhu. Ale až dosud vyjel si pouze dvakráte. Předevčírem dopoledne byl v Anglické bance, kde si vyzvedl padesát šest tisíc liber a pak v Belgravii, Dawson Street. Tam nechal státi auto na rohu a pěšky šel až k číslu devatenáctému…“

Burns tiše zahvízdl. „Oh, plukovník Gregory…“

„Ano. Flesh jistě aspoň čtvrt hodiny se procházel na protějším chodníku a pozoroval jeho dům. A dnes byl tam opět a přivedl si jednoho muže své tělesné stráže. Myslím, že tu krásnou tvář máme ve svém albu.“

Vrchní inspektor se škodolibě usmíval. „Poslyšte, Smithe,“ pravil živě, „do toho se nepleťme, ať se tam stane cokoliv – ovšem, vědět o tom musíme.“ Burns pohlédl na hodinky. „Nyní je devět hodin. Pošlete ihned dva muže do Dawson Streetu, číslo devatenáct, a dejte jim příslušné pokyny. Plukovník Gregory jest v Newchurchu. Vlakem v deset hodin dvacet opět odjíždím…“

* * *

Když plukovník Roy Gregory druhého dne v hodinu dosti časnou se objevil u snídaně se svojí rybářskou brašnou a prutem, Burns zdvořile k němu přistoupil

„Plukovník Roy Gregory…?“

V Plukovník tázavě naň pohlédl „Prosím…?“

„Vrchní inspektor Burns ze Scotland Yardu,“ představoval se detektiv s nemotornou poklonou. „Četl jsem vaše jméno v seznamu hostí a rád bych vám sdělil něco, co sám jsem nyní zvěděl. – Ve vašem bytě v Dawson Streetu, devatenáct, byla dnes krátce po druhé hodině ranní spáchána loupež…“

„Ah…“, plukovník jen o něco málo vztyčil obočí a jeho lehký výkřik neprozrazoval příliš velké poděšení. „A můj sluha?“

„Tvrdí, že spal.“

„Ovšem. A věřím tomu, dle toho, jak ho znám. Děkuji vám, vrchní inspektore.“

Plukovník se s ním loučil úsečným pokynem, ale Burns se tím nedal zmýlit.

„Jak se zdá, zloději zle řádili ve vašem bytě, plukovníku. Všechen obsah vašeho psacího stolu rozházeli po podlaze a také jiné skříně prohledali.“

„A kdo asi si dal tolik zbytečné práce?“ odvětil plukovník Gregory s úsměvem. „Nikdy nemám v psacím stole žádné cenné věci.“

„Ale snad tam míváte něco jiného…“ přerušil ho Burns a upřel na Gregoryho pevný pohled.

„Ani to ne, pane Burnsi,“ odvětil plukovník důrazně, a zlehka stáhnuv koutky úst, chladně se uklonil a odešel ke svému stolu.

Vrchní inspektor nebyl příliš spokojen výsledkem této rozmluvy a když Webster za chvíli se vřítil do jídelny se zrudlou hlavou a vzrušením sotva dýchaje, Burns naň ani nepohlédl, ale jen zamyšleně míchal lžičkou v čajovém šálku.

Webster již otevřel ústa, aby se zprostil věci, která mu tolik ležela na srdci, leč v posledním okamžiku zpozoroval plukovníka Gregoryho, jenž se právě chystal k odchodu. Pevné čelisti Websterovy se opět rychle zavřely a inspektor s důležitým výrazem v tváři, ale mlčky usedl po bok Burnsovi.

Také když plukovník již odešel, Webster seděl chvíli zcela němě, ale za to tím více se podobal přetopenému parnímu kotli, jenž musí prasknouti již každou minutou.

Konečně přitiskl ústa k Burnsovu uchu. „Spatřil jste plukovníkova šoféra?“

Vrchní inspektor lhostejně zavrtěl hlavou.

„Tedy se na něho podívejte,“ šeptal Webster naléhavě. „Právě myje na dvoře plukovníkův vůz.“

„A co s ním je?‘ tázal se Burns netrpělivě, nemaje příliš velké důvěry v důležitost inspektorova sdělení.

„Co s ním je? Je to právě ten nemocný, kterého mi unesli z nemocnice.“

Webster si zhluboka oddychl a opřel se o opěradlo židle, a zájem Burnsův již procitl.

„A víte to jistě?“

„Tak jistě, jako že se Webster jmenuji,“ ubezpečoval inspektor, „i kdybych se snad mohl mýlit v jeho obličeji, neboť ti darebové jsou jeden jako druhý, tedy se nemohu mýlit v jizvě na jeho ruce. Je to jizva docela zvláštní. Od palce přes dlaň až k malíčku a jest široká aspoň půl palce.“

Burns vrtěl hlavou, jako by při této věci mu něco nesouhlasilo.

„Nu, uvidíme. Zůstaňte zde, až se vrátím, jinak by ten chlapík mohl při svém špatném svědomí něco podezírat.“

Inspektor Webster nepotřeboval dalšího pokynu, neboť právě se objevila služka s jeho snídaní, následována paní Benettovou, která již ve dveřích se na něho přívětivě usmívala.

Webster vrhl nejprve zkoumavý pohled na bohatý obsah podnosu a pak přívětivý pohled na paní Benettovou.

„Znamenitě, paní Benettová, to jsou moje zamilovaná jídla, vy mne přímo hýčkáte. V celém svém životě jsem se neměl tak dobře, jako u vás…“

Ale již se dal do práce, a proto musel zaraziti příval svých nadšených slov.

Na tvářích paní Jane, dnes poněkud bledých a jako ustaraných, se objevil spokojený úsměv.

„To ráda slyším, pane Webstere, a těšilo by mne, kdybyste –“ její hlas se trochu zachvěl, „těšilo by mne, kdybyste vždy dobře vzpomínal na ‚Královnu Viktorii‘…“

Poněvadž inspektor právě vsunul celý obložený chlebíček do úst, mohl zprvu pouze otočiti oči ke stropu a živě přikyvovati. Ale pak s mocným úsilím spolkl celé sousto a tím si uvolnil ústa k horlivému ujišťování: „Ovšem, samozřejmě, budu vzpomínat, nejen na ‚Královnu Viktorii‘, ale také na vás…“

Paní Benettové se zdálo, že jeho poslední slova mají podivuhodně měkký výraz, a proto plaše sklopila oči.

Ale Webster, jak se zdálo, si pojednou vše rozmyslil, neboť rázem se odmlčel, ušklíbl se celým obličejem a jeho hlas pak zahřměl, až stěny se otřásaly.

„Jakže jste to řekla, paní Benettová – abych dobře vzpomínal? – Ale to je mi opravdu k smíchu, to by mi ještě tak chybělo. Co bych měl z takového vzpomínání –“ rychle se sklonil k ohromené velitelce ‚Královny Viktorie‘ a šibalsky se na ní usmíval. „Vzpomínání – k čemu bych potřeboval vzpomínání? Nebude ze mne, bohudíky, svobodný muž, jakmile odejdu na odpočinek? A nemusel by mi celý svět říci, že jsem dokonalý blázen, kdybych se usadil někde jinde než u ‚Královny Viktorie‘? Se sto deseti librami renty a se svým výslužným mohu si to dovoliti. Ponecháte mi pokoj, který právě mám, paní Benettová…“

Paní Jane seděla se zavřenýma očima a ztěžka oddychovala.

„Oh, pane Webstere,“ zašeptala po chvilce a zářivě na něho pohlédla. „Co si to jen myslíte! V takovém případě budete u mne ubytován docela jinak…“

„Tím lépe,“ usoudil inspektor, jenž se již horlivě věnoval své snídani a láskyplně pohladil tučnou ručku paní Benettové.

„Prosím, nedejte se vyrušovat,“ pravil skromný hlas inspektora Burnse. – „V tom ostatním snad máte pravdu, Webstere. Ale mýlíte se, jestliže si myslíte, že jsme tím zmoudřeli, naopak…“

* * *

Bylo páteční dopoledne a zdálo se, že počasí se změní. Obloha byla zatažena a ostrý vítr sháněl ze všech stran stále nové cáry mračen.

Vane se obvykle nezajímal o předpověď počasí, ale dnes ho tato otázka tížila a za jízdy do Newchurchu stále vrhal ustarané pohledy k obloze.

Nastanou-li deště, tedy bude rázem konec krásným podzimním dnům a paní Mabel zcela jistě již po prvých hodinách bouře a lijáku uprchne z této venkovské samoty.

Zastihl ji v malé knihovně.

„Oh, nic se zde nenudím,“ ujišťovala ho na jeho otázky. „Aspoň mám nyní kdy, abych něco učinila také pro své vzdělání.“

„Nechtěla byste si zajeti do Londýna, paní Mabel,“ tázal se. „Kdybyste potřebovala, zavezl bych vás tam, mohli bychom společně poobědvati a pak bych vás opět přivezl zpět.“

Krásná dáma chvíli přemýšlela.

„To by bylo zcela roztomilé. A na kdy jste smluvil naši hru v karty?“

„Na zítřek. Při této příležitosti si vám dovolím představiti plukovníka Roy Gregoryho…“

Paní Hughesová přikývla. „Je velmi starý a docela prkenný?“ tázala se starostlivě.

„Ne, naopak,“ ujišťoval ji Vane horlivě. „Je to znamenitý společník. Dále jsem si dovolil pozvati pana Harryho Reffolda, mladého, velmi příjemného muže, který právě dnes mi byl doporučen vysoce postavenou osobností. Ten mladík je zde patrně za nějakým sportem a dovedu si představiti, že neví, co by si počal se svými večery. A konečně vám také představím pana Fleshe, jest to jeden z mých bližších známých z klubu. Také osobnost velmi zajímavá. Ještě mi sice neslíbil, že přijde, ale nepochybuji, že rád vyhoví mému pozvání.“

„Nu, jsou-li ti gentlemeni opravdu takoví, jak mi je líčíte, tedy bude to příjemný večer,“ pravila paní Mabel spokojeně. „A když jste již sám vše tak krásně uspořádal, odjedu nyní s vámi.“

Auto bylo již několik mil za Newchurchem, když bankéř konečně měl odvahu, aby rozhovor, trochu váznoucí zavedl směrem, jenž zaměstnával všechny jeho myšlenky.

„Promiňte mi, paní Mabel,“ započal váhavě a ztěžka oddychuje. „Nerad bych na vás naléhal, ale snad byste se přece mohla rozhodnouti již dnes.“ Nejistě na ní po očku pohlížel a hlas se mu chvěl rozcitlivěním a vzrušením. „I kdybyste mi odpověděla záporně…“

S očekáváním zmlkl, neboť krásná dáma, dívajíc se oknem, zlehka zavrtěla hlavou a Vane nevěděl, co tento její pokyn má znamenati.

„Nehodlám odpověděti záporně, Vane,“ odpověděla po chvilce a obrátila se zpříma k němu. „Ale musím vám předložiti některé podmínky.“

Blaženě uchopil její ruku.

„Jen mluvte, paní Mabel. Podrobím se vašemu každému přání.“

„Celá ta záležitost musela by se provésti rychle a úplně tiše. Vím, že pro mne bude jen dobré, nebudu-li již žíti tak osamocena a nerada bych byla příliš dlouho vystavována pokušení, abych přece jen změnila své rozhodnutí. A snad se také trochu obávám,“ dodala s žertovným úsměvem, „že sám byste se ještě rozmyslil. Rozhodněme se tedy rychle a postavme nejen sebe, ale i celý svět před hotovou událost. Své dokumenty mám připraveny pro každý okamžik, a tak přenechávám vám, abyste určil den.“

Vane byl okouzlen a po celou další jízdu líčil paní Mabel všechny svoje záměry a ujišťoval ji, že pokud možno urychlí všechny nezbytné formality.

Když zavezl paní Hughesovou k jejímu domu v Tyburnii, rozhodl se, že zajede k Fleshovi, aby od něho zvěděl odpověď na své pozvání.

Byl pohněván, že Flesh se mu nyní tolik vyhýbá a jeho hněv ještě vzrostl, když v jeho domě zpozoroval, jak je nyní k němu nesnadný přístup.

„Poslyšte, Fleshi, co se to s vámi vlastně děje? Vždyť jste se zde doslova uzavřel jako v nějaké pevnosti.“

Flesh, zřejmě nervózní, se vynuceně usmíval. „V posledních dnech není mi zcela dobře.“

„Ano, jste trochu přepadlý,“ souhlasil bankéř, „ale doufám, že není to nic vážného. – Jistě mi však pro zítřek neodřeknete?“

„Opravdu, nejsem v dobré náladě –“ omlouval se Flesh.

„Ah, co nálada,“ přerušil ho Vane horlivě,“ to u mne pranic neznamená, způsobil byste mi trapné rozpaky, neboť na zítřejším večeru mi velmi záleží.“ Tajuplně se usmíval. „Bude to večer velmi příjemný, ujišťuji vás a později by vám jistě bylo velmi líto, že jste nebyl s námi. Řeknu vám pouze jediné jméno: Paní Mabel Hughesová. – A krom ní bude tam také plukovník Gregory a jakýsi pan Harry Reffold.“

I při svém sebeovládání Flesh nedovedl zatajiti, že tato zpráva ho z nějakého důvodu děsí.

„Co je vám?“ tázal se bankéř udiveně. „Tváříte se tak zvláštně.

Ale Flesh se již vzpamatoval a jen potřásl hlavou. „Pomyslil jsem si jen,“ a jeho ústa se zkřivila v mrazivý úsměv, „že tedy opět budeme pohromadě všichni, kdož jsme naposledy byli u Milnera – pokud jsme totiž zůstali na živu.“

Bankéř vrhl na něho poděšený pohled. „Dejte pokoj s takovými řečmi,“ zasípěl hněvivě. „Dalo mi to beztak dosti práce, než jsem si tu strašlivou příhodu vypudil z hlavy.“

„Policie vás tedy již neobtěžuje,“ tázal se Flesh lhostejně, ale jeho zrak prozrazoval, že odpověď očekává s velkým zájmem.

„Policie? Jak to? Co tím myslíte?“ Bankéřovy tváře se udiveně protáhly, ale pak si vzpomněl. „Ah tak… upřímně řečeno, dále jsem se o to již nestaral. Nyní mám bohudíky myšlenky pro docela jiné věci.“ Opět se tajuplně usmíval a pojednou měl naspěch. „Prokažte mi tedy tu laskavost, Fleshi a přijďte.“

Podával mu ruku, Flesh se díval stranou a zdálo se, že není rozhodnut. Ale pak vzdorně pohodil hlavou a sevřel nabídnutou pravici.

„„Dobrá,“ pravil, „přijdu.“

Ale bankéř nechápal, proč se tak vzdorně a výsměšně usmívá. Ne, ten dobrý Flesh jistě už je zcela hotov se svými nervy.

Reffold obdržel bankéřovo pozvání ještě téhož dopoledne; ač o ně dříve usiloval, nyní mu nebylo vhod.

Jeho poslední rozhovor s Ann určil jeho myšlenkám a zájmům pojednou zcela nový směr, a úkol, jemuž se již od měsíců věnoval s živým ohněm, zcela ustoupil do pozadí.

Ale nebyl z onoho druhu lidí, kteří opouštějí započatý úkol a řekl si, že to, co ještě zbývá, musí býti vykonáno. Pak ovšem…

Záhadně se usmíval, ale pak mávl rukou, neboť opravdu, nyní nebylo kdy na takové snění.

Asi za dvanáct hodin očekávalo ho setkání s tajuplným neznámým a nemá-li tento jeho odvážný krok míti pro něho výsledky nesmírně špatné, tedy musí ovládnouti všechny své tělesné i duševní síly.

Za krátké cesty od „Královny Viktorie“ k nádraží Reffold se nenápadně rozhlížel po Samovi či jiném pronásledovateli, neboť byl přesvědčen, že v těchto posledních hodinách bude pečlivě střežen.

Zakoupil si jízdenku do Londýna a když vlak vjel do nádraží, vskočil do oddělení prvé třídy a otevřeným oknem se znuděně rozhlížel po nástupišti. Také ve všech stanicích mezi Sunbury a Twickenhamem jeho výrazná hlava byla vždy u okna a když vlak obdržel ve stanici St. Margarets znamení k odjezdu, Harry odstoupil od okna se znuděným výrazem v tvářích, jako by vleklá jízda ho uváděla přímo v zoufalství.

Vlak se již rozjížděl, když Harry otevřel dvířka na straně, odvrácené k nádraží a lehce seskočil.

Octl se přímo před železničním zaměstnancem, jenž ho nedůvěřivě pozoroval.

„Porušil jste železniční předpisy .pane,“ zavrčel, „pět shillingů pokuty.“

Rázně pohodil hlavou, aby ho následoval a důstojně zamířil k nádražní budově.

„Oh, prosím,“ pravil Reffold zdvořile a vyňal z kapsy půl sovereignu. „Myslím, že je to zcela levné a prosil bych vás pouze, abyste si zbytek ponechal pro sebe, jako malou odměnu za svoji námahu.“

A než železniční zaměstnanec se trochu vzpamatoval z překvapení nad tímto neobyčejně zdvořilým a rozumným cestujícím, Reffold již kvapil k východu.

Přímo před malou nádražní budovou stála limuzína typu Rolls Royce, s otevřenými dvířky, jejíž šofér měl límec pláště vysoko ohrnutý a seděl u volantu nehnutě jako socha.

Reffold byl jediným skokem v autu a když dvířka prudce zapadla, auto již se vyřítilo rychlostí, která předem mařila jakoukoliv naději na pronásledování.

Ujíždělo přes Isleworth k severozápadu a šofér je řídil s jistotou, která dokazovala, že touto cestou jistě jel již několikráte.

Když auto projelo Cranfordem, Harry pohlédl na hodinky a trochu vysunul skleněnou tabuli, která jej oddělovala od šoféra.

„Stůj! – Obstaral jsi všechno správně, Bobe?“

„Oh, všechno je v pořádku, pane,“ zněla odpověď od volantu, aniž hlava šoféra se otočila, byť i jen o jediný centimetr. „Bob nyní ví, kam jel ten člověk včera se svým autem a kdo to je…“

„Nuže,“ tázal se Reffold netrpělivě.

„Jmenuje se Tonio Perelli a opravuje pokažená auta v Železných vratech…“

Reffold spokojeně přikývl. „Dobře. – A co je s pistolemi?“

„Pistole, které jen fouknou –“ a černoch vyfoukl vzduch ze svých tlustých rtů – „jsou docela správné, Bob již střílel mnoho a dobře, a není při tom žádný povyk.“

„Nu, však uvidíme,“ pravil Reffold rozvážně. „Ale nepolapíš-li dnes toho chlapíka, tedy nám oběma může být zle. Musíš otevříti oči i uši, aby ve tmě nás nikdo nepřepadl a spatříš-li něco podezřelého, tedy stiskni kohoutek. Ale neukvap se. Nejprve použiješ vzduchovky a teprve tehdy, když já vystřelím, smíš použiti také revolveru.“

A nyní po prvé černoch se ohlédl a vycenil chrup v radostném úsměvu.

„Oh, nic se nestane, pane. Ani vám, ani mně. Bob nepotřebuje světla, vidí ve tmě stejně dobře a slyší i hada, když se plazí.“ Zakoulel očima a tváře mu rozzářily, jako by očekával nádherné potěšení. „A když něco uslyším, tedy se tam podívám, a když něco uvidím, hned stisknu kohoutek.“

Zdálo se, že tato myšlenka se mu neobyčejně zamlouvá, neboť se otřásal potlačovaným smíchem a také Reffold se spokojeně usmíval. Věděl, že při svém nebezpečném dobrodružství se na tohoto chlapíka s jeho zostřenými smysly může spolehnouti mnohem více než na kohokoliv jiného.

„Nyní tedy do Draytonu. To ostatní ti ještě povím.“

Bob opět již seděl vzpřímen jako svíce a spustil stroj.

„A jak je to s tvým zamilovaným jídlem, Bobe? Zase jsem to zapomněl.t“

„Oh, sekaný biftek, pane, se žlutou omáčkou, pane a s hořčicí, mnoho hořčice a mnoho cibule,“ pomlaskával si černoch.

„A dvojitá dávka, přirozeně.“

„Oh, Bob, sní také dvojitou dávku,“ přisvědčoval černoch živě a auto se rozjelo plnou rychlostí.


  


  
XXV.

Kdykoliv lady Laura Crowfordová přijela ze svého venkovského sídla v Buckinghamu do sousedního Draytonu za záležitostmi jakéhokoliv druhu, vždy navštívila hotel Bow’s Palace a to podle denní doby buďto k přesnídávce nebo na čaj, a při této příležitosti vždy naplnila celý dům strachem a zděšením.

Tento hotel byl jí ovšem zcela lhostejný, ale hezká paní Bowová dříve bývala její komornou a sňatek s pilným panem Bowem byl umožněn vlastně jen vydatnou pomocí šlechetné lady.

A právě z tohoto důvodu považovala lady Laura nejen za své právo, ale přímo i za svou povinnost, aby se trochu poohlédla, zda v Palace hotelu je vše v pořádku, jak to má býti.

Prováděna pánem a paní Bowovými, vykonávala prohlídku celého domu a služebnictvu se při tom chvěla kolena, neboť lady Crowfordová byla dáma puntičkářského pořádku a dovedla býti velmi nepříjemná, když zpozorovala něco, co se jí nelíbilo a co potvrzovalo její názor, že všichni služební jsou lidé lenošiví již od narození.

Byla to vysoká, hubená dáma, která svého skromného muže převyšovala o celou hlavu, ale převyšovala aspoň o několik palců i gentlemeny statnější a její stálou výzbrojí bylo naslouchátko v levici a hůl v pravici. Když byla ve zlém rozmaru, energicky mávala naslouchátkem a někdy i učinila docela zřetelný pohyb svojí holí, čehož následkem bylo, že všichni se drželi v uctivé vzdálenosti.

Pro dnešek lady Laura dokončila svoji prohlídku a po řadě výtek a rad milostivě propustila majitele hotelu a jeho choť.

Seděla u oběda a pojídala s plnou chutí, jak se však zdálo, její myšlenky těkaly jinde, neboť chvílemi odkládala příbor, pohlédla na náramek s hodinkami kolem kostnatého zápěstí, a netrpělivě poťukávala nohou.

Bylo to zlé znamení, a paní Cicely Carringhtonová, nyní její společnice, byla tím znepokojena.

„Přeješ si, abychom již odjely, teto Lauro?“ tázala se horlivě, chystajíc se k odchodu.

Lady Laura rozhodně potřásla hlavou a vyprázdnila již třetí sklenku sherry. Bývalý okamžiky, že slyšela znamenitě i bez naslouchátka, ačkoliv opět bývaly chvíle, kdy nerozuměla prostě ničemu, i kdyby se jí to křičelo do naslouchátka z plných plic,

„Jak dlouho jsi již u mne?“ tázala se pojednou a paní Cicely se až po uši zarděla při této trapné otázce.

„Čtrnáct dní,“ odvětila trochu rozpačitě a její velké, hnědé oči plaše pohlížely na energickou tetu.

Nebylo zřejmo, zda lady Laura zaslechla tuto odpovědi, neboť její orlí nos se ještě více přišpičatěl a v jejích očích zazářila zlomyslná veselost. Pak zaryla paní Cicely naslouchátko do boku a pravila pouze: „Krásně.“

Paní Cicely nechápala co tím míní, ale také neměla kdy, aby o tom dlouho přemýšlela, neboť v tomto okamžiky stalo se něco, nad čím zprvu smrtelně zbledla a pak do krvava zrudla, a konečně ztuhla jako socha.

Majitelka hotelu sama uváděla elegantního cizince, jenž se vyptával na Lady Lauru.

Když doktor Shipley učinil prvé kroky v jídelně, noha mu uvázla, neboť hlava lady Laury se k němu obrátila prudkým trhnutím, a Shipleyovi se zdálo, že její šedozelené oči po obou stranách ostrého nosu ho přímo probodávají.

Měl při tom pocit velmi stísněný a považoval za vhodné, aby lady Lauru uctivě pozdravil již z této vzdálenosti.

Ale lady Laura se již na něho nedívala a neviděla ho ani tehdy, když po několika dalších krocích ještě uctivěji opakoval svoji poklonu.

Teprve když již stál u stolu a ukláněl se po třetí, podala mu dva prsty levice, ostatními prsty křečovitě svírala své naslouchátko.

„Ah, doktor Shipley,“ pravila protáhlým hlasem a nikoliv přívětivě. „To se podívejme. Nu, sedněte – chcete-li a povězte nám, co bych pro vás mohla učiniti.“

Byla to pro doktora situace neobyčejně nepříjemná. Především se musel několikráte marně ukloniti pani Cicely, než tato dáma ve svých smrtelných rozpacích na něho pohlédla a zpozorovala jeho pozdravy, a za druhé nevěděl, jak by měl odpověděli na tuto příkrou otázku lady Laury. Včera ji telegraficky požádal o rozhovor a lady Laura mu určila schůzku v tomto hotelu na druhou hodinu odpolední. Neočekával však, že ji nalezne ve společnosti paní Cicely, neboť lady Laura byla přece dáma velmi moudrá a musela tedy věděti, co doktor asi má na srdci.

„Chtěl jsem se vás zase jednou otázati na vaše zdraví, mylady,“ odpověděl vyhýbavě.

Ruka lady Laury s naslouchátkem sklesla, a ctihodná dáma hněvivě potřásla hlavou.

„Prosím vás, doktore, jen mi neříkejte, že jste se chtěl přeptati na moje zdraví. Co je vám po mém zdraví. Volala jsem vás? A ležím snad v posteli, nebo sedím v hotelu v Draytonu, kde jsem právě s velkou chutí poobědvala a vypila tři sklenice sherry? Proč se tedy staráte o moje zdraví? Nemalujte čerta na zeď, neboť jinak zase dostanu své záchvaty a pak vám nebude do smíchu.“

Doktor Shipley vlastně zcela nerozuměl těmto roztomilostem, neboť stále se pokradmu díval na paní Cicely a shledával, že jest ještě rozkošnější než kdykoliv jindy, a lámal si hlavu, jak po tom, co se stalo, by pokud možno hladce a nevinně se s ní dal do rozhovoru.

„Báječně jste se zotavila, paní Carringhtonová,“ pravil konečně. „To mne nesmírně těší, neboť…“ zarazil se, neboť paní Cicely na něho pohlédla. „Ano… totiž… musel jsem si velmi vyčítati, že v mém domě jste byla vystavena takovému rozčilování.“

„Oh,“ odvětila paní Cicely mírně a trochu se usmála. „Nebylo to tak zlé, pouze…“

Ale musela zmlknouti, neboť lady Laura, která si rychle nasadila sluchátko do ucha a obratně otáčela hlavou doprava i doleva, opět se ujala slova, při čemž její ostré oči, podobné očím dravého ptáka, pronikavě těkaly z doktora na paní Cicely.

„Vyprávěl ti také, že přišel jen proto, aby se přeptal na tvoje zdraví?“ tázala se. „Jaká pozornosti Nu, doktore, to vám tak brzy nezapomenu,“ ujišťovala Shipleye a potvrzovala to zaťukáním naslouchátkem na jeho rameno. „Za to vám pošlu nějakou novou představitelku domu, až budu mít trochu kdy, abych se o něco takového starala. Prozatím se zabývám něčím jiným. Ráda bych, aby Cicely se opět provdala. – Nemusíte se proto na mně dívat tak hloupě, doktore,“ pokračovala laskavě. „Neboť něco takového je u mne nesmírně rychlé. Do tří týdnů ji provdám a pak již v několika dnech budete míti svoji novou představitelku domu. Ano? Já jsem dokázala již mnohem těžší věci. – Cicely, prosím tě, jen neklop tak stydlivě oči, vždyť na tom nic není. Žena a muž náležejí k sobě. Kdybych snad náhodou ovdověla, čehož Bůh zachraň, také bych věčně netruchlila po svém muži. A přece jsem trochu starší než ty…“

Lady Laura rázem oněměla a její oči zajiskřily ke dveřím, v nichž se objevil Harry Reffold, vysoký, svěží a v báječném rozmaru.

Tento pohled, jak se zdálo, ji nesmírně rozrušil, neboť její nos se vztyčil jako zobák, přichystaný k úderu a její ruce křečovitě sevřely naslouchátko a hůl.

„Oh, ten dareba,“ zasyčela pohněvaně. „Ten tulák… Nu počkej, můj hochu…“

Sevřela rty a holí zabubnovala o podlahu tak pádně, že celá jídelna se tím ozývala a Harry udiveně na ni pohlédl.

Lady Laura přikročila k němu a výsměšně se mu dívala do očí. „Malé překvapení, že, můj drahý, a není příjemné?“

„Ne,“ vzkřikl Harry a s úsměvem vycenil zuby. „Příjemná překvapení vypadají jinak.“

„A on je ještě nestydatý,“ rozhorlovala se lady Laura, nyní znamenitě slyšíc, a její naslouchátko i hůl byly uvedeny v živý pohyb, „Usedněte prosím, můj drahý pane…“

Reffold zdvořile, ale energicky odmítl a již byl opět u dveří. „Děkuju, teto Lauro, dnes ne. Snad někdy jindy.“ Roztomile pokynul hlavou a zmizel.

„Aby tě!“ vzkřikla lady Laura, nejvýš pohněvána. „Tak jsme si to neujednali, můj drahý…“ Sáhodlouhými kroky spěchala za Reffoldem a zatím co její hůl pádně bila do podlahy, její naslouchátko bojovně létalo vzduchem.

„Jedem!“ zvolal Reffold na udiveného Boba, jedním skokem seskočiv s hotelových stupňů. „Musíme se najísti někde jinde – zde by nám to dnes nechutnalo.“

Bob nebyl zvyklý na otázky, ale přece jen nedovedl odolati, aby pokradmu nepohlédl k portálu hotelu. Ale odvrátil hlavu jako bleskem. „Oh… oh… oh…“ vzkřikl poděšeně a jeho černé ruce s báječnou rychlostí pracovaly na pákách stroje. „Oh … mylady…“

Lady Laura hrozebně mávala holí za hustým oblakem prachu a jak se zdálo, toto zaměstnání ji tak zajímalo a těšilo, že v něm pokračovala i tehdy, když auto již dávno zmizelo a prach se rozptýlil.

„Kdo byl gentleman?“ tázal se v jídelně doktor Shipley, hlasem trochu stísněným, a přisunul židli blíže k paní Cicely, snaže se, aby jí pohlédl do očí.

Ale paní Cicely neodvracela očí od podlahy, a pouze se usmála.

„Jediný člověk, s nímž teta Laura nic nesvede,“ odpověděla. „Sám jste to právě viděl.“

Shipley se nervosně zahryzl do spodního rtu a přisunul židli ještě blíže. „Paní Carringhtonová,“ pravil po malé pomlčce, „co jsem právě slyšel od lady Crowfordové,“ rozpačitě se odmlčel – „toho je mi strašně, strašně líto…“

„Mně také,“ vydychla paní Cicely.

„Vám také? Jak to?“

„Poněvadž lady Laura, jestliže si to doopravdy umíní, tedy zcela jistě to také dokáže,“ povzdychla paní Cicely, a Shipleyovi se zdálo, že se při tom na něho žertovně usmívá.

Rychle se přisunul ještě blíže k ní a lačně ji uchopil za ruku. „Paní Cicefy.“ zašeptal všecek záře, „myslíte, že… kdybych já…“

„Kdybyste mi byl telegrafoval, že chcete se Cicely seděti tak těsně vedle sebe, tedy bych vás nebyla objednala do tohoto hotelu.“ zakrákala lady Laura již od dveří a hněvivě potřásala hlavou. „Něco takového se nesluší, i když v tomto bídném hotelu nejsou žádní hosté. – V Hollway Castle můžete si pro mne a za mne dělati, co je vám libo. Tedy jeďme, ale příliš se mi neroztahujte v mém autu, neboť potřebuji také trochu místa pro svoje kosti.“


  


  
XXVI.

Noc byla tak temná, že Reffold mezi hustými stromy neviděl ani na krok, ale Bob, jehož se pevně držel, klouzal mezi kmeny a houštinami tak jistě a obratně, že postupovali poměrně dosti rychle.

Bouře, která řádila po celý den, se k večeru ztišila, ale chvílemi přece zaječel v korunách stromů náraz větru.

Harry zanechal své auto v Stames a rychlým pochodem putoval s Bobem směrem k Bedfontu, až k severozápadnímu okraji lesa.

Asi za půl hodiny Bob se pojednou zastavil a zdálo se, že pátrá po směru. „Nyní musíme vlevo, pane.“ zašeptal za okamžik. „Ten dům je tam dole.“

Reffold ho na vteřinu zadržel a pohlédl na zářivý ciferník hodinek. Blížilo se půl deváté a poněvadž les byl v těchto místech široký asi dvě míle, tedy bylo jisto, že na paseku v sousedství silnice se dostanou dlouho před určenou hodinou.

„A víš jistě, Bobe, že jsme nezabloudili?“

Černoch se vesele zasmál a Reffold viděl před sebou dvě blýskavé oči a hlouběji pod nimi široký, bíle jiskřící pruh. „Oh, Bob to ví docela jistě, pane, nikdy se nezmýlí, kde již jednou byl. A také již cítím ten dům.“

„Nu, všechna úcta k tvému nosu,“ odvětil Harry. „Pro mne, za mne, nos měj stále připraven, ale oči a ústa trochu zavři, jinak by se snadno mohlo státi, že by nějaká kulka zamířila k těmto tvým svítilnám, a to by byla věčná škoda.“

„Oh, nic se neobávejte, pane.“ zachechtal se Bob spokojeně. „Zavřu obě oči a půjdu jen po čichu.“

Reffold se musel opravdu obdivovati jeho bezpečnému pudu, s nímž ho vedl k cíli, aniž by se jen jednou odchýlil od přesného směru.

Poslední částí jejich cesty byl příkop, hluboký jako mužská postava, ve všech směrech zarostlý houštinami, jenž se zprvu táhl lesem, nyní prořídlým, a pak vzhůru po mýtině, mírně stoupající.

Zde, asi uprostřed, Bob se zastavil a ukazoval kupředu. – „Vidíte dům, pane?“

Harry neviděl ani stopy po spáleništi a viděl pouze, že asi deset kroků před nimi se opět tyčí temná lesní stěna a že za ní jest poněkud světlejší místo.

„Bob vidí černý bod, a to je ten dům,“ zašeptal Bob důležitě. „Zavřete oči, pane, a zase je otevřete pak je zavřete a opět je otevřete, a uvidíte to také. Les je k tomu domu široký pouze padesát kroků, a Bob vidí všechno.“

Reffold se pokusil o to, co mu Bob poradil, ale nechť jakkoliv dlouho měl obě oči zavřeny a pak je třeštil do prázdna, přece jen nespatřil nic.

Musel se tedy úplně spolehnouti na svého věrného černocha, jenž ostatně jejich místo vyvolil s genialitou vůdce domorodců v nejtemnější Africe. Byli se všech stran jisti před přepadením, měli všude volný rozhled, ovšem jen pro kočičí oči Bobovy, a příkop jim zaručoval ničím neohrožený ústup.

„Dobře provedeno, Bobe.“ zašeptal Reffold spokojeně a zaklepal černochovi na rameno. „Vrátíme-li se živi a zdrávi do Stamesu, dostaneš zvláštní odměnu deset liber.“

„Deset liber, he…“ Bob zavrčel blahem a na důkaz svého nadšení několikráte zamával rukou. „Za deset liber budou báječné hodinky a překrásný řetízek…“

„O to se nestarej, hodinky a řetízek obdržíš ještě k tomu,“ pravil Reffold. „Ale nyní již tiše a dávej dobrý pozor, nebo jinak místo hodinek s řetízkem dostaneš provaz kol krku.“

Uplynula však aspoň hodina, aniž ostré smysly černochovy postřehly něco podezřelého a Reffoldova nálada se velmi zhoršila. „Což snad onen tajuplný neznámý se rozmyslil jinak? Či to všechno má býti jen nalíčenou pastí, v níž se již octli i přes všechna svá bezpečnostní opatření?“

Zlehka sebou trhl, neboť v tomto okamžiku Bobova ruka se dotkla jeho ramene.

„Tam je muž a tam je také jeden,“ zašeptal černoch a ukazoval kupředu mezi stromy. „Tam jsou tři, a tam také tři.“

Místa, k nimž černoch ukazoval, byla trochu vlevo a vpravo od nich a od spáleniště hájovny, a jestliže Bob se nemýlil, tedy se opravdu octli v situaci velmi nepříjemné.

„A jak dlouho vlastně mám čekat,“ ozval se pojednou jeho hlas nočním tichem. „Příliš se mi to nelíbí, a chcete-li mi co říci, tedy si hezky pospěšte.“

Dokonce i Harry postřehl spěšný pohyb, jejž jeho slova vyvolala mezi stromy, a domníval se také, že tu a tam vidí rychlý, plíživý stín.

Ale již v příštích okamžicích nastalo opět hluboké ticho a Reffold slyšel pouze lehké oddychováni Bobovo, jenž stále otáčel hlavu vpravo a vlevo. Pojednou ji skrčil mezi rameny, zlehka vysunul ruku a ihned se ozvalo mírné ťuknutí, po němž následovalo u okraje lesa potlačované proklínání.

„Prokletě… ten darebák střílí…“ mručel zuřivý hlas.

„Zpátky.“ ozval se v tomto okamžiku rozkaz, již mezi stromy.

„To je velmi rozumné.“ vzkřikl Reffold. „Kdo vystrčí nos, dostane kulku do těla. Zaryje se mu ovšem jen do masa, ale než si ji zase vyřízne, musí si vyvrtati pořádnou díru.“

Chvíli bylo ticho a zdálo se, že v lese se koná válečná rada. A pak se opět ozval onen velitelský, podivuhodně tvrdý a protáhlý hlas, jenž před chvíli nařídil ústup. „Proč jste se nedostavil na místo, které jsem vám: určil?“ tázal se ostře.

„Poněvadž nejsem tak hloupý, jak o mne předpokládáte, můj drahý.“ odvětil Harry vesele. „A poněvadž jen ta vaše čeládka poslouchá vašich rozkazů a nikoliv já. Nepřišel jsem, že vy jste poručil, ale poněvadž ta věc mne zajímá. Nesmírně mne zajímají takoví povídaví chlapíci jako jste vy a jsem velmi zvědav, co mi chcete říci.“

Neznámý nedal se vyrušiti z klidu jeho slovy.

„Jest to jen velmi málo a učiníte dobře, budete-li dbáti toho, co vám řeknu. – Vydejte kořist z Kaštanového domu. Klenoty a polovinu peněz. Zbytek si můžete ponechati.“

„To je od vás velmi hezké, můj drahý, ale bohužel, nemohu vám vyhověti.“ odvětil Reffold zdvořile. „Všechno jest již na bezpečném místě.“

„Jen žádné výmluvy.“ zněla pánovitá a hrozivá odpověď. „Má trpělivost brzy bude vyčerpána.“

„A to mne velmi těší, neboť pak se patrně dopustíte nějaké pořádné hlouposti. Rozhodně však ani pak neobdržíte ony věci, neboť jsou již na místě zcela bezpečném, i před vašimi dlouhými prsty…“

Harry ještě nedomluvil a již Bobova pistole pojednou dvakráte cvakla za sebou, a mezi stromy se ozvalo dvojí zasténání.

Za vteřinu vyšlehl z temna blesk a pak ještě jeden a třetí a kdesi nad mýtinou zahvízdaly střely.

„Nestřílet, vy psi,“ slyšel Reffold ještě ostrý hlas a pak se sklonil k černochovi, jenž fanaticky nabíjel a vystřeloval svoji pistoli, a energicky jím zatřásl.

„Je čas, abychom zmizeli, Bobe, těm chlapíkům již svrbí kůže a trochu se na nás rozhněvali. Doufal jsem sice, že pořídíme mnohem více, ale konečně, měli jsme svou zábavu a dali jsme jim na pamětnou. – Kupředu tedy!“

Tiše a bezpečně a mnohem rychleji než přišli, vraceli se lesem. Bob se chvílemi na několik vteřin zastavil a naslouchal v nočním tichu, a když se octli u posledních stromů, černoch jako had se vyplížil do volné prostory a jistě aspoň čtvrt hodiny se rozhlížel.

Pak živě Reffoldovi pokynul a po celou cestu do Stamesu se otřásal smíchem a ani na chvíli nezavřel ústa.

„Oh, Bob střílel mnoho a střílel dobře. Bob střílel do ruky a do nohy a vždy trefil. A Bob dostane deset liber a koupí si hodinky a řetízek. Oh, to byl překrásný večer…“

Byla téměř druhá hodina noční, když Reffold, revolver stále maje v ruce, se oklikami blížil k svému pensionu, a konečně jako stín zmizel v malých vrátkách, vedoucích do dvora. Věděl, že od tohoto dne může každým okamžikem očekávati střelu nebo ránu nožem, a měl se na pozoru.

Již se převlékl do pyžama, a právě se chystal, aby si po rozčilení tohoto dne klidně vykouřil cigaretu, když pojednou vztyčil hlavu a napjatě naslouchal. Několika tichými a rychlými kroky byl u dveří a otočil vypínačem světla.

Zcela zřetelně zaslechl tichý šustot a když pozorně otevřel dveře a vyhlédl, spatřil štíhlou postavu prostřední výše, která po špičkách se plížila k opačnému konci chodby.

U předposledních dveří, vedoucích k pokojům plukovníka Gregoryho, tento muž se zastavil a chystal se, že je otevře. Počínal si při tom krajně opatrně, ale také trochu neobratně, neboť používal pouze levice, a jeho pravice byla křečovitě skryta v kapse pláště, jehož límec byl ohrnut do tváří.

Když Reffold dveře opět tiše zavřel a znovu rozsvítil, v jeho tvářích byl výraz překvapení a bezradnosti, a jeho prsty v zamýšlení drtily cigaretu.
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„Madame,“ pravila komorná paní Mabel, přinášejíc druhého dne zrána snídaní své velitelce, „madame, jak se mi zdá, dnes v noci se v tomto domě něco přihodilo.“ pokračovala tajuplně a důležitě. „Nikdo sice nic nemluví, ale komorník a zahradník stále mají hlavy pohromadě a zpozorovala jsem, že dlouho prohlíželi okno v přízemí, jehož jedna tabulka byla vyražena.“

Paní Mabel káravě vztyčila obočí.

„Nepřeji si, abyste se zajímala o záležitosti, po nichž vám nic není.“ pravila ostře. „Je opravdu nejvyšší čas, abychom se vrátily do Londýna, neboť zde na venkově přijímáte způsoby, kterých prostě nesnesu.“

Komorná uraženě sešpulila rty. „Má madame nějaké zvláštní rozkazy?“ tázala se s chladnou zdvořilostí.

„Ne, nejsem zcela zdráva a chci míti klid. Zatáhněte žaluzie, neboť pohled na ten ohavný déšť mne rozčiluje.“ Krásná dáma nervosně se uchopila za spánky a pak posrkávala svůj čaj, zatím co komorná plnila její rozkazy.

Krásná dáma nervózně se uchopila za spánky a pak posrkávala svůj čaj, zatím co komorná plnila její rozkazy.

Venku pršelo, jen se lilo. Y oblohy temné jako olovo, a od vzdálených kopců se táhly celé zdi mraků.

Ve dveřích se komorná opět zastavila.

„Kdyby přišel pan Vane, madame…?“

„Uveďte ho sem,“ kázala paní Mabel. „A pro večer,“ okamžik přemítala, než se rozhodla, „připravte novou pařížskou robu.“

„Zajisté madame. S pařížskými střevíčky…“

„Ne,“ odvětila paní Mabel, rychle a důrazně. „S jednoduchými lakovými střevíčky.“

Zdálo se, že paní Hughesová opravdu nesmírně trpí náhlou změnou počasí. Její tváře byly matně bledé a temné kruhy kolem očí a jakási únava v rysech dodávala jejímu obličeji zvláštní ostrosti a ztuhlosti.

Když posnídala, unaveně a trochu těžkopádně povstala z pohovky, učinila několik nejistých kroků a odebrala se do sousední šatny, v níž se uzavřela. S nervózním spěchem otevřela jeden ze svých četných kufrů, vyňala z něj koženou mapu a prohlížela si její obsah list za listem. Ale zdálo se, že nenalézá to, co hledá, neboť zřejmě byla stále netrpělivější, bezradně potřásala hlavou a její bledé tváře se lehce zarděly. Konečně vyprázdnila celý kufr až na dno a chvíli napjatě přemýšlela.

Byla tak vzrušena, že několikráte musela rukou tápati po opoře a její ruka se při tom znatelně chvěla. Pojednou kol jejích rtů se objevily dvě tvrdé vrásky, paní Mabel rychle zavřela kufr, pečlivě prohlížela jeho zámky a několikráte je opět zavřela a otevřela.

Ale vše bylo v úplném pořádku a paní Mabel nenalézala odpovědi na otázku, která ji tolik zneklidňovala.

Pan Vane se dostavil časněji než obvykle, neboť byla to sobota a krom toho chtěl se sám trochu věnovati přípravám pro tento večer, na němž mu tolik záleželo. Přivolal si značnou část služebnictva svého londýnského domu, a tak jeho vila se již od prvních dopoledních hodin podobala mraveništi, v němž byl čilý, ale zcela tichý ruch.

„Jsem všecek zoufalý, paní Mabel, že počasí nám nevydrželo ještě aspoň jeden či dva dny,“ pravil a s počestnou starostlivostí se díval do jejich trpících tváří. „Jak nepříznivý dojem si odnesete v Newchurchu.“

Krásná dáma se trochu unaveně usmála.

„Oh ne, bylo to zde velmi hezké a pro trochu deště nezapomenu na tak krásné dny. Všechno má svůj konec. Zítra tedy bych ráda odjela…“

„Prosím, jak si přejete,“ ujišťoval horlivě, „nenapadá mi, abych vás zde zdržoval.“ – Vesele zamnul rukama a blaženě se usmíval. – „Ne, naopak, neboť, paní Mabel, jsme již tak daleko –“

S velkolepým pohybem sáhl do náprsní kapsy a položil na stůl několik listin. „Neráčila byste si prohlédnouti svatební smlouvu, kterou vypracoval můj advokát a snad v ní učiniti změny podle své vůle?“

„Svatební smlouvu? – Jak strašlivě to zní.“ Paní Hughesová se otřásla a sevřela rty. „Jest to tak důležité?“

Vane se důstojně usmíval. „Zajisté, Mabel. Nikoliv ovšem pro mne, jako pro vás. Tento dokument vás přesvědčí, jak… jak… –“ pátral po pravém výrazu a blaženě se povzdychl, – „jak šťastného člověka ze mne učiníte, a jak jsem vám za to vděčen.“

Paní Hughesová neodpovídala, ale podala mu ruku a bankéř ji s neskonalým štěstím vroucně políbil.

„Mabel,“ naléhal po chvíli, „nechtěla byste již nyní určiti onen den?“

Potřásla hlavou. „Nikoliv, Vane, ani to ne. Přenechala jsem vám všechno, musíte tedy sám rozhodnouti i tuto poslední otázku.“

Bankéř v duchu zajásal. Nikdy by nebyl uvěřil, že vše půjde tak rychle, a tak snadno.

„Dnes máme sobotu – co byste řekla příští středě?“

„Souhlasím, ale nezapomeňte na moji podmínku:

V úplné tichosti. – A dnes tedy slavíme své rozloučení s Newchurchem.

„Dočasné rozloučení.“ opravoval ji důrazně. „Až my dva –“ zdůraznil tato slova a zamilovaně na ni pohlížel – „až my dva se sem zase vrátíme, tedy zcela přirozeně, všechno bude již zcela jiné – podle vaší vůle a podle vašich rozkazů.“

„Oh, nevím opravdu, po čem bych ještě mohla toužit Všechno jest zde tak milé, a tak přítulné. – Pouze –“ a v jejích očích se objevila dětská úzkost, „někdy jsem se tak trochu obávala, tato vila jest tak o samotě a vloupání by pravděpodobně nebylo příliš nesnadné…“

V jejím hlase bylo něco, co bankéře přinutilo, aby na ni pozorně pohlédl.

„Obávám se, že jste již zaslechla něco z toho pošetilého žvástu,“ pravil hněvivě.

Tvářila se velmi udiveně a zvědavě. „O jakém žvástu to mluvíte, Vane?“

„Nu, moji lidé tvrdí, že dnes v noci musel zde býti někdo cizí. V přízemním pokoji je promáčknuta tabule okna a moji lidé tam nalezli stopy cizích nohou, ale jsem přesvědčen, že to všechno se vysvětlí zcela nevinně. Žádný lupič by se jen pro své potěšení ničeho takového neodváží a jak již víme, v celém domě nebylo nic odcizeno.“

„To by bylo opravdu zvláštní.“ pravila paní Hughesová roztržitě a zdálo se, že tato událost již ji pranic nezajímá.

* * *

Paní Benettová cupitala halou a netrpělivě se dívala na hodiny, neboť Reffold se ani neukazoval, ani nezazvonil pro svoji snídani, a přece paní Jane měla dnes pro něho zprávu, která by ho snad zajímala.

Její pocity k tomuto roztomilému mladému muži byly sice v posledních dnech podrobeny kritice jejího zdravého rozumu, a proto poněkud vystřízlivěly, ale to jí ještě nepřekáželo, aby do něho nebyla zamilována až po uši a aby pro něho nebyla šla třeba i do ohně, ovšem s podmínkou, že by to opravdu bylo nutno.

Usedlý a důležitý Patrick Webster se pro ni každým okamžikem stával onou sice střízlivou, ale spolehlivou osobností, které zcela klidně mohla svěřiti kormidlo své životní lodi, leč Harry Reffold zvolna se vztyčoval na piedestalu zbožňovaného, ač nedosažitelného ideálu. Milovala ho, jako by byla milovala kteréhokoliv filmového hrdinu. Ba ještě mnohem více, neboť žádný filmový hrdina nebyl pro ni mužem z masa a kostí a žádný z nich nedovedl se tak usmívati a krom toho jistě nikdo z nich nebyl by se mohl přirovnávati k tomuto panu Harrymu Reffoldovi.

A proto, když tento gentleman konečně se řítil dolů po schodišti v náladě zřejmě výborné, paní Jane byla zachvácena pocitem blažené stísněnosti a musela vynaložiti všechno své úsilí, aby svým tvářím dodala oné směsice odříkavé lásky a mateřské něžnosti, kterou si v posledních dnech nastudovala před zrcadlem a o níž si musela sama říci, že jí báječně sluší.

Živě mu přikývla na jeho srdečný pozdrav a jedno její oko se významně přimhouřilo.

Ihned porozuměl.

„Něco se stalo, paní Benettová?“ tázal se tiše a podržel její ruku ve svojí dlani, k čemuž ochotně svolila.

Pokrčila rameny. „Nevím nic určitého, bohužel.“ zašeptala. Ale zdá se, že plukovník Gregory jest poraněn…“

Harry se podivně usmíval a tiše zahvízdl.

„Ano,“ pokračovala paní Jane horlivě, vidouc jeho živý zájem. „Služka zpozorovala na ručníku a také v koupelně dosti velké stopy po krvi, ačkoliv –“ dodávala ještě tajuplněji a důležitěji, „je docela jisto, že se vynasnažil, aby je odstranil. Ale to není tak snadné. Hned jsem si pomyslila, že se něco přihodilo, neboť když plukovník se v noci tak tiše vrátil domů –“ paní Benettová sklopila oči – „téměř ihned po vás, pane Reffolde – tedy jsem slyšela, že spouští vodu v koupelně, a ještě do této chvíle se neobjevil…“

Právě v tomto okamžiku se ozval zvonek a paní Benettová, bezděčně pohlédnuvši na signálovou desku, vztyčila obočí. „Číslo dvacet tři,“ pravila a výmluvně pohlédla na Reffolda.

Po několika minutách služka spěšně sestupovala po schodech.

„Kam?“ tázala se paní Benettová, jako ze zvyku.

„Plukovník Gregory si přeje svého šoféra, madame.“

Paní Jane přikývla a když služka odešla, důvěrně položila Harrymu ruku na rameno.

„Nyní jděte klidně ke snídani, pane Reffolde,“ radila, vedouc ho ke dveřím jídelny. „Sama se postarám, abyste zvěděl všechno, co se stane.“

Když plukovníkův šofér rychle spěchal po schodech, paní Benettová, patrně jen náhodou, se zabývala kobercem a na několika místech jej vlastnoručně upravovala.

Nevrlý chlapík chtěl s krátkým pozdravem projíti kolem ní, ale paní Benettová mu žertovně pohrozila prstem a usmívala se tak tajemně, že bezděčně se zastavil.

„Pan Nutte,“ pravila a ztlumila hlas k důvěrnému šepotu, „povězte mi přece, proč používáte okna a ne dveří, když se ráno vracíte domů? Jistě je to velmi nepohodlné…“

Šofér ohromen a zlomyslně na ni pohlížel.

„Mně se zdá, že po mně slídíte?“ zasyčel a tváře mu zrudly. „Co je vám do toho?“

„Oh, velmi mnoho.“ odvětila paní Jane ostře a její dřívější roztomilost se rázem změnila v sebevědomou důstojnost. „A myslím, že plukovník Gregory mi dá za pravdu, až se dozví o vašem tak podivném zvyku.“

„Přece mu to nemusíte hned povídat,“ mírnil ji šofér, hlasem velmi malomyslným.

„To také nechci,“ ujišťovala ho, a opět se přátelsky usmívala. „Chtěla jsem vám pouze říci, že takové krkolomné cviky jsou zbytečné, chcete-li se neviděn dostati do svého pokoje. Chápu dobře, že mladí lidé mají rádi trochu svobody a že jejich pán nemusí všechno vědět. – Obraťte se s důvěrou na mne, pane Nutte, ukáži vám cestu méně namáhavou a méně nebezpečnou.“ Šofér shledal, že tato paní Benettová je prokletě chytrá osůbka, s níž je třeba býti zadobře a projevil toto své rozhodnutí vděčným ušklíbnutím.

„Poledním vlakem odjedete do Londýna a až do dalších rozkazů zůstanete v našem bytě,“ pravil mu plukovník Gregory svým úsečným způsobem. „Místo vás přijede sem ihned William a vezme s sebou všechny věci, které jsem vypsal.“

Nedalo se pochybovati, že šofér jest přímo ohromen tímto jeho rozkazem a jeho neklidné oči pátravě spočinuly na tvářích plukovníka. „Nejste se mnou spokojen, sire?“ tázal se váhavě.

Plukovník, ruce maje zkříženy na prsou, netrpělivě; pohodil hlavou. „To byste zvěděl jiným způsobem,“ odvětil a jeho hlas zněl ještě ostřeji. „Pro dnešek potřebuji dokonalého komorníka a tím nejste. Tedy hezky rychle. A vyřiďte Williamovi výslovně, že nesmí zapomenouti onu malou ruční brašnu.“

Šofér byl velmi rozmrzen a zamyšlen, když opět vkročil do haly, kde paní Benettová stále ještě měla něco na práci.

„Ohavné počasí, že?“ povzdychla a pohodila hlavou k oknu.

„To je mi jedno,“ zabručel Nutí a pokrčil rameny. „Odjíždím do Londýna a místo mne přijde někdo jiný.“

„Oh…“ litovala paní Benettová a přemýšlela, zda tato novina by měla význam i pro Reffolda.

Asi za čtvrť hodiny plukovník Gregory seděl v jídelně a používal při tom pouze levice, neboť pravici měl zasunutu mezi dva knoflíky kabátu. Zdálo se, že nevidí ani Harryho, ani Burnse a Webstera, ani žádného jiného z četných hostí, zahnaných do jídelny deštivým počasím, neboť chladně a hrdě je přezíral všechny, jako obvykle.

Burns pokyvoval hlavou ze strany na stranu a rozčileně poposedával na židli.

„Webstere,“ pravil pojednou, horlivě se poškrabuje na nose, „potrvá-li ta prokletá historie ještě osm dní, tedy se zblázním.“

„Já ne,“ ujišťoval inspektor sebevědomě a sáhl po novém obloženém chlebíčku.

* * *

Když Reffold k deváté hodině večerní ve fraku a večerním plášti s monoklem v oku vstoupil do haly, a právě chtěl poslati pro povoz, Burns k němu zvolna přistoupil a prohlížel si ho se spokojeným úsměvem.

„Tak se mi líbíte, pane Reffolde,“ pravil a živě zamnul rukama. „Kdybych já se dovedl takto upraviti –“ zadumaně si povzdychl a oči obrátil ke stropu – „již dávno bych byl komisařem. Ta postava, to počínání… ani ti nejznamenitější mezinárodní podvodníci, jaké jsem kdy poznal, nevypadali ani zpola tak báječně.“

Harry se vesele zasmál. „Přestaňte, pane Burnsi, kdybyste byl ženského rodu, tedy bych řekl, že mi chcete vyznat lásku.“

Vrchní inspektor sešpulil rty a šibalsky zamžoural očima. „Něco takového zcela jistě uslyšíte od paní Benettové, až vás spatří v této nádheře. Já jsem vám chtěl jen říci, že takový bezvadný úbor vám sluší mnohem lépe než všelijaké hadry, do nichž se někdy oblékáte, když se setmí. Věřte mi, že v nich vypadáte přímo ohavně –“ v hlasu Burnsově byl vážný a naléhavý přízvuk. „Něco takového se pro vás nehodí. Není vyloučeno, že někdy se při tom bavíte docela dobře, ale dříve nebo později, jednou přece byste se tím dostal do nepříjemností. - A skoro bych vám rád dal dobrou radu ještě v poslední chvíli, to jest, abyste dnes večer zůstal doma…“

Harry se zapálil cigaretu a jeho pohled se tázavě upřel do detektivových tváří. „Nemohl byste mluvit trochu zřetelněji?“

Burns pokrčil rameny. „Upřímně řečeno, mám jen takový pocit, ale vždy trochu dám na předtuchy. – Rozhodně však, mějte oči otevřeny a buďte na stráži.“

Reffold zamyšleně vyfoukl obláček dýmu ke stropu. „Před kým?“ tázal se tiše a sklopil víčka.

„Nejlépe přede všemi,“ zašeptal Burns a v témže okamžiku zdvořile smekl před plukovníkem Gregory, jenž bez hlesu, jako stín se pojednou vynořil podle nich.

Plukovník poděkoval na pozdrav velmi odměřeně a již byl u domovních dveří, když na okamžik nerozhodně stanul, a pak se vrátil k Harrymu.

„Předpokládám, pane Reffolde,“ pravil s mírným úsměvem, „že máme stejnou cestu. – Smím vás pozvati, abyste jel se mnou?“

Na několik vteřin pohledy obou mužů se zkřížily, Harry pak pohodil hlavou a uklonil se. „Jsem vám velmi vděčen, plukovníku Gregory. Jste neobyčejně laskav.“

Burns pohlížel za nimi, až dveře se zavřely, pak vsunul ruce do kapes spodků a neklidně se procházel halou.

* * *

Vane dal si opravdu záležet, aby pro tento večer rozvinul všechnu nádheru své domácnosti a již hala, proměněna v zimní zahradu, se hemžila báječně vycvičeným služebnictvem, které každým pohybem dokazovalo, že jest si vědomo své důstojnosti.

„U všech čertů,“ zamručel si Reffold, když jeden z těchto odměřených gentlemenů bral jeho klobouk a plášť, a kolem úst mladého muže se objevil veselý úsměv, když si vzpomněl na nesoulad málo důstojné postavy domácího pána s těmito vybranými sluhy.

Opravdu, Vane vypadal snad ještě nevýhodněji než kdykoliv jindy ve fraku, v bílé vestě, která špatně přiléhala jeho bříšku dosti značných rozměrů, ale jeho tváře zářily sebevědomím a radostným vzrušením, když cupital k svým hostům.

„Buďte mi vítáni, gentlemeni, jest mi ctí a potěšením, že vás mohu pozdraviti ve svém skromném domě,“ ujišťoval horlivě a s velkou srdečností potřásl si rukou s Gregorym a s Reffoldem.

Doprovázel je, stále si popotahuje svojí vzdorovitou vestu, celou řadou pokojů, v nichž vše zřejmě bylo obráceno vzhůru nohama, jen aby byly přeměněny ve společenské salony.

„Zajisté dovolíte, abych vás nyní představil paní Mahel Hughesové, pravil, chápaje se těžké portiéry a jak jeho hlas, tak i jeho tváře prozrazovaly radostné vzrušení z tohoto okamžiku.

Poněvadž plukovník Gregory prošel dveřmi prvý, Reffold měl dosti času, aby zcela klidně přijal svůj první dojem z paní Mabel a musel si doznati, že jen málokdy spatřil dámu tak okouzlujícího zjevu. Vkusná, drahocená večerní róba znamenitě uplatňovala její vzrostlou postavu, a černá hlava se snědými tvářemi a obdivuhodná ramena tvořila dokonalý obraz v rámci temného, sametového šatu. Šíje, ruce a paže krásné dámy se jiskřily klenoty, které jistě představovaly opravdové jmění.

Zdálo se, že i plukovník Gregory jest rázem zaujat kouzlem její osobnosti, neboť v jeho obličeji, jindy tak chladném a hrdém, se objevila úcta a obdiv.

„Jsem neobyčejně zavázán panu Vanemu, paní Hughesová, že mi opatřil tak vzácnou příležitost, po níž jsem již dlouho toužil,“ pravil a políbil jí štíhlou ruku. „Ač dosud, bohužel, mohl jsem vás obdivovati jen z dálky.“

Paní Mabel se jemně usmála a koutky jejích úst se lehce zachvěly.

„Doufám, že nyní, kdy vaše touha byla splněna, nejste příliš zklamán, plukovníku Gregory. Pro nás, ženy, jest blízkost nejhorším nepřítelem… Pane Reffolde, prosím, usedněte – mám pocit tísně, když se takto s úsměvem na mne díváte se své úctyhodné výše.“

Vodnatelné oči bankéřovy nadšeně utkvěly na této dámě, která s velkou duchaplností a obratností nyní řídila rozhovor, s neobyčejnou živostí klouzala z předmětu na předmět a o všem dovedla říci něco vtipného. S plukovníkem hovořila o Paříži, Římu a Indii, s Harrym o velkých sportovních událostech a vždy nalezla vhodnou příležitost, aby také bankéře, jehož důvtip příliš nepostačoval jejímu vzletu, přitáhla do rozhovoru nějakou všední otázku, za níž jí byl nekonečně vděčen.

„Kdy jste se vrátil z Indie, plukovníku Gregory?“ tázala se s velkým zájmem a její pohled se zvláštním výrazem utkvěl na lehkém obvazu kol ruky plukovníkovy. „A zůstanete v Anglii, či se hodláte vrátiti?“

Zdálo se, že plukovník přeslechl prvou část její otázky a že část druhá ho uvedla poněkud do rozpaků, neboť uplynulo několik vteřin, než odpověděl.

„Jistě se nevrátím, neboť službu jsem opustil navždy,“ odvětil vyhýbavě. A Reffold, jenž ho bedlivě pozoroval, měl dojem, že tento rozhovor mu není příjemný.

Ale krásná dáma patrně toho nepozorovala, neboť překvapeně vztyčila temné obočí a její zářivě oči se udiveně upřely na Gregoryho.

„Již se nevrátíte do služby, plukovníku? Mluvíte vážně? Již tolik jsem slyšela o vaší skvělé kariéře a o vaší vojenské podnikavosti, že jsem vás považovala za zarytého vojáka, který by ani nedovedl žíti bez půvabu vzrušujících dobrodružství.“

„A mýlíte se, paní Hughesová,“ pravil se zvláštním úsměvem. „Má touha po vzrušujících dobrodružstvích byla úplně nasycena v oněch letech, která jsem strávil v Indii a nyní nemám jiného přání, než abych mohl žíti klidným a pohodlným životem soukromníka.“

Paní Mabel nedůvěřivě potřásala hlavou.

„Myslíte, že je to možné, pane Reffolde?“ tázala se živě. A Harrymu se zdálo, že v jejím pohledu je výzva. „Pokud o mne jde, myslím, že nikdy nejsme syti takového života, plného vzrušení a nebezpečí – a jsme-li od něho odloučeni, tedy si jej opatříme nějakým způsobem jiným. – Myslím, že i vy máte značnou dávku neklidu a touhy po dobrodružství ve své krvi a doufám, že chápete, co jsem chtěla říci.“

Reffold se nevinně usmál. „Rozumím vám velmi dobře, paní Hughesová, chtěla jste patrně říci, že kočka se nikdy nevzdá lovu myší. Ale v této věci, bohužel, můj názor by nebyl směrodatný. Neboť máte-li snad pravdu, pokud jde o touhu po dobrodružství, já posud jsem neměl příležitosti, abych jí opravdu přišel na chuť. Můj život byl až dosud tak prostý všech podobných půvabů, jako život venkovského faráře…“

V tomto okamžiku se dostavil, jako poslední host Tomáš Flesh a Vane, jenž mu spěchal vstříc, na prvý pohled postřehl jeho jen špatně zatajované velké vzrušení.

Pronikavé oči Fleshovy nejistě těkaly z jednoho obličeje na druhý a všechno jeho počínání prozrazovalo horečně napětí, jako by každým okamžikem očekával nějakou neobyčejnou událost.

Touže, aby svůj podivný neklid nějak zakryl, dal se do rozhovoru s křečovitou živostí, a tak Reffold, jenž se s ním setkal nyní po prvé, ho trochu podezíral, že se již napil.

Za malou chvíli sluha ohlásil, že jest prostřeno a plukovníkovi Gregorymu byla popřána čest, aby paní Mabel Hughesovou doprovodil ke stolu.

Jídelna přímo hýřila nádherou, neboť Vane se postaral, aby byla důrazným svědectvím jeho bohatství. Byla přeplněna vzácnými květinami a oválový stůl jiskřil těžkým stříbrem a drahocenným krystalem.

Paní Mabel usedla na čestném místě v čele užší strany stolu, jí po levici seděl plukovník Gregory, po pravici Flesh a vedle Fleshe Reffold a Vane. Zástup služebnictva předkládal jídla v naprostém tichu, s klidem dokonalého cviku a večeře vzbuzovala dojem slavnostní hostiny v lordském domě se staletou tradicí.

Rozhovor byl velmi živý a většinou směřoval k událostem příští sezóny a ukázalo se, že zvláště paní Mabel a plukovník Gregory, jsou o nich dokonale zpraveni. Reffold jen tu a tam prohodil nějakou drastickou poznámku a krásná dáma na něho upřela své záhadné oči, jejíž pohled ho poněkud tísnil.

Vane naslouchal zcela tiše, láskyplně pohlížel k paní Mabel a blažil se svým domácím štěstím.

Také Flesh pojednou zmlkl a zřejmě se přemáhal, aby zdvořile naslouchal. Harry, jenž mu seděl naproti, zpozoroval neklid jeho prstů, povšiml si také, že horlivě popíjí těžká vína. V jeho očích se zvolna objevil ztuhlý výraz a kol koutků úst nepřátelský, útočný rys.

„Jistě si vzpomínáte na onen poslední večer, jež jsme strávili spolu, pane Vane,“ pravil hlasitě a ostře, obraceje se k bankéři. „Míním onen večer u Milnera. Bylo to také zde v Newchurchu…“

Vane sebou trhl a zbledl. „Zajisté,“ odvětil spěšně a káravě pohlédl na Fleshe. „Teprve nedávno jsme o tom hovořili.“

Byla to jen letmá poznámka hlasem, jímž chtěl naznačiti, že tento předmět rozhovoru nepovažuje za vhodný, ale zdálo se, že Flesh se zahryzl do své vzpomínky. Zlehka pokyvoval hlavou a na rtech měl zlomyslný úsměv.

„Ano! Ovšem. A řekl jsem vám, že dnes opět budeme pospolu – až na oba gentlemeny, které zatím potkala malá nehoda, a na doktora, kterého však nepočítáme. Nemyslíte, že je to zajímavé?“

Jeho pohled vyzývavě sklouzl z jednoho na druhého a jeho úsměv byl ještě mrazivější.

Paní Mabel pohlížela naň se zřejmým napětím a zvědavostí, plukovník Gregory zpod zavřených víček se díval přímo před sebe a Harry si pojednou musel vzpomenouti na Burnsovu výstrahu. Vane však oněměl hněvem a důrazně si odkašlal, ale jeho naděje, že Flesh konečně se odchýlí od tak choulostivé věci, nebyla splněna.

„Jak se mi zdá, onen večer byl poněkud osudný,“ podotkla paní Mabel se zájmem a její tázavé oči byly pro Fleshe vítanou výzvou, aby pokračoval.

„Zajisté,“ přikývl zachmuřile. „Byla to jakási popravní hostina pro našeho ubohého přítele Milnera, který o několik hodin později byl skutečně vyřízen. – Nic jste o tom neslyšela?“ tázal se číhavě. „Stalo se to krátce před vaším příjezdem – a pak musel zahynouti i druhý z nás, advokát Crayton…“

Odmlčel se a jeho pronikavý zrak opět zatěkal od jednoho k druhému, až utkvěl na plukovníkovi. „A mám pocit, že nyní jest na řadě někdo třetí z nás,“ pokračoval se strhaným úsměvem. „Co říkáte takové předtuše, plukovníku? – Ale,“ dodal hlasitěji a jeho slova zněla řezavě a výhrůžně, „snad to nebude ten, komu je to určeno. Není vyloučeno, že tentokráte to dopadne docela jinak.“

„Jak se zdá, vidíte přízraky, pane Fleshi,“ odvětil Gregory lhostejně.

„Tím lépe, pro toho druhého,“ vpadl Flesh rychle a důrazně. „Neboť tentokráte by prohrál.“

Vane se přímo chvěl zuřivostí a rozčileně zabubnoval prsty na stůl.

„Prosím vás, můj drahý Fleshi, již přestaňte s takovými hloupými historkami. Zdá se mi opravdu, že jste příliš podrážděn a nyní lituji, že jsem tolik naléhal, abyste přijal moje pozvání. – Promiňte, mi paní Hughesová,“ dodal s bázlivým pohledem na paní Mabel.

Její oči zazářily vzrušením.

„Oh, pane Vane, miluji takové historky. To všechno zní tak příšerně a tajuplně. A ráda bych zvěděla něco více. – Nuže, pane Fleshi?“

Povzbuzovala ho pohledem a s očekáváním k němu naklonila hlavu.

Fleshův pronikavý pohled na několik okamžiků utkvěl na krásné dámě, ale Flesh pak potřásl hlavou a stáhl koutky úst.

„Musíte míti ještě trochu trpělivosti, paní Hughesová. Ještě to není tak daleko, abych mohl o tom mluvit. Ale ve dvou nebo třech dnech, doufám, bude mi možno, abych uspokojil vaši zvědavost – budete-li si toho přáti.“

Paní Mabel horlivě přisvědčovala.

„Zajisté, přeji si toho pane Fleshi, a přijímám vaše slovo.“ Obrátila se k plukovníkovi. „Jak se zdá, i v Anglii možno prožiti vzrušující příhody, plukovníku. Snad je to pro vás malou útěchou.“

Gregory s úsměvem pokrčil rameny a opřel se do křesla. „Již jsem vám řekl, paní Hughesová…“

Byl přerušen prudkým pohybem Fleshovým, jenž náhle sebou trhl a pak jako bleskem odsunul židli od stolu.

Udiveně zíral k podlaze, natáhl levou nohu před sebe, vrtě hlavou ji pozoroval a ohmatával. Pak jeho pohled, jenž s nechápavou otázkou zatěkal kol stolu, pojednou měl výraz strašlivého zděšení a Flesh se s prudkým trhnutím vzpřímil.

Jeho rty se pohybovaly, jako by chtěl promluviti, ale z hrdla se mu nevydral ani hles, Flesh se zakolísal a zhroutil se naznak…

Paní Mabel se vzpřímila s potlačovaným výkřikem zděšení a její úzkostlivé oči se vytřeštily na strašlivý obraz.

Vane se chvěl na celém těle a sotva se udržel na nohou. Úplně pozbyl sebeovládání, namáhavě lapal po vzduchu a vzpamatoval se teprve, když jeho pohled zamířil k paní Mabel Hughesové, blízké mdlobám. Přiskočil k ní, něžně ji uchopil pod paží a vyprovodil ji z jídelny špalírem služebnictva, které se zvědavě shluklo ve dveřích.

Plukovník Gregory a Reffold byli téměř současně u Fleshe a snažili se, aby mu pomohli, ale Harrymu postačil jediný pohled do zšedlých tváří, aby pochopil, že všechna námaha jest zcela marna.

„Telefonujte ihned pro nejbližšího lékaře,“ nařizoval komorníkovi. „A všechny lidi odstraňte, jen dva nechť zůstanou nablízku.“

V jídelně, naplněné omamující vůni květin, pojednou bylo prázdno a ticho a nad nataženým tělem Fleshovým, Gregory a Reffold si dívali do očí. Plukovník byl trochu bledý, jeho víčka byla zpola zavřena, Harry byl vzpřímen, s napjatými nervy a svaly.

„Co o tom soudíte, plukovníku Gregory?“ tázal se.

Plukovník zlehka pokrčil rameny.

„Beznadějné, pokud mohu soudit.“

Harry na okamžik vycenil zuby.

„To vím také. Neporozuměl jste mojí otázce. – Chtěl jsem se vás tázati, zda máte nějaké vysvětlení toho, co se právě přihodilo.“

Gregory trochu udiveně pozvedl hlavu a pohlížel na Reffolda hrdě a chladně.

„Co tím chcete říci? – Myslím, že je to zcela přirozené a zcela jasné, ten ubohý Flesh, jak jste sám zajisté zpozoroval, byl tak rozčilen a rozrušen…“

„Můj názor jest jiný, plukovníku,“ pravil Reffold určitě a opět se sklonil nad mrtvým tělem a pátravě mu pohlížel do obličeje. „A jsem přesvědčen, že je to také názor váš, a že snad do všeho vidíte ještě jasněji než já…“

Opět se vzpřímil a v jeho pohledu byla zřejmá výzva, leč Gregory byl ušetřen odpovědi, neboť v tomto okamžiku Vane kolísavým krokem vstoupil do jídelny a těžce dopadl do křesla.

„Strašné, gentlemeni,“ zasténal a zakryl si oči dlaněmi. „Nesnesu tohoto pohledu. Což opravdu není žádná pomoc? Prosím, jen mi řekněte, co bych měl učinit, já sám nevím – také paní Mabel se zhroutila a je zachvácena křečovitým pláčem. Již jsem poslal auto do Londýna pro svého domácího lékaře. Ale doktor přijede nejdříve za dvě a půl hodiny – jen zůstaňte zde, gentlemeni – prosím vás, jen zůstaňte, až přijede.“

Byl žalostný pohled na jeho zoufalství a Reffold, aby ho trochu uklidnil, mu položil ruku na rameno.

„Zůstaneme, a myslím, že mohu to přislíbiti i jménem plukovníka Gregoryho, pane Vane. Snad by bylo nejlépe, kdybyste odtud odešel a trochu si odpočinul. Zatím učiníme vše, co se ještě dá dělat.“

Gregory přikývl a Vane, stisknuv jim vděčně ruku, se vypotácel.

Již se blížila jedna hodina po půlnoci, když plukovník Gregory a Reffold mohli konečně odejít.

Jak doktor Warner, jenž se dostavil prvý, tak i londýnský lékař mohli pouze zjistiti náhlé úmrtí Tomáše Fleshe a doktor Warner, aby se zavděčil zoufajícímu bankéřovi nařídil, aby mrtvola byla ihned převezena do nemocnice v Sunbury.

Londýnský lékař byl téměř úplně zaujat péčí o paní Mabel Hughesovou která, jak se zdálo, byla postižena prudkým otřesem nervů. Ihned po neštěstí se uzavřela ve svém pokoji a teprve dlouhými, usilovnými prosbami bankéřovými se dala pohnouti, aby svolila k návštěvě lékařově.

Plukovník Gregory zdvořile pozval Harryho, aby využil jeho auto, ale pojednou se rozmyslil jinak.

„Hodí-li se vám to, pane Reffolde, tedy jeďte sám. Po tak rozčilujících hodinách dám přednost procházce na svěžím vzduchu.“

„Já též,“ souhlasil Harry živě, a tak oba, nedbajíce lijáku, kráčeli noční tmou po blátivé cestě.

Trvalo jistě asi dvacet minut, než se octli před „Královnou Viktorií“, ale po celou tu dobu nikdo z nich nepromluvil.

Teprve když vstoupili do haly pensionu, zdvořile a odměřeně se pozdravili a mlčky se rozloučili.

Harry sotva se převlékl z promoklých šatů, když pojednou bylo na jeho dveře tiše zaklepáno. Nevrle otevřel a v témže okamžiku Burns vklouzl do pokoje a dveře rychle za sebou zavřel. „Promiňte mi, pane Reffolde, že vás vyrušuji tak pozdě v noci,“ zašeptal spěšně, „ale myslím, že mi něco povíte. S očekáváním pohlížel na Harryho a netrpělivě přešlapoval z nohy na nohu.

„Již něco víte?“ tázal se udivený Reffold.

Burns přikývl. „Vím, co se stalo, ale nevím, jak se to stalo. – A to bych rád zvěděl od vás.“

Reffold bezradně pokrčil rameny. „Sám si tím lámu hlavu již několik hodin a nenalézám vysvětlení.“

„Dovolíte-li tedy, projednáme tu celou záležitost spolu, pane Reffolde,“ pravil Burns mírně a poškrabal se na nose. „Budeme při tom postupovati důkladně a naprosto systematicky. Snad při tom zjistíme něco, co vám, jako bezprostřednímu divákovi nebylo nápadné, což však mně, jako osobě nezúčastněné může poskytnouti nějakou stopu. Tedy prosím, začněte od počátku a nezapomeňte ani na nejmenší podrobnost. Především mi však řekněte, o čem se hovořilo, neboť to považuji za velmi důležité.“

Harry tak hořel touhou, aby důkladně probádal záhadnou událost, jež se odehrála před jeho zrakem, že mu byla opravdu vítána pomoc důmyslného Burnse. Stručně vylíčil uvítání ve vile, podrobně vyprávěl o Fleshovu rozčilení, zřejmém již při jeho příchodu a pak líčil rozhovor u stolu.

Detektiv, jenž mu naslouchal se zavřenýma očima, teprve nyní ho přerušil a na kus papíru dal si nakresliti, jak hosté seděli u stolu, chvíli pozorně studoval tuto črtu a pak ji pečlivě uložil do svého zápisníku.

Reffold dokončil svoji zprávu až k okamžiku, kdy Flesh se pojednou zhroutil k zemi, a vrchní inspektor dlouhou chvíli přemýšlel.

Harry mu přisunul krabici s doutníky, Burns si pečlivě vybíral, ukousl špičku, vsunul doutník téměř polovinou do úst, na jednom jeho konci horlivě žvýkal a z druhého mocně dýmal.

„Bylo to tedy tak,“ přerušil hluboké mlčení, „Flesh pravil: Ale ve dvou nebo třech dnech, doufám, že mi bude možno, abych uspokojil vaši zvědavost, budete-li si toho přáti… A za malou chvíli sebou pojednou trhl, jak jste zpozoroval, pane Reffolde, odsunul křeslo od stolu, zprvu ohromeně pohlížel k podlaze, pak pozoroval a ohmatával svoji nohu a za několik okamžiků nastala katastrofa. – Tak to bylo, že?“

Harry přisvědčil. „Právě tak. Ale to je také vše, co vám o tom mohu říci.“

Burns se zadumal. „Snad to postačí,“ pravil a znovu se škrábal na nose. „Myslím dokonce, že nyní víme vše, co potřebujeme.“

Jeho jiskřivé oči pohlížely do udivených tváří Reffoldových a vrchní inspektor se spokojeně usmál.

„Předložte si sám otázku, proč Flesh to všechno učinil. Zajisté jen proto, že právě v oné chvíli se mu přihodilo něco neobyčejného. Trhnutí a odsunutí křesla zřejmě byly pohyby, zaviněné nějakým bolestným pocitem, jehož příčina byla v jeho noze, neboť ji zprvu pozoroval a pak dokonce ohmatával. Ale celá tato věc byla mu zprvu tak záhadná, že ji prostě nedovedl pochopit. A když konečně se mu vyjasňovalo, bylo již příliš pozdě. – Prokletě dokonalá práce. – A tentokráte něco jiného než koberec.“

Harry po několik vteřin třeštil oči na vrchního inspektora, pak sebou trhl, rázně povstal a rychle otvíral svůj velký kufr.

Když se vrátil, mlčky položil na stůl před Burnse malý balíček.

„A co to je?“ tázal se Burns udiveně.

„Pravděpodobně to, co nám ještě chybělo,“ pravil Reffold a opatrně sňal obal z krabice, kterou kdysi nalezl v kapse Thompsonově.

Detektiv lačně po ní sáhl, ale Reffold ho rychle uchopil za ruku. „Jen opatrně, pane Burnsi,“ napomínal, „však víte z vlastní zkušenosti, jaké opatrnosti třeba s takovými věcmi.“

Přinesl pinzetu a horečně vzrušenému detektivovi ukázal destičku s bodcem.

„Velkolepé,“ zamručel Burns a přímo poskakoval na židli. „Jste čertovský chlapík, pane Reffolde, to vám musím říci.“

Poťukával pinzetou na destičce a živě pokyvoval svou malou hlavou. „Jestliže někdo by měl takovou věcičku přišroubovánu k podešvi svého střevíce,“ pravil zvolna a rozvážně, „tedy nechtěl bych míti své nohy s nohami jeho pod jedním stolem.“

„Zbývá tedy otázka, kdo to byl,“ pravil Harry a s očekáváním pohlížel na vrchního inspektora.

Ale zdálo se, že Burnse tato otázka příliš nezajímá, neboť jen lhostejně pokrčil rameny a pojednou měl naspěch, aby se s Reffoldem rozloučil.

* * *

„Jak se vám daří, pane Reffolde?“ tázala se příštího dne paní Benettová a z jejího hlasu zněla opravdová starostlivost.

„Znamenitě, dík vaší péči,“ odvětil Harry, a srdečně jí stiskl ruku.

„Ale co je platna všechna moje péče,“ hněvala se paní Jane s vyčítavým pohledem, „když jste tak neopatrný se svým zdravím. Jak jste jen mohl za takového počasí a v oděvu tak lehkém se v noci potáceti našimi blátivými silnicemi, když jste přece mohl jeti autem. – Promiňte mi, pane Reffolde, ale byl to zvláštní nápad.“

„Jak vidíte, má drahá paní Benettová, mně to neškodilo, snad mým šatům.“

Paní Jane se usmála a s jejích očí opět zazářila ničím nekalená něha. „To si dovedu představiti, vždyť plukovník Gregory měl tak mokré střevíce, že si je musel postavili ke krbu a při tom jeden z nich mu spadl do ohně a úplně se spálil.“

Reffold rázným trhnutím pohodil hlavou a okamžik jako bez ducha se zahleděl na paní Benettovou.

„Řekněte to také panu Burnsovi,“ pravil lhostejně, a znuděně pohlédl na hodinky.

„To jsem již učinila,“ odvětila paní Jane. „Je to vlastně veselá příhoda a všichni jsme se srdečně zasmáli, když plukovníkův komorník nám to vyprávěl.“ 

„A co tomu říkal Burns?“ tázal se Harry s napjatou zvědavostí.

„Oh, pan Burns je někdy směšný chlapík. V prvé chvíli na mne vytřeštil oči, jako by nechápal, co mu říkám, pak se oběma rukama uchopil za hlavu a vzkřikl: Což se doopravdy z toho všeho zblázním?“

Reffold také shledal, že tento bolestný výkřik vrchního inspektora jest poněkud podivný, ale neměl ani kdy, ani chuti, aby si jím lámal hlavu.


  


  
XXVIII.

Bylo tichou dohodou, že Harry Reffold se za počasí aspoň trochu snesitelného setká s Ann Learnerovou na určitém místě a poněvadž ji nespatřil již plných osmačtyřicet hodin, nebylo pro něho v tomto okamžiku záležitosti důležitější.

Příštího dne Ann se měla vrátiti do kanceláře firmy Brook a synové, a Harry si již dlouho říkal, že pak pro něho zmizí i tyto tak vzácné schůzky. A ostatně, přece nemohl na věky uváznouti u ‚Královny Viktorie‘ v Newchurchu, aby Ann Learnerovou každého dne ráno doprovázel do Londýna a odpoledne se s ní opět vracel, a nepochyboval, že především Ann by nesvolila k tak trvalému jeho zaměstnání.

Již od několika dnů Harry Reffold hluboce dumal o otázce, jaká bude její budoucnost, a zvolna v jeho hlavě klíčila myšlenka, která ho zprvu přímo ohromila, s níž však se posléze smiřoval, až konečné v noci právě uplynulé dozrála v pevné rozhodnutí.

V této noci, když se rozešel s Burnsem, Harry ještě dlouho přemítal o různých jiných vážných záležitostech, a jestliže chtěl opravdu provésti, co si umínil, tedy příští dny pro něho znamenaly období klopotné práce.

Ann Learnerová vždy naléhala, aby jejich schůzky, ač zcela nevinné, měly vždy vzhled setkání jen náhodného, a proto Harry, aby vyhověl jejímu přání, tvářil se, jako by byl neobyčejně překvapen, když ji spatřil na ulici mezi vilami. Byla svěží a veselá, a její lehké rozpaky při pozdravu Reffoldovu, poněkud bouřlivém, jí báječně slušely.

„A jak se daří vašim záležitostem, miss Ann?“ tázal se Harry. „Máte konečně trochu klidu?“

S úsměvem přikývla. „Ano, bohudíky,“ pravila a oddychla si, „nebylo to snadné, abych přesvědčila pana Brooka o správnosti svého názoru, ale nyní se mnou souhlasí s obvyklou svou horlivostí. Zbývají pouze podrobnosti o rozdělení peněz, ale o to již nedbám. Pan Brook je dobrý člověk a jistě nalezne nejsprávnější rozřešení.“

„A vy se tedy spokojíte mzdou pěti liber týdně, miss Ann?“

„Pět liber a šest shillingů,“ opravovala důrazně. „A to mi úplně postačí.“

Upřeně se díval přímo před sebe a chvíli kráčeli zcela mlčky tímto nepřívětivým podzimním dnem, plným pachu vlhkého a zvadlého listoví.

„Miss Ann,“ pravil po chvíli, zcela neočekávaně, a tak lhostejně, jako by mluvil o bezvýznamné maličkosti. „Co byste tomu řekla, kdybych vás požádal, abyste se stala mojí chotí?“

Ann Learnerová stanula, jako by zkameněla, a hněvivým, hrdým zrakem si ho prohlížela. „Řekla bych,“ odpovídala zvolna a ostře, „že buď jste pozbyl rozumu, anebo snad jste se napil na lačný žaludek, pane Reffolde.“

„A proč? Pouze jednou v životě mám tak rozumný nápad, a nyní slyším takovou odpověď. – Jsem vám opravdu tak nesympatický?“

„O to nejde,“ bránila se rozpačitě, „ale vaše slova mohu považovati pouze za nevkusný žert, mírně řečeno. Neboť myslím, že mezi námi jest jakási propast, kterou nelze překlenouti. Nemluvím o našich zdánlivě tak rozdílných životních názorech, ale o něčem zcela jiném. Nevyznám se ve vás a nevím, co jest u vás pravé a co falešné, co jest přirozené a co pouze předstírané. Znám pouze vaše jméno.“

„A také to je falešné,“ zvolal Reffold úsečně, a rozesmál se tak srdečně, že i Ann se musela zasmáti.

„Jste nepolepšitelný,“ pravila.

Bleskurychle se rozhlédl po liduprázdné ulici a než tomu mohla zabrániti, sevřel ji do náručí a vášnivě ji políbil.

„Milosrdný Bože – pane Reffolde, kdyby nás někdo viděl,“ zakoktala, do krvava zrudlá, a chvějíc se na celém těle.

„To by se mi nesmírně líbilo,“ odvětil bezohledně a opět se nestoudně usmíval, „neboť pak byste již nemohla odmítati můj návrh.“

Patrně nezpozorovala, že jí vsunul ruku pod paží a nevěděla vůbec, co se s ní děje.

Kráčeli dosti dlouho těsně k sobě přimknutí, když plaše vzhlédla a zpozorovala, že Harry se usmívá trochu posměšně.

„O čem nyní přemýšlíte?“ vyzvídala nedůvěřivě.

„Přemýšlel jsem o tváří jisté staré dámy, až se dozví, že se chci oženit, a to dokonce bez její pomoci.“

„Nikdy nedovedete mluvit rozumně,“ hněvala se, a rychle sklopila oči.

Reffold se asi za hodinu vrátil do svého pensionu, neboť se rozhodl, že příštím vlakem odjede do Londýna, aby tam zařídil jinou záležitost, kterou chtěl skončiti co nejrychleji.

Tato záležitost se dostala včerejší událostí ve vile bankéřově do rozhodného období a Harry tušil, že snad již v příštích hodinách půjde o závěrečný úspěch, Burnsova zdrženlivost při konci jejich noční rozmluvy se mu nezamlouvala, a ještě povážlivější byla jiná okolnost, která současně skrývala rozřešení včerejší hádanky.

Je-li správná ona jeho domněnka, která ho bleskem napadla v okamžiku, kdy plukovník Gregory se dostavil ke „Královně Viktorii“, tedy nyní mu kyne jistota. Jistota nepochopitelná a zdrcující, ale neměl odvahy, aby ji odmítl.

Jestliže však se mýlí, tedy konečně přece jen zbývají ještě aspoň dvě možnosti. Byl tedy těsně před cílem, jejž si určil, a jeho ctižádost se vzpírala pomyšlení, že by mohl býti poražen v poslední hodině. Musí zužitkovati každého okamžiku, a proto musí se vydati po stopě onoho tajuplného Tonia Perelli, jehož doupě vyslídil v Železných vratech.

V hale Královny Viktorie Reffold se srazil s Burnsem, horlivě zaměstnaným zkoumáním a tříděním celého množství lístků s poznámkami.

Detektiv živě zamžoural očima a když Harry stanul vedle něho, zašeptal mu, neodvraceje se od své práce: „Všechno souhlasí. Již jsem telefonoval do nemocnice. Drobné bodnutí na levé noze, trochu nad třetím prstem. Pravděpodobně způsobené jehlou.“

„A ostatní lékařský nález?“ tázal se Reffold pozorně.

Burns pokrčil rameny. „Prozatím zcela bezvýznamný – srdeční mrtvice. A nic jiného jsem neočekával.

Snad pitvou se zjistí jiný příznak. Požádal jsem Scotland Yard, aby nám sem poslali doktora Shipleye.“

„A co říkáte oné nehodě, která potkala střevíc plukovníka Gregoryho?“

Vrchní inspektor vrhl na Reffolda rychlý, pátravý pohled, a pak s nevinnou tváří se vrátil ke svým papírům. „Něco takového se stane zcela snadno,“ prohlásil filosoficky, a jeho hlas prozrazoval, že tuto otázku považuje pro sebe za vyřízenu.

Za malou chvíli přijel před „Královnu Viktorii“ bankéřův automobil a Vane se dal služkou ohlásiti u plukovníka Gregoryho.

Měl churavý, unavený vzhled, neboť od včerejšího večera neměl ještě ani chvilku klidu. Po nočním vzrušení musel časně zrána dopraviti paní Hughesovou do Londýna, a ihned se opět vrátil, aby s plukovníkem projednal záležitost, kterou považoval za neobyčejně důležitou a naléhavou.

Plukovník ho uvítal sice překvapeně, ale s vybranou zdvořilostí.

Vane potřeboval několika minut, než mohl přednésti svoji žádost.

„Navštívil jsem vás, abych vás požádal o zvláštní laskavost, plukovníku, a doufám, že mi ji neodepřete,“ započal rozčileně a rozpačitě, vyhýbaje se plukovníkovu pohledu. „Jistě bych se nebyl odvážil, abych vás obtěžoval svojí žádostí, neboť znám vás teprve dobu zcela krátkou, ale ona strašlivá událost mne k tomu donucuje.“

Odmlčel se, a chladný, zdvořilý pohled plukovníkův ho příliš nepovzbuzoval, ale Vane si vzpomněl na důležitost své záležitosti a odhodlal se k útoku.

„Jest to tak,“ chrlil ze sebe, „příští středu se měl konati sňatek paní Hughesové se mnou. Ale zdravotní stav paní Mabel se po včerejší události tak zhoršil, že jest třeba, abychom tuto záležitost urychlili. Bude mi pak možno, abych o ni pečoval jako její choť a doufám, že plavba po Středozemním moři ji záhy zotaví. Ale právě ve středu ráno odpluje velký luxusní parník společnosti White-Star a již jsem objednal dvě jízdenky. A rovněž jsem zařídil, aby sňatek se konal již v úterý. – Směl bych vás tedy prosit, plukovníku Gregory, abyste byl mým svědkem? Vím, že je to žádost neskromná, ale snad mne omluvíte okolnostmi tak mimořádnými.“

Odmlčel se, a nejistě, tázavě pohleděl na Gregoryho, jenž mu naslouchal bez jakéhokoliv překvapení.

„Ne, naopak, bude mi ctí a potěšením, mohu-li vám posloužiti,“ pravil plukovník zdvořile, a Vane živě potřásl jeho levicí.

„Děkuji vám, plukovníku, prokazujete mi opravdu nesmírnou službu. Druhým svědkem bude jeden z mých obchodních přátel. Bude to prozatím jen zcela tichý, občanský sňatek, neboť paní Mabel by nesnesla slavnostních obřadů v kostele. – Tedy v úterý, o dvanácté hodině polední. A kdybych vás směl prošiti ještě o něco, plukovníku Gregory, tedy bych vás požádal, abyste u mého advokáta podepsal svatební smlouvu jako svědek.“

Plukovník Gregory se usmíval velmi zdvořile. „Velmi rád, pane Vane,“ pravil. „Tedy zítra, v kolik hodin?“

„Kdy vám to bude vhod, plukovníku,“ odvětil bankéř radostně. „Sám určete hodinu, a odvezu vás odtud svým autem.“

Plukovník Gregory okamžik přemýšlel. „Ostatně, hodlal jsem zítra odjeti na několik hodin do Londýna. Moje rybaření jest za tak ohavného počasí prostě beznadějné a jinak Newchurch nemá pro mne půvabu. Hodilo by se vám, kdybych vám zatelefonoval do Londýna, a sdělil vám, v kterou chvíli se u vás zastavím? Musím si totiž v Londýně vyříditi několik záležitostí, a dnes nemohu přesně určiti, jak dlouho mi to potrvá.“

„Výborně, plukovníku Gregory. Očekávám tedy vaše telefonické zavolání a již nyní vám srdečně děkuji.“

Když Vane odešel, plukovník Gregory chvíli stál bez pohnutí a kol jeho úst se vryl tvrdý, odhodlaný výraz.

Tiše zavřel dveře, vyňal z náprsní tobolky složený, silný papír, rozložil jej na stole a celou hodinu přemítal nad podivnými čarami, které na papíru probíhaly v pestrých barvách. Jeho pravice ještě byla v obvazu a toto zranění, jak se zdálo, značně mu vadilo.

* * *

Jednopatrový barokový dům v Mayfairu, těsně u Park Lane, jehož boční průčelí se táhla do rozlehlé zahrady, vzbuzoval dojem vybraného vkusu a vznešené uzavřenosti.

Harry energicky zaťukal těžkým klepátkem na domovní dveře, ale musel čekat dosti dlouho, než se otevřela malá branka v masivním portálu, a v ní se objevila šedivá hlava ctihodného sluhy.

Překvapený sluha rychle mu uvolnil cestu a uctivě se uklonil.

„Něco nového?“ tázal se Reffold vesele.

„Ne, sire, pouze lady Laura telefonovala několikráte denně.“

Zdálo se, že toto sdělení Harryho neobyčejně rozveseluje. „Tak, a neřekla lady Laura, co si přeje?“

„Lady Laura si přála naléhavě, abych jí řekl, zda jste se již vrátil, či kdy se vrátíte a kde nyní dlíte.“

Zdálo se, že Reffoldova veselost vzrůstá do nekonečna. „A co jste jí odpověděl?“

„Že bohužel nejsem o tom zpraven,“ odvětil Frederick a jeho ztuhlé tváře prozrazovaly, že to neshledává v pořádku.

„Znamenitě, můj milý, a kdyby lady Laura v příštích hodinách opět zatelefonovala, tedy jí odpovíte totéž. A nyní mi pošlete Bena, aby mne dal trochu do pořádku a pak si s vámi o něčem promluvím.“

Rozběhl se po širokém schodišti do prvého poschodí a pak se s pocitem nesmírné spokojenosti procházel pokoji, jejichž vybraného pohodlí postrádal již tak dlouho. Ovšem, u „Královny Viktorie“ bylo to docela milé a paní Benettová ho přímo rozmazlovala – Harry se usmál při této vzpomínce – ale zde přece je život mnohem příjemnější.

Především si popřál potěšení důkladné úpravy svého vzhledu za pomoci nevyrovnatelného komorníka Bena a pak si dal zavolati Boba.

Černoch se objevil se zářivým úšklebkem v tvářích a jeho velké oči se podnikavě zakoulely.

„Nuže, Bobe, měl bys opět chuť na nějaký malý podnik?“

„Oh, Bob má vždy velkou chuť, sire,“ vybuchl černoch a nedočkavě k němu přikročil.

„Očekávej mne tedy přesně o deváté hodině u Londýnského mostu. Na rohu Borough-High-Street. Ale nikomu ani slova.“

Bob důrazně přitiskl mocnou dlaň na široká ústa a nadšeně zavřel oči.

Nyní byla řada na Frederickovi a tento úctyhodný, starý správce domu se divil nemálo, že jeho mladý velitel má pojednou tak důkladný zájem pro věci, jichž dříve prostě nedbal. Musel mu otevříti všechny místnosti tohoto domu, z nichž některé nebyly otevřeny již od smrti starého sira Ralpha Russela Barta, a Harry zamyšleně ho následoval všemi pokoji, vše si prohlížel co nejdůkladněji a chvílemi se při tom záhadně usmíval.

Když tato prohlídka byla skončena, Harry se odebral do své pracovny a zahloubal se do telefonního seznamu, z něhož si vypisoval dlouhou řadu adres a čísel.

A pak měl v pestré směsi několik podivných telefonních rozhovorů se svým advokátem, s architektem, se šéfem velké firmy pro výzdobu bytů, s ředitelkou nejproslulejšího módního salonu Londýna, s velkou firmou klenotnickou a s ředitelkou oné kanceláře, která s báječnou jistotou dodává panským domům nejlepší ženský personál.

Tyto rozhovory zabraly téměř celou hodinu, a když Harry je skončil, spokojeně se usmívaje usedl k svému čaji.

Několik minut před devátou vykročil z nádraží u Londýnského mostu. V ulicích podél Temže byla neproniknutelná mlha, že sotva bylo vidět na několik, kroků, a Borough-High-Street hvízdal od řeky mrazivý, vlhký vítr, jenž pronikal i nejdokonalejším pláštěm. Reffold se chvíli procházel před mostem a pak vstoupil do autotaxi. Když šofér se ho tázal po cíli jeho cesty, odpověděl mu, jen aby ještě sečkal, a uplynulo pouze několik vteřin a již vynořil se z mlhy těsně u auta černý obličej, a Bob jako bleskem usedl na druhém sedadle u volantu.

Auto ujíždělo Bermondseyem až k Southwarkparku, kde Harry vystoupil a svěřil se vedení černochovu.

Bob se po několika minutách tiše, jako stín vnořil; do úzkého bludiště ulic pobřežní čtvrti Rotherhithe, v této večerní hodině již zcela liduprázdné. Jen z četných námořnických krčem se ozýval pustý povyk a tu a tam se objevila ze tmy postava pochybného vzhledu, a Bob se vždy rázně zastavil, a Reffold zpozoroval, že v ruce jeho průvodce se zablýskl krátký nůž.

Asi po čtvrt hodině černoch zvolnil kroky, postupoval ještě opatrněji a posuňkem naznačil Harrymu, že se již blíží k svému cíli.

Uličky v těchto místech byly ještě užší a klikatější, a zdálo se, že zdi zpustlých domů po obou stranách se každou chvíli zřítí. Kráčeli kol domovních dveří, jen zpola zavřených, jimiž byl pohled do temných, páchnoucích průjezdů, kráčeli přes hromady odpadků všeho druhu, ale černoch neklopýtl ani jednou, a vždy měl ještě dosti kdy, aby svého pána zachránil před záludnostmi této strašlivé cesty.

Nad tímto shlukem domů v dálce zářilo matné světlo doků a hluk od řeky byl chvílemi větrem zanášen až do tohoto hrobového ticha.

Bob se pojednou zastavil, varovně položil Reffoldovi ruku na rameno, a několik minut pozorně naslouchal. Zdálo se, že zaslechl něco, co ho napomínala k zvláštní opatrnosti, ale pak udiveně potřásl hlavou a jako dravec, připraven ke skoku, se plížil dále.

Harry bezděčně vsunul ruku do kapsy pláště a sevřel pažbu revolveru.

Nyní vkročili do ulice trochu širší, černoch ji rychle přeběhl a za okamžik vtáhl Reffolda do Železných vrat.

Zdálo se, že i zde všechen život již odumřel, a ze dvorů jen tu a tam blikalo matné světlo za špinavými okny. –

Dům Tonia Perelliho byl obklopen tmou, a Bob, opatrně se připlíživ, zadíval se zavřenými okenicemi, ale i uvnitř byla úplná tma.

Obešli celý dům, i přilehlou dřevěnou kolnu, a rozhlédli se po dvoře, jehož zdi se na četných místech již zřítily, takže poskytovaly celé množství východů do všech koutů světa,

Bob se pojednou opět rázně zastavil a naslouchal, a také Harrymu se zdálo, že zaslechl podivný zvuk.

Zazníval shora a zněl jako tiché, kovové chvění struny, a Reffold bezděčně pohlédl vzhůru k starým štítům domů, které jako stíny se týčily do noční mlhy.

Po několika dalších krocích Harrymu se zdálo, že podivný zvuk se v přestávkách opět vrací, a nyní zní zvláště zřetelně a jako docela blízko.

Stáli v odlehlém koutě, asi třicet kroků od domu Italova a když Reffold tápal po zdi, narazil na kovovou rouru, která se táhla dovnitř. A na tomto místě zcela jasně se ozývalo zpívavé chvění, zdánlivě z dálky přicházející a zřejmě běžící po hustých drátech, napjatých nad blokem domů.

Harry již chtěl zahájiti bližší vyšetřování, ale pojednou ruka jeho průvodce ho sevřela za rameno a rychle ho táhla vpřed ve stínu zdi.

Bystré smysly Bobovy jistě objevily nějaké nebezpečí, neboť v divém chvatu prchal k vratům a již nic si z toho nedělal, že jejich spěšné kroky se dunivě ozývaly dvorem.

Mocným trhnutím černoch vyvedl svého velitele temnými vraty a spěchal s ním dále ulicí. A již za nimi hřměl těžký dupot nohou a nočním tichem se ozvalo krátké, ostré zapísknutí.

Černoch patrně se ve spěchu zmýlil ve směru a nyní se snažil, aby jinou cestou co nejrychleji vyvázl z tohoto bludiště, ale Reffoldovi se zdálo, že se potácejí v kruhu.

Dupot těžkých bot za nimi se blížil, Harry když se ohlédl, spatřil v mlze dvě postavy.

Tito chlapíci pádili za nimi dlouhými skoky a Sam oddychoval jako parní stroj.

„Prokleté dílo,“ vzkřikl, „jen o minutu dříve a mohli jsme je polapiti tam uvnitř, ale na příštím rohu jsou ti druzí a pak je máme pěkně uprostřed. Přenech mi toho černého psa a vezmi si jeho pána. Bude to nejkrásnější hodina mého života.“

Také Reffold již poznal Sama a když vběhl do další uličky, odkudž se k nim ozývaly nové rychlé kroky, pochopil, že situace je nyní velmi vážná. S Bobem po boku byl by bez rozpaků čelil celé tlupě, ale věděl, že by byl to boj na život a na smrt, a že by musel použiti svého revolveru, ať by již chtěl či nikoliv.

Ale takový pouliční zápas byl by měl pro něho velmi mnoho nepříjemných následků, které právě nyní, kdy v nejbližší budoucnosti očekával události mnohem příjemnější, se mu příliš nezamlouvaly.

Na útěk již nebylo ani pomyšlení a proto Harry se rozhodl, že zkusí poslední prostředek, od něhož ovšem mnoho neočekával, který však mu mohl býti dobrou omluvou, kdyby opravdu došlo k nejhoršímu. Uchopil píšťalku, kterou vždy při takových povážlivých výpravách měl zavěšenou kol zápěstí a přitiskl ji ke rtům.

Ještě poslední pohled na stíhatele, kteří byli vzdáleni již sotva deset kroků a na temné stíny, které uzavíraly východ z této uličky – a již nočním tichem zaječeli signál, jedno dlouhé a tři krátké zahvízdnutí…

Dupot za ním rázem ztichl – ale pak se ozval povyk přímo pekelný.

Z uliček, zdánlivě liduprázných, ze všech koutů kol Železných vrat, ba dokonce i se střech zaječely signálové píšťalky policistů a celé okolí se ozývalo dupotem a voláním.

Harry zpozoroval, že Sam a jeho průvodce pojednou se octli a zmizeli v hustém klubku a že také skupina, před nimi byla obklopena temnými postavami ještě dříve, než mohla uprchnouti, a pak rychle vtáhl udiveného a trochu zklamaného Boba do temného průjezdu…

Teprve asi za hodinu mohli pokračovati ve své cestě, ale všude v celém Rotherhithe byly policejní hlídky, kterým se vyhýbali v širokém oblouku.

Byla to vzrušující noc pro Scotland Yard. Siru Wilfordovi Robertsovi bylo ohlášeno, že v Rotherhithe byl zaslechnut smluvený signál a že na místě, odkud se ozval, bylo zatčeno šest podezřelých chlapíků, mezi nimi dva již dlouho hledaní těžcí zločinci.

Policejní šéf přijal toto hlášení se zřejmým vzrušením a plukovník Jeffries musel prožíti dvě velmi těžké hodiny. Každých pět minut byl zavolán k telefonu a když nemohl oznámiti nic nového, hlas sira Wilforda byl čím dále tím ostřejší.

Teprve o půlnoci byl vysvobozen z těchto útrap a osvobodil ho sám policejní šéf, jenž mu stručně sdělil, že všechno jest již v pořádku a že všichni zatčení musí býti uzavřeni do bezpečných policejních cel.

Také pro Burnse byl to večer velmi špatný a detektiv se zuřivě procházel ve své kanceláři od chvíle, kdy zvěděl, o události v pobřežní čtvrti. Škrábal se na nose a díval se tak hněvivě, že seržán Smith opravdu nechápal, co se s ním vlastně děje.

„Co vám je, vrchní inspektore?“ tázal se konečně.

„Co mi je?“ vyjel si na něho Burns. „Jsem toho všeho již syt. – Nyní jest konec našemu záměru u Železných vrat, můj drahý, neboť ta čeládka již ví, co jí hrozí. Čert aby vzal všechny ty detektivy, amatéry.“

Zdálo se, že podobné přání čte i Reffold v jeho chladném, ostrém pohledu, když se druhého dne dopoledne setkali v hale „Královny Viktorie“.

Ale Harry se nedal zastrašiti jeho nepříjemnými pohledy. „Nuže, pane Burnsi, co se děje, tváříte se tak, jako by vám byla uprchla nějaká báječná kořist.“

Burns zrudl a jedním rázem vsunul ruce do kapes spodků. „Poslyšte, pane Reffolde,“ pravil. „Vy opravdu nemáte zapotřebí, abyste se ještě posmíval. Kdybyste věděl, co jste pokazil, svojí neobratností, hned byste zalezl někam do kouta a navždy byste se vzdal takových hraček, pro něž nemáte ani trochu nadání.“

Harry se laskavě a nevinně usmíval na rozhněvaného detektiva.

„A to také učiním, pane Burnsi, ale abyste si na mne nevzpomínal příliš ve zlém, tedy vám řeknu něco, co vám jistě aspoň z části nahradí moji neobratnost. Budete-li hledat nějaké dráty, tedy vaší lidé již se nemusí plížiti po všech střechách – najdete je ve druhem dvoře Železných vrat, po pravé straně. A zajímáte-li se ještě o něco jiného, tedy to snad naleznete v dílně Tonia Perelliho. Sbohem, pane Burnsi.


  


  
XXIX.

Plukovník Gregory přijel do Londýna již v časných hodinách dopoledních a malou chvíli se pozdržel ve svém bytě, kde záhy po svém příchodu přijal jistého gentlemana, patrně lékaře. Tak aspoň si řekl Nutt, když spatřil tajuplnou torbu tohoto cizince a nosem vsál pach desinfekčních prostředků, jenž po něm zůstal v šatně. Zpozoroval také, že plukovník má nyní čerstvý obvaz a že jeho poraněná pravice jest poněkud pohyblivější.

Asi za hodinu plukovník zařídil, aby předjelo jeho auto a Nutt jenž tento okamžik očekával, již s nejvyšším napětím, seznal k velkému uspokojení, že úřad řidiče není tentokráte svěřen Williamovi, ale jemu.

Plukovník patrně musel vyřizovati mnoho záležitostí a návštěv, neboť projížděli křížem krážem londýnskou západní čtvrtí a Nutt jen s největšími obtížemi si rychle a tajně zapamatoval různé domy, před nimiž se zastavili. Někdy to bylo tím obtížnější, že plukovník se ubíral dosti daleko pěšky a kdesi zmizel, aby za chvíli se vrátil směrem zcela jiným.

Blížila se již jedna hodina po poledni, když plukovník nařídil svému šoférovi, aby zajel k hotelu Piccadilly, kde Gregory obvykle obědvá a Nutt si umínil, že použije této vhodné příležitosti.

Sotva plukovník zmizel ve vestibulu hotelu, Nutt již vyskočil z auta a spěchal k nejbližšímu telefonnímu automatu. Dobře si zapamatoval číslo, které chtěl nyní volati, neboť nevolal je po prvé, ale neozývalo se, přes všechno jeho volání. Byl tím velmi udiven, neboť věděl, jak rychle a spolehlivě toto telefonní číslo se vždy hlásilo a tak pojednou měl nepříjemný pocit, jenž ho velmi tísnil a donutil, aby v hlubokém zadumání se vrátil k autu.

Když plukovník Gregory poobědval, pohlédl na hodinky a zatelefonoval bankéřovi Vanovi do jeho bytu vBayswater.

„Hodí-li se vám to, pane Vane, zastavím se asi za čtvrt hodiny před vaším domem. Neřekl byste mi, prosím, kde je kancelář vašeho advokáta… Jak? Drury Lane? – Ano, vím, Lincolns Inn. Zajisté. Nevadila by vám malá zajížďka se mnou? Rád bych si totiž nejdříve vyřídil malou záležitost v Kilburnu a mohli bychom tam zajeti přímo od vás. Ujišťuji vás, že to potrvá jen několik minut. Souhlasíte tedy? Jste velmi laskav. Nashledanou.“

Když auto plukovníkovo přijíždělo k domu bankéřovu, pan Vane se již procházel na chodníku a pozdravil plukovníka s velkou srdečností. „Vyčítám si, plukovníku Gregory,“ pravil, když těžce se vsunul do auta, „že vás tolik obtěžuji, ale opravdu, nemohl jsem si pomoci. Jako svobodný muž ovšem nevíte, jakou takové případy dají práci, a ještě k tomu, jsou-li provázeny jinými smutnými událostmi. Jsem velmi starostliv o zdraví paní Mabel, a mohu říci, že si zhluboka oddychnu, až vše bude šťastně skončeno.“

Bankéř opravdu vzbuzoval dojem člověka utýraného a uštvaného starostmi a plukovník naslouchal jeho stížnostem se zdvořilou účastí.

„Nu,“ utěšoval, „vždyť to již nepotrvá tak dlouho. Pozítří v tuto dobu budete již na moři.

Vane si osušoval pot z čela a horlivě přisvědčoval. „Ano, bohudíky. Také Paní Mahel se již nemůže dočkati tohoto okamžiku a ona i já doufáme, že pak všechno bude rázem v úplném pořádku. Ani netušíte, jak ta strašlivá událost ji zdrtila. Úzkostlivě se vyhýbá všem lidem, ba i já musím být spokojen, poskytne-li mi aspoň čtvrthodinku rozmluvy denně. Jinak stále jest uzavřena ve svém pokoji a ani její služebnictvo k ní nesmí. Ale to chápu, neboť i moje nervy utrpěly v onen nešťastný večer pořádnou ránu, a ještě teď se udržím na nohou jen s největší námahou.“

Osušoval si znovu čelo a nejistě po očku pohlížel na plukovníka. „Byla to srdeční mrtvice, jak jsem slyšel,“ pravil po chvíli.

Gregory lehce pokývl hlavou. „O tom jsem nikdy nepochyboval,“ odvětil a těmito slovy skončil rozhovor.

Jízda Kilburnem trvala již dosti dlouho, ale Vane byl příliš zaměstnán svými myšlenkami, než aby to zpozoroval.

Teprve když auto přijíždělo k viaduktu londýnské severní dráhy, považoval plukovník Gregory za vhodné, aby bankéřovi poskytl vysvětlení.

„Je to přece jen mnohem dále, než jsem si zprvu myslil,“ pravil, „byl mi zde totiž nabídnut dům ke koupi a až do dnešního odpoledne mi bylo vyhrazeno předkupní právo. Proto jest to záležitost pro mne naléhavá. Nemohu ovšem říci, že okolí je nejpříznivější, ale dům prý jest velmi příjemný a poměrně laciný.“

Plukovník řídil pozorného šoféra úsečnými pokyny řadou menších ulic, až konečně zabočili do krátké aleje, uzavřené vysokou zahradní zdí.

„Jsme u cíle,“ pravil Gregory a pohlédl na hodinky. „Z Bayswater Road přesně dvacet pět minut – to je krásný výkon.“

Nutt otevřel dvířka auta a plukovník již vystupoval. „Směl bych vás prositi, pane Vane, abyste zde několik okamžiků na mne posečkal, ujišťuji vás, že si pospíším. – Či byl byste tak laskav a doprovodil mne a poskytl mi svoji radu?“

Bankéř již šplhal z vozu. „S největší radostí, plukovníku,“ souhlasil horlivě. „Takovým záležitostem trochu rozumím.“

Zdálo se, že Gregory jest již očekáván, neboť právě v tomto okamžiku vysoký, silný muž v prostém, temném šatě otevřel vrata, pozdravil hosty němou poklonou a mlčky je doprovázel zahradou až k vile jednoduchého vzhledu. Byla zcela skryta v husté skupině stromů a v chmurném světle zamračeného odpoledne vzbuzovala dojem trochu tísnivý, ještě stupňovaný úplnou osamělostí.

Vane opravdu měl pojednou pocit neobvyklé tísně a když mlčelivý průvodce otevřel domovní dveře, bezděčně se zastavil a zaváhal. Ale Gregory ho pobídl zdvořilým pokynem rukou a bankéř vstoupil do šeré haly, kde pach plísně dokazoval, že tato budova již dlouhou dobu očekává se zavřenými okny a dveřmi svého budoucího majitele.

Vysoký muž otevřel řadu pokojů, ale plukovník vrhl jen letmý pohled do těchto temných místností, a jak se zdálo, nebyl jimi příliš nadšen. Teprve na konci dlouhé chodby vstoupil do jednoho pokoje a chvíli se rozhlížel.

„Co tomu říkáte, pane Vane,“ obrátil se k němu, ale bankéř živě zavrtěl hlavou.

„Je to hrobka, plukovníku Gregory, ale ne obytné stavení.“

„Souhlasím s vámi,“ odvětil plukovník a jeho pružná postava proklouzla dveřmi, které v příštím zlomku vteřiny zapráskly v zámku.

Vane zkameněl, několik vteřin se nechápavě rozhlížel, ale pojednou se zdálo, že již pochopil vše. V jeho tvářích se objevil výraz šíleného zděšení, se zoufalým výkřikem se vrhl proti dveřím, bušil do nich rukama i nohama, ale bezvýsledně. Na chodbě bylo již úplné ticho a bankéř, štván divou hrůzou, se rozhlédl pokojem, pátraje kudy by, mohl uprchnouti a uviděl, že také okna jsou zvenčí zavřena těžkými okenicemi se závorami a že jen úzkými pruhy vpouštějí šedavé denní světlo.

Rázem si vzpomněl, jak zahynuli Milner a Crayton a konečně i Flesh, a při myšlence, že nyní jest řada na něm, v bezvědomí se skácel k zemi.

Plukovník Gregory stál zatím v hale a lhostejně vyčkával, až zuření jeho vězně se utiší. K jeho mlčelivému průvodci se přidružil druhý, stejně silný muž a oba vyčkávali bez pohnutí jako sochy.

„Ručíte mi, že všechno bude provedeno přesně, jak jsem nařídil,“ pravil Gregory úsečně a ostře. „A nyní šoféra.“

Jeden muž kvapil k Nuttovi, který netrpělivě se procházel před vraty a chvílemi vrhal zvědavý pohled do zahrady. „Máte přijíti k svému pánovi,“ pravil vysoký muž nevrle, otvíraje zamřížovanou branku a Nutt si pospíšil, aby vyhověl tomuto rozkazu, jenž byl v úplném souhlasu s jeho tajným přáním.

Když šofér s horlivou ochotou vstoupil do haly, Gregory se krátkými a tichými kroky procházel a na jeho tváři byl podivný, chladný úsměv. Nuttovi se tento úsměv pojednou nelíbil, neboť pohled plukovníkův pronikavě se upřel do jeho tváří.

„Dovedu si představiti, že tento dům vám dal velké přemýšlení, Nutte a proto vám chci poskytnouti dobrou příležitost, abyste jej poznal trochu lépe.“

Plukovník zlehka vztyčil ruku a v témže okamžiku byl Nutt sevřen čtyřmi mocnými pěstmi a byl svázán a do úst mu byl vsazen roubík dříve, než mohl pomysliti na odpor či aspoň na výkřik.

Gregory úsečně přikývl oběma svým mlčelivým pomocníkům a spěšně kráčel zahradou k svému autu, u jehož volantu, v ztuhlé důstojnosti a s nehybnými tvářemi seděl William.

* * *

V téže době, kdy auto plukovníka Gregoryho ujíždělo Kilburnem zpět do West Endu, vrchní komisař Burns rozvážně skládal ve svém pokoji u „Královny Viktorie“ svojí starou ruční brašnu a Webster přihlížel k této jeho práci trochu neklidně. „Chcete v Londýně zůstati dlouho, že to vlečete všechno sebou?“ tázal se konečně s velkým zájmem.

Burns přikývl. „Tak aspoň doufám. A také vy byste učinil zcela moudře, kdybyste složil všechny své věci, neboť sotva budeme již míti něco na práci. Rozhodně však dnes večer vás potřebuji. Opatřte se na to důkladně, neboť může nám býti při tom horko.“

„Zase to vaše prokleté tajnůstkářství,“ zavrčel inspektor nevrle. „A jako obyčejně, nic z toho nebude,“ dodal se zlomyslným úsměvem.

„To je také možné,“ odvětil Burns mírně. „Pak se usídlím vedle vás v ‚Královně Viktorii‘ a budu s vámi závodit o přízeň paní Benettové.“

Webster pochopil, že bude nejlépe, neodpoví-li vůbec a tak pouze vrhl na svého staršího druha jedovatý pohled, bez pozdravu odešel a přibouchl za sebou dveřmi.

Burns ještě jednou prohlédl všechny přihrádky, zda nic nezapomněl, pak pozorné položil svůj vak na stůl, vedle něj položil klobouk a převlečník a za několik okamžiků zaklepal na dveře Reffoldovy.

„Přicházím, abych se s vámi rozloučil, pane Reffolde, neboť půjde-li vše tak, jak doufám, Newchurch mne již nikdy nespatří.“

Několik okamžiků váhal, ještě více ztišil hlas a pohlížel na Harryho s významným výrazem v očích.

„Chcete-li být při tom – dnes v noci bezpodmínečně udeřím. Zdaří-li se mi to, pak to bude velkolepý úspěch mého života – nezdaří-li se, tedy to bude ostuda, jaké jsem ještě neviděl. Chcete-li, tedy v devět hodin v mé kanceláři.“ Zamžoural očima a tvářil se naprosto nevinně. „Doufám, že totiž přibližně víte, kde asi je Scotland Yard a zeptáte-li se tam na mne prvého policisty, tedy vás zavede přímo až do mé kanceláře.


  


  
XXX.

Tonio Perelli seděl za těsně zavřenými okny své temné světnice a s největší pozorností nepřetržitě naslouchal do nočního ticha.

Od onoho neblahého poplachu, při němž byl oloupen o Sama a o několik jiných svých chlapíků a při němž sám utekl jen s největší nouzí, věděl až příliš dobře, že stále hrozí nějaké nebezpečí, a proto byl každým okamžikem připraven ke skoku.

Seznam hříchů jeho nahromaděný po řadu let, byl již tak přeplněný, že Ital chápal zcela dobře, že by nyní šlo o krk, kdyby byl polapen, a při vyhlídce tak málo vábivé se v posledních hodinách již několikráte rozmýšlel, zda by neučinil lépe, kdyby skrytě prchl, ale vždy si musel říci, že pravděpodobně jest již příliš pozdě a že zcela jistě v celém Londýně by nenalezl úkrytu příznivějšího než právě v těchto Železných vratech. I kdyby zde byl přepaden policejní přemocí, přece jen má několik tajných cest k útěku, a tak by musel míti neštěstí opravdu neobyčejné, kdyby se policii dostal do rukou.

Proto nebyl by se příliš obával o svoji bezpečnost, kdyby nebyl býval nejvýš znepokojován okolností jinou, to jest, že pozbyl všeho styku s „Pánem“.

Ode dvou dnů všechny telefonní přístroje oněměly a poněvadž v noci na dnešek považoval za nutné, aby přeřízl kabel, nemohl již telefonického zavolání očekávati.

Bezděčně si musel stále vzpomínati na onen zlořečený koberec a na různé jiné věci, které s ním souvisely a při takovém vzpomínání měl pocit bázně, jenž ho donutil, aby horečnatýma očima se roztěkal všemi kouty.

Pojednou sebou trhl a vyskočil z židle, neboť do temna světnice dopadlo barevné světlo a pak malé žárovky na signálové desce zasvítily v krátkých přestávkách.

Ital pozorně a udiveně sledoval tuto hru světel, nechápaje a nevěda, jak by si ji vyložil. Nebyl to žádný ze signálů „Pánových“, jemu známých – a přece, u podzemního přístroje nemohl býti nikdo jiný.

Po malé chvilce signálová deska opět ztemněla, ale za několik okamžiků malé žárovky znovu zazářily do taktu a nyní se Perellimu zdálo, že jest to signál, který by měl znáti.

Vyčkal ještě okamžik, pak opatrně otevřel dveře a vyklouzl na malý dvůr a dlouho pátral do tmy všemi směry, leč nespatřil nic a nezaslechl ani hlesu.

Zcela tiše se plížil těsně podél zdi ke kolně, proklouzl jejími zpola otevřenými vraty a opřel se zády o staré auto, stojící těsně u zdi.

Za okamžik auto povolilo jeho tlaku, jeho kola se trochu rozjela a Perelli bez hlesu odsunul tajné dveře, vedoucí ke schodům do podzemí.

Vyňal z kapsy elektrickou svítilnu a váhal ještě několik vteřin, a pojednou byl sevřen železnými pěstmi a hlava mu byla rázem zamotána do husté přikrývky, takže dech se mu zatajil.

„To je teprve začátek,“ zašeptal Burns, „ale můžeme býti spokojeni.“

Posvítil si elektrickou svítilnou dolů po schodech a sestupoval jako prvý. Webster se tlačil za nimi, neboť nyní přece byl na svém místě, když šlo o opravdovou policejní práci a kdy byla naděje, že to půjde do tuhého. Následoval jej seržán Smith a tři nejlepší policisté ze Scotland Yardu a průvod uzavíral Harry Reffold.

Plížili se těsně podél zdi, krok za krokem, s rukama na pažbách těžkých revolverů a každým Okamžikem očekávali útok z nějakého úkrytu. Burns ustavičně vrhal světlo své svítilny na zem a na stěny a Webster svítil přímo vpřed, takže v obojím světle se stínoval každý mocný kvádr kamene.

Když se octli o obou dveří, Burns pokynem ruky poručil, aby se zastavili a zkoumal těžké zámky a pevné železné závěsy. Místnosti za těmito dveřmi byly pevně zavřeny a nebylo tedy třeba obav, že by jim z této strany hrozilo nebezpečí.

Vrchní inspektor již vykročil, aby pokračoval v cestě, ale učinil sotva několik kroků, a již rychle zhasl svoji svítilnu a energickým pokynem vyzval své druhy, aby učinili totéž.

V příštích vteřinách celá tato podzemní chodba byla v hluboké tmě, ale ze široké skuliny ve stěně, která přímo před mini chodbu uzavírala, pronikal matný paprsek.

Burns se připlížil těsně k ní a zpozoroval jen, že stěna se pootočila kol střední osy, takže po obou stranách bylo dosti místa, aby proklouzli dovnitř.

To vše vypadalo jako past a uplynulo několik minut, než detektiv se rozhodl, co učiní. Pak zašeptal svůj rozkaz jednomu z policistů Scotland Yardu a policista spěšně se odplížil cestou, kterou přišli.

Vrchní inspektor se zatajeným dechem se díval skulinou, slídil v dalším oddělení chodby, ale spatřil jen, že světlo dopadá z otvoru po pravici a že z tohoto směru se chvílemi ozývá tiché cviknutí, jako když se otáčí elektrickými vypínači.

Uplynulo téměř čtvrt hodiny, než policista se vrátil se dvěma průvodci, jež Burns postavil u otvoru ve zdi a své rozkazy jim sdělil několika krátkými slovy. Pak pružně proklouzl skulinou a jeho druhové ho následovali.

Stanuli v malé předsíni komnat „Pánových“ s ukazováčky na spouštích revolverů a udiveně pohlíželi do přepychové komnaty, která pojednou se před nimi objevila.

U velkého stolu, přímo proti nim, leč nikoliv na jeho širší, ale na užší straně, takže při ztlumeném světle viděli pouze mlhavý profil, seděl štíhlý muž prostřední postavy, jenž si hluboko do čela vtáhl sportovní čepici a se rty křečovitě sevřenými se upřeně díval na velký papír a každým okamžikem bezradně a netrpělivě zavrtěl hlavou.

Reffold vrhl přes ramena Burnsova jediný pohled na tuto postavu a již věděl, kdo to je a rychlé trhnutí tělo vrchního inspektora a překvapené, potlačované zavrčení Websterovo mu povědělo, že i oba policisté již vědí, koho mají před očima.

V tomto okamžiku muž sedící u stolu byl patrně varován nějakým šustotem, neboť bleskem vztyčil hlavu a vyskočil z křesla.

Ale Webster i při své tělnatosti byl mnohem rychlejší.

Mocným skokem již stál uprostřed komnaty, revolver míře na prsa tohoto muže, s chladným, hrozebným pohledem. „Plukovníku Gregory – hra je dohrána… ruce vzhůru.“

Tato slova zahřměla komnatou, jako by byla zařvána celým sborem, volajícím o pomstu.

Gregory těžce dopadl do křesla, neboť vedle Webstera stáli nyní již čtyři lidé a každý neprozřetelný pohyb mohl mu býti osudný. Zvolna vztyčil levici a Reffoldovi, jenž ho napjatě pozoroval se zdálo, že koutky jeho úst se zacukaly. „Musíte míti trochu trpělivosti.“ pravil lhostejně, „jak zajisté víte, pravou ruku jsem si v posledních dnech trochu poranil.“

Vyňal druhou ruku z kapsy a nyní měl vztyčeny obě ruce.

„Při jaké příležitosti?“ tázal se Webster, jenž se považoval za pána situace, neboť Burns zcela nepochopitelně zůstával v pozadí a jen bez stání nosem nasával vzduch.

„Myslím, že by nás to trochu zajímalo.“

„Zajisté,“ doznával Gregory ochotně, „bylo to malé vloupání.“

Inspektor nedůvěřivě naň pohlédl. „Nu, tak bezvýznamné to asi nebude.“ pravil, „neboť maličkostmi jste se nezdržoval. – Ale však my to již nějak vypátráme.“

Zaujal ztuhlý, služební postoj a obrátil se k Burnsovi. „Tím by zajisté bylo všechno vyřízeno, vrchní inspektore…“
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Ostrý výbuch otřásl vzduchem a roztříštil se o stěny. Ze zdi proti dveřím se těžce zhroutila postava a při pádu na podlahu strhla část čalounů, které její ruka křečovitě svírala.

Plukovník Gregory právě měl ještě kdy, aby lhostejně odložil svoji zbraň na stůl a již ohromující překvapení ostatních účastníků tohoto výjevu zmizelo a silné paže ho sevřely.

Nikdo nevěděl, co se stalo a jak se to mohlo státi.

Jen Reffold, který ani na okamžik neodvrátil zraků od plukovníka, spatřil vše v jediném zlomku vteřiny.

Spatřil, kterak Gregory pojednou sklonil hlavu, jako by naslouchal, kterak jeho pohledy jako bleskem přelétly po stěnách a pak ztuhly na temné ruce, která tápajíc, sklouzala po záhybech čalounů.

V témže okamžiku plukovník učinil rychlý pohyb a teprve při výbuchu výstřelu Harry pochopil jeho účel.

Nyní byl Gregory sevřen tak, že se ani nemohl pohnouti a při tomto náhlém útoku policistů mu čepice sjela z hlavy, takže jeho tváře byly v plném světle. Měly výraz chladného sebeovládání, jako vždy a jeho pohled nepozbyl panovačné hrdosti.

I Burns náhle oživl při tomto výstřelu, ale jeho pozornost se soustřeďovala nikoliv k plukovníkovi, ale k bezvládné postavě na podlaze. Již chtěl tuto postavu vyprostiti z cárů čalounů, ale plukovníkův hlas ho zadržel.

„Vrchní inspektore Burnsi – skončíme tu komedii.  – Prosím, sáhněte do mé náprsní kapsy a laskavě si přečtěte listinu, kterou tam naleznete.'

Vrchní inspektor přistoupil bez váhání a učinil, jak plukovník žádal. Zrakem přelétl listinu a nepohnul při tom ani brvou, pak ji pečlivě složil a neobratně se uklonil.

„Děkuji vám, plukovníku Gregory, to jsem očekával. Velitelsky pokynul Websterovi a svým mužům. „Gentlemeni, plukovník Gregory jest ve službě.“

Hřmotné paže rázem odlétly od těla plukovníkova, jen Webster potřeboval k tomu delší chvíle, neboť ještě nechápal, co se děje.

Burns se již sklonil k oběti výstřelu a uvolnil kápí, jež zahalovalo její hlavu. Vrhl jediný pohled na bledý, ztuhlý obličej, rozvážně přikývl a vzpřímil se. „Paní Mabel Hughesová,“ pravil. A ani jeho tváře, ani jeho hlas nejevil nejmenší stopy překvapení.

„Pravým jménem mademoiselle Julliette Renaultová,“ podotkl Gregory důrazně, protahuje si údy. „V sedmnásti letech zpěvačka v námořní krčmě v Marseille, pak milenka bohatého Američana, kterého okradla. A tak se po prvé dostala do káznice a po propuštění se stala mezinárodní podvodnicí velkého slohu. Opět ji zavřeli na dvě léta, pak nastala válka a mademoiselle Juliette se věnovala výnosnému vyzvědačství. Prováděla toto vyzvědačství pro každého, kdo jí zaplatil, a proto jí ve Francii půda záhy pálila pod nohama. Odjela do Egypta, kde hrála povážlivou úlohu při velké krádeži klenotů a pak zmizela s mladým, bohatým Angličanem, jenž záhy nato utonul v San Sebastianu, při výletu člunem, jejž s ním podnikla.“

Webster, jehož nálada nebyla právě nejlepší a jenž proto dal přednost důkladné prohlídce tváří paní Hughesové, se v tomto okamžiku vzpřímil a pokrčil rameny. „Nedá se nic dělat,“ pravil. „Střela jí vnikla přímo do srdeční jamky.“

„To je osudné,“ pravil plukovník Gregory s politováním, „ale, bohužel, jinak to nešlo. Kdybych ji nebyl předešel, tedy v této chvíli pravděpodobně bychom již byli pod troskami tohoto sklepení.“

Zdálo se, že si najednou na něco vzpomněl, neboť s velkou opatrností prohlížel čaloun, stržený se zdi, až konečně nalezl šňůru, tlustou jako malík, kterou rychle prostřihl nůžkami.

„Budete-li sledovati tento rudý kabel,“ obrátil se k Burnsovi, „tedy naleznete malý podkop a doporučoval bych vám, abyste jej učinil neškodným před lidmi, kteří o něm vědí. Tušil jsem již dávno, že nějaké takové ďábelské přípravy byly vykonány v tomto domě, ale plán budovy mi bohužel neposkytoval dostatečné stopy a krom toho neměl jsem kdy, abych se zde důkladně poohlédl, neboť byli jste mi těsně v patách, gentlemeni. – Ale když jsem pojednou spatřil onu ruku, pochopil jsem rázem, co tato ruka zamýšlí. Okamžitě jsem se rozhodl a z toho, co jsem učinil, se také zodpovím.“

Zkřížil paže a chvíli pohlížel na obličej dobrodružky, i v smrti ještě krásný a klasicky pravidelný, a pak, poslušen náhlého popudu, pečlivě prohledal její mužské šaty, skryté pod dominem. Ale krom malé peněžité částky nenalezl v jejích kapsách nic a chtěl již odstoupili, když na šíji mrtvé zpozoroval dosti silný zlatý řetěz. Mechanicky jej vysunul a pojednou se v jeho ruce octla malá kabelka z jemné kůže.

Burns a Webster zvědavě přihlíželi a také Reffold přistoupil.

Když plukovník ji otevřel, objevil se tlustý svazek anglických a amerických bankovek, dále celé jmění v drahokamech a dosti objemná, poškozená obálka, kterou Gregory s vítězoslavným pohledem pozvedl ve dvou prstech.

„Modrá obálka,“ zamručel Harry bezděčně a nevrle se zadíval na papír, po němž se několik měsíců sháněl za nesčetných dobrodružstvích.

„Ano,“ pravil plukovník Gregory, „a tím je moje práce skončena –“, pohlédl na Reffolda s jemným úsměvem. „A také vaše, sire Haralde. Pracoval jste velkolepě, a chvílemi jsem se obával, že mne porazíte. Však přece jsem měl malý náskok v tomto závodění. Byl bych býval nesmírně nešťasten, kdyby to bylo dopadlo jinak, neboť u vás to vše bylo otázkou záliby, u mne však vážným povoláním.“

Podal Burnsovi kabelku, a obálku pečlivě vložil do náprsní kapsy. „Všechny cenné předměty vám odevzdávám, vrchní inspektore, ale listiny náleží ministerstvu války. Jen k vůli nim jsem byl po smrti setníka Colburna odvolán z Indie a před veřejností jsem byl prostě dán do výslužby…“

Odmlčel se a tázavě pohlédl na detektiva, jenž potřásal hlavou a nejvýš spokojeně se usmíval. „Promiňte, plukovníku Gregory,“ pravil Burns. „Také já mohu říci, že jste pracoval báječně a závidím vám váš úspěch. Ale vaše úřady to trochu přepínaly. Když jsem zpozoroval, že nechtějí ani slyšet o tak zasloužilém plukovníkovi ve výslužbě a že pouhá zmínka o jeho jménu je rozčiluje, ihned jsem věděl, oč jde.“ Zachechtal se a živě se poškrábal po nose. „Byl jsem dosti dobře zpraven o každém vašem kroku. Pouze jediné mi ušlo. Kdy jste se poranil na pravici?“

„Jak jsem již dle pravdy řekl, bylo to při malém vloupání, pravil plukovník, mírně se usmívaje. „Zatím totiž, co paní Mabel Hughesová vyjednávala v noci se sirem Russellem, –“ zdvořile se Harrymu uklonil – „pardon, s panem Reffoldem – a při tom byla nepatrně poraněna výstřelem, jak u ní ještě zjistíte, já jsem si došel do jejího bytu ve vile bankéřově pro tento plán –“ ukazoval na arch papíru, rozložený na psacím stole. „Zpáteční cestou oknem jsem se poranil o rozbité sklo. A musím doznat, že mi chybí cvik v takovém zaměstnání, a tento nedostatek musím ještě dohoniti. Plán odevzdávám policii, ale upozorňuji vás, že není úplný. Tak ku příkladu nezjistíte na něm cestu, kterou tato nebohá dáma se před chvíli sem dostavila, a to mohlo být pro nás velmi osudné. V nejhorším případě jsem ji očekával z místa, odkud jsem sám přišel –“ ukazoval na zadní stěnu, kde zel velký otvor, „a kde jsem učinil všechna svá opatření.“

„Zdá se, že se báječně vyznáte v tomto liščím doupěti,“ pravil Burns zadumaně. „Ani ve snu by mne nebylo napadlo, že vás zde najdu.“

„Oh, nebylo to po prvé, co jsem se zajímal o toto hnízdo,“ odvětil Gregory lhostejně. „Tak ku příkladu asi před rokem jakýsi Ind, jenž nám dal mnoho práce…“

„Rawje Bai…“ přerušil ho Burns živě a pozorně naslouchal.

„Ovšem. Vím, že i policie k vůli němu se dala do práce, neboť ve svém podnikání byl prostě velkolepý. Nejdříve ve své vlasti vyplenil vše, co se vyplenit dalo, především staré chrámy a pak přeložil svoji činnost do Londýna, kde záhy se rozšířila pověst o jeho působení.“

„Bohužel, nikdy jsme ho nemohli dopadnouti,“ doznával Burns lítostivě.

„Nás zajímal především pro různé politické pletichy,“ pokračoval Gregory, „a pro rozsáhlé podvody při dodávkách pro naše indické vojsko, při nichž měl vedoucí účast. Před časem jsem byl pověřen pátráním v této záležitosti a již tehdy jsem se dostaly až ke zdem Železných vrat. Leč, pro jiné, důležitější události jsem byl náhle odvolán do Indie a pátrání ustalo až do smrti setníka Colburna, která zřejmě souvisela s touto záležitostí. Od prvého okamžiku jsem nepochyboval – stejně jako sir Harald, že Colburn byl zabit nějakým zákeřným způsobem, a to pro kompromitující listiny, které se náhodou dostaly do jeho rukou, a moje prvá myšlenka přirozeně platila onomu Indovi. To byl podstatný rozdíl mezi cestami, kterými jsme odloučeně kráčeli, gentlemeni,“ pokračoval plukovník za okamžik. „A jen tento rozdíl má zásluhu, že jsem prvý byl u cíle. Sir Harald objevil spodní konec nitě a sledoval ji s bystrozrakem, který zasluhuje jeho uznání, a sledoval ji až sem, při čem pak vy, pane Burnsi, jste se k němu připojili a zužitkovali jeho přípravných prací. Ale tušil jsem již, kde bych nalezl vrchní konec, leč, pojednou jsem učinil objev, který mne uvedl do nemalých rozpaků, a značně zadržel. Přes všechno úsilí jsem nemohl vypátrati pana Rawje Bai, zato však z různých jiných okolností jsem vytušil vládu ruky jiné. Věnoval jsem úsilí několika týdnů, abych tuto ruku vypátral, a tím se opět ocitáme u Mabel Hughesové. – Po oné události v San Sebastianu se usadila v Londýně, a zde se seznámila s panem Rawje Bai a stala se jeho milenkou. Ale jako milenec, nebyl tento Ind muž příliš příjemný, a Mabel Hughesová patrně s ním mnoho vytrpěla. Nejen šíleně žárlil, ale byl také nesmírně lakomý, a jestliže tato dáma by se snad byla smířila s jeho nectností prvou, nectnost druhá byla pro ni prostě nesnesitelná, neboť si již zvykla na přepychový život. Touha po penězích jí pravděpodobně vnukla myšlenku, aby Inda odstranila, a tak se zmocnila jeho nakradeného, značného jmění, a k tomu se snad připojila její touha po dobrodružství a panovačnosti – zkrátka, jsem pevně přesvědčen, že Ind se stal její obětí, neboť zmizel prostě beze stopy, a Mabel Hughesová nejen se zmocnila jeho pokladů, ale také se postavila v čelo zločinecké organizace, kterou dosud on sám řídil. Prokázala při tom železnou odvahu, ale přece jen to byla žena, a všechny její záměry měly již od základu malou chybu, o níž konečně ztroskotaly. Poslední její podařené podniky byly krádeže klenotů u vévodkyně z Trowbridge a u paní Fairfaixové. Ale v těchto podnicích byly již počátky její zkázy. Později s ní to šlo na nakloněné ploše. V domě Milnerově chtěla opět nabýti klenotů, které Stonovi prodala za šest tisíc liber, a krom toho také dvanáct tisíc liber, jež Milner za ně připravil. Ale obojí záměr selhal. A také falešná směnka, vystavená na jméno Milnerovo, nemohla býti zpeněžena …“

„Okamžik, plukovníku,“ přerušil ho Buras. „Jak se onen koberec dostal do Milnerovy pracovny?“

„Zcela prostě: Fleshův šofér jej tam přinesl v nestřeženém okamžiku. Mohl to učiniti zcela bez nebezpečí, neboť konečně nebylo by nijak nápadné, kdyby jeden ze šoférů, čekajících venku, byl přistižen v domě. Flesh znal tento záměr, a znal také úlohu, která byla určena jeho šoférovi. Byl členem kroužku onoho ‚Pána‘, jak se jmenovala tajuplná osobnost, kterou vytvořil Rawje Bai, a kterou Mabel Hughesová hrála po jeho zmizení, ale Flesh byl pouze podřadným nástrojem, jako všichni ostatní. Byl hlavním účastníkem na dodávkovém podvodu a získal si tím velké jmění, ale tento zisk mu nepřinesl štěstí. Byl bez záchrany v rukou ‚Pána‘, a musel učiniti vše, co mu bylo nařízeno. Při tom byl ustavičně střežen, jako jeho šofér, tak i většina ostatních jeho sluhů byla ve službách záhadného neznámého, jehož zprostředkovatelem byl Ital Perelli. Flesh se již dávno vzpíral této tak tíživé závislosti, ale musel se podrobili, dokud by se nezmocnil listin, pro něho osudných. Proto se rozhodl, že za každou cenu vypátrá tajemství ‚Pána‘, a Crayton, jenž snad věděl o něco více, měl mu pomáhati. – Byl jsem přítomen poslednímu rozhovoru obou těchto mužů, a mohu říci, že mne velmi zajímal. Malý mikrofon, jejž jsem umístil nad Craytonovou kanceláří, vám to vysvětlí. Také vám mohu do slova opakovati poslední rozhovor se Stonem – skryl jsem totiž v onen osudný večer těsně před svým odchodem svůj přístroj v starých, nástěnných hodinách v pracovně Milnerově. Tehdy jsem ovšem doufal, že tím vypátrám něco zcela jiného. – Víte, jak ruka ‚Pánova‘ rychle pracovala v případě Craytonově, ale Flesh byl tím jen podrážděn, se zdvojenou horlivostí pokračoval ve svém úsilí. Dostal se však na nesprávnou stopu, neboť, jak se zdá, mne považoval za onoho ‚Pána‘, a jedné noci podrobil můj byt důkladné prohlídce. Jsem také přesvědčen, že ony jeho důrazné poznámky při večerní hostině u bankéře platily vlastně mně. Ale Mabel Hughesová byla již příliš rozčilena zradou, která se vplížila do jejího tábora, rozčilena svými nezdary a mojí noční návštěvou v jejím pokoji. Domnívala se, že nebezpečí jí hrozí od podrážděného Fleshe, a dle toho také jednala. – Jistě byl to její nejrozvážnější a nejhanebnější čin, a dokazoval její chladnokrevnost, ale také to byl její čin poslední. Snad vám nemusím vysvětlovati, jak se to stalo, neboť váš živý zájem pro můj spálený lakový střevíc mi dokázal ihned, že již víte o oné nebezpečné hračce.“

Plukovník Gregory se usmál. „Z toho jest zřejmo, gentlemeni, že nesmíme věřiti ani nejpádnějším indiciím, neboť můj střevíc se skutečně spálil, a bylo pro mne myšlenkou velmi nepříjemnou, že pro takovou maličkost jsem se mohl dostati až na šibenici.

Ostatně, musím doznati, že i mně paní Mabel Hughesová od několika týdnů věnovala svou pozornost. Vpašovala mi do domu jednoho ze svých pomocníků, jako šoféra, a tento muž se dal do práce sice neobratně, za to však horlivě. Jmenuje se Nutt, dnes jsem ho dal polapiti svými lidmi a zítra ho odevzdám Scotland Yardu. Ale prosím, abyste ho tentokráte střežili trochu lépe, než po prvé, na policejní stanici v Ber- mondsey.“

Plukovník trochu zlomyslně pohlédl na Webstera, ale inspektor patrně přeslechl jeho poznámku, neboť pojednou projevoval živý zájem pro různé maličkosti v tomto sklepení, a právě vytáhl ze skrytého koutku bambusovou hůl, silnou jako mužská paže a dlouhou jako obyčejná vycházková hůlka a potřásaje hlavou, pozoroval ji se všech stran.
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Jediným skokem byl Gregory u Webstera, pádnou ranou pod paží mu vyrazil bambusovou hůl z ruky, a hůl ke zdi.

„Ruce od toho,“ velel úsečně, a když udivený inspektor nechápavě uposlechl, plukovník vlil celý obsah lahvičky s desinfikující tekutinou na jeho hřmotné dlaně.

„Tak, a nyní zamněte rukama, a pak si je pečlivě osušte. Přes to však, ať vaše ruce se neoctnou ve styku s vašimi tvářemi. Měl jste totiž právě v tomto okamžiku v rukou jednu z nejnebezpečnějších věcí na tomto světě.“

„Koberec?“ tázal se Burns živě, a zvědavě pohlížel na temný bambus, vzhledu zcela nevinného.

„The carpet of shudder – koberec hrůzy – zajisté,“ pravil plukovník Gregory. „Každé dítě v celé Radžputaně a v Bandelkandu, a ještě mnohem dále by vám se zachvěním vyprávělo, jak tato ďábelská věc po celá staletí naháněla hrůzu a děs celým generacím. – Koberec ležel v chrámu, kde přivolával trest bohů, indičtí fakíři prováděli své kejkle s jeho záhadnými silami, a různé tajné spolky jej zneužívaly k svým nesčetným zločinům. Bylo zásluhou pana Rawje Bai o Indii, a byla to zásluha, která vyvážila mnohá jeho darebáctví, že s četnými jinými věcmi ukradl i tento koberec hrůzy, a tak Indii osvobodil od strašlivého moru. Bohužel, však, koberec i v Anglii si nalezl své oběti, ale teprve Mabel Hughesová s ním započala pracovati. Patrně vypátrala Indovo tajemství, a jak se zdá, mnoho si slibovala od používání tohoto zvláštního a záhadného vražedného nástroje. – A opravdu, dle popisu, jejž mi dal jistý fakír, jest to jediný nástroj tohoto druhu. Tkanivo a jiskřivé barvy jest směsí nejprudších jedů, jaké rodí půda Indie, a zahynuly celé stovky nešťastníků, než toto pletivo bylo dokončeno. A pak snad ještě mnohá léta koberec byl napájen všelikými smrtícími látkami, než konečně byl používán, neboť ještě dnes postačí zcela lehké, navlhčením malým otvorem bambusové roury, a jedovaté látky se rozprchají, a mechanismus, neobyčejně důmyslný, umožňuje používání nesmírně jednoduché. Po stisknutí péra tento koberec, přidržovaný tenkými, ocelovými proužky, sám se vysune z roury, a přesně po dvaceti minutách v ní opět zmizí. – Zatím však jeho práce je vykonána, jak jste spatřili v případu Milnerově a Craytonově. Ale neradil bych vám, abyste se příliš zajímali o tento mechanismus, neboť jest v tom jakési nebezpečí.“

V tomto okamžiku se otvorem v zadní stěně ozvalo zcela tiché zapísknutí, a plukovník je opětoval.

„Moji lidé jsou o mne již znepokojeni,“ pravil s úsměvem, a pohlédl na hodinky. „Krom toho, mám dnes jestě dalekou cestu.

Burns přikývl. „Do Kilburnu…“

Plukovník se zarazil a pak mu podal ruku.

„Jste opravdu chlapík, vrchní inspektore. Až dosud jsem o vás, bohužel, příliš mnoho neslyšel. Musel jsem pana Vana dopraviti do bezpečí, neboť si umínil, že zítra se ožení s Mabel Hughesovou, a nemohl jsem věděti, že dnešní večer přinese jiné rozřešení.“

Gregory se zdvořile obrátil k Harrymu.

„Sire Haralde, bylo mi neobyčejným potěšením, že jsem vás poznal, a doufám, že nebude již tak brzy nutno, abychom pluli pod falešnými vlajkami, a s nepřátelskými pohledy se pozorovali. – Moje poručení prosím, lady Lauře Crowfordové a …“, plukovník se významně usmál – „také miss Learnerové. Při své poslední návštěvě v Kaštanovém domě jsem se, bohužel, nesetkal s touto mladou dámou, ale doufám, že záhy mi bude popřána čest, abych jí byl představen.“

Gregory uchopil čepici a s pružným krokem zmizel v zadní stěně.

* * *

Za dlouhé noční jízdy do Scotland Yardu, Burns byl opět tak zamlklý, že Webster se tím opravdu rozčiloval. Neklidně poposedával, důrazně si odkašlával, a chvílemi si něco zabručel.

Konečně toto mlčení bylo pro něho nesnesitelné.

„Nu. co tomu vlastně říkáte?“ tázal se lhostejně, a tvářil se, jako by jen z nudy chtěl přerušiti toto trapné ticho. Při tom však se již nemohl dočkali, aby od vrchního inspektora zaslechl uklidňující slovo, při němž by se jeho hruď nadmula pýchou.

Ale Burns si dal na čas. Dlouho pohlížel před sebe, pokyvoval hlavou, a rozvážné se poškrabal po nose.

„Říkám jen,“ pravil konečně mírným hlasem, „že byste měl železo kouti, dokud je žhavé, můj drahý Webstere. Podáte-li zítra svoji žádost do výslužby, tedy si opatříte velkolepý odchod, a jistě při tom bude pro vás malá výhoda. Nemyslím totiž, že by se vám ještě jednou naskytla příležitost tak výhodná, neboť pro naše povolání jest vaše horkokrevnost příliš mladistvá. Našinec si přece jen nesmí umíniti, že opravdového baroneta tohoto království, jenž jest spřízněn s vysokou šlechtou, a krom toho jest dokonalým gentlemanem, za každou cenu posadí za mříže. A policejní úředník se nesmí tak rozkřiknouti na plukovníka, jak jste to učinil vy dnes, zvláště, když tento plukovník jest náhodou ve službě.“

Burns zmlkl, ale ještě dlouho káravě pokyvoval hlavou, a Webster, uražen, stiskl rty a oddal se mrazivému mlčení.

* * *

Harald Russell po prvé po dlouhých týdnech strávil noc ve svém domě, ale nenalézal klidu.

Tento vzrušující večer nebyl pro něho překvapením, neboť tušil, jíž od prvého okamžiku, kdy se s plukovníkem Gregorym setkal v hale „Královny Viktorie“, v jaké vlastnosti se tento gentleman objevuje na jevišti pozoruhodných událostí.

Tehdy mu ovšem toto soupeřství bylo velmi nevhod, ale od té doby se mnohé změnilo, a jeho zájmy zamířily jiným směrem.

V příštích hodinách hodlal navždy odložiti Harryho Reffolda, ačkoliv toto jméno mu získalo takový pocit blaha, jakého dosud nepoznal, v celém svém životě.


  


  
XXXIII.

Když miss Ann Learnerová v poledne se ve své malé kanceláři zabývala obchodní korespondencí, byla pojednou vyrušena panem Brookem, jemuž v patách následoval mladší šéf firmy, pan Grapes.

Vzhlédla trochu překvapeně, neboť pan Brook se tvářil neobyčejně slavnostně, a také pan Grapes přímo zářil pokornou zdvořilostí, a vždy se uctivě uklonil, kdykoliv se setkal s jejím pohledem.

„Je nám to srdečně líto, miss Learnerová,“ započal starý Brook s počestnou lítostí, a pan Grapes živě přisvědčoval. „Ale zcela přirozeně, vzhledem k okolnostem tak zvláštním, můžete opustit své místo ihned.“

Ann vytřeštila oči na oba své šéfy.

„Co to má znamenati, pane Brooku?“ tázala se nechápavě.

Brook si upravoval brýle a diskrétně se usmíval. „Bylo nám řečeno, miss Learnerová, že se zamýšlíte provdati, a poněvadž…“

„Oh, nic nezamýšlím,“ přerušila ho Ann, opravdu pohněvaná, ale pak zrudla, a její hlas již nebyl tak jistý. „To jest, nejsme ještě tak daleko. Ale i pak bych vás patrně požádala, abyste mne ještě podržel ve svých službách.“

Pan Grapes se vesele zachechtal, a dívka naň pohlédla s největším údivem, leč také pan Brook vesele potřásal hlavou.

„To ovšem nepůjde,“ pravil s úsměvem.

„Vyloučeno,“ zakrákal pan Grapes, a přímo se zkřivil veselostí, pokud mu to dovolovala jeho uctivost.

„A proč?' tázala se Ann nejistě, a zdálo se, že její hezké oči zvlhly.

„Ale, drahá miss Learnerová,“ odvětil Brook zoufale, „lady Russellová přece nemůže býti mojí korespondentkou.“

„Ne, to nejde,“ potvrzoval pan Grapes, a zoufale pozvedl oči ke stropu.

„Ostatně,“ pokračoval Brook rychle a ustupoval ke dveřím, „to vám snad někdo jiný vysvětlí lépe, než já.“

„Samozřejmě,“ potvrzoval mladší šéf, a s nesčetnými úklonami následoval svého seniora.

Ann nechápala, co se s ní děje a patrně jen tím se mohlo státi, že jakýsi vysoký mladík, jehož hlava sahala až ke stropu malé kanceláře, jí sevřel do náručí a bez nejmenšího odporu ji po několik minut bouřlivě líbal.

„To byla nestoudnost,“ pravila, když po chvíli se vzpamatovala, a upravovala si rozcuchané vlasy. „Jak vám mohlo napadnouti něco tak neslýchaného, abyste mne zde vyhledal, a mým šéfům vyprávěl takové pošetilosti!“

Harald Russell se usmíval nejnestoudnějším úsměvem Harryho Reffolda.

„Ale jednou to ti vaši šéfové přece museli zvěděti,“ pravil nevinně.

To ovšem musela uznati i Ann, a již se o tom nezmiňovala. Zato však se zajímala o zcela něco jiného. „A jaký to byl pošetilý žert o lady Russellové?“ vyzvídala, vraštíc obočí. „Opět to má být nějaký podvod?“

„Nikoliv, tentokráte snad výjimečně žádný podvod,“ ujišťoval Harald, a v úsměvu vycenil zuby. „A nyní by Harald Russell požádal, by vás směl doprovoditi k obědu.“

„Nikoliv,“ odvětila Ann rozhodně, „nyní sir Harald Russell především pomůže své nevěstě ve vyřízení její korespondence. Zde…“

Vtiskla mu do ruky dopis, opatřený různými opravami a ukázala mu prstem na jednu jeho řádku. „Diktujte.“

Usedla k psacímu stroji a sir Harald Russell, zasadiv si s povzdechem monokl do oka, poslušně započal …

„…. a v důvěře, že docílíte nejvyšší cenu, nepřikládáme vám faktury k vaší zásilce. Krom toho budiž podotknuto…“

Ann Learnerová psala na svém stroji neobyčejně čiperně, ale tentokráte se jí to jaksi nedařilo, neboť každou chvíli musela pozvednouti ruku, neboť ucítila podivné zalechtání buď na šíji, nebo na svém rozkošném, malém oušku.

* * *

„Má drahá,“ pravila po několika týdnech paní Emily rozčilené Mag, a zvysoka pohlížela na dav, který se již shromažďoval před hlavním portálem kolegiátního chrámu sv. Petra. „To jsem již dávno předvídala. Když karty vychází tak, jako v tomto případe, tedy bezpodmínečně a v brzké době z toho něco bude.“

Paní Emily horlivě přikyvovala širokým kloboukem, jehož pštrosí péra stále ještě vzbuzovala slavnostní dojem, ačkoliv se jimi živily již celé generace molů, a pojednou prudce kýchla. Její přívětivá nálada se rázem rozprchla a paní Emily upřela na Mag pohled, jenž nesliboval nic dobrého.

„Mně se zdá, že sám ďábel mi poradil, abych si oblékla vaše hedvábné punčochy.“ zavrčela nevrle. „Vypadá to docela dobře, když člověk má tak hezké nohy jako já, ale přece jen těm hadrům nevěřím a jistě bych byla učinila lépe, kdybych si byla natáhla svoje punčochy vlněné. Myslím totiž, že dostanu rýmu, jakou jsem neměla v celém svém životě a dostane-li se mi to také do kolenou, tedy si spolu ještě něco promluvíme.“

„Ale myslila jsem, paní Emily, že k svatbě naší miss…“ pokusila se Mag o úzkostlivé a včasné ospravedlnění.

Leč, paní Emily byla donucena k novému kýchnutí, a to ještě více zhoršilo její náladu.

„Můžeme říci, „naší lady…“ vy socialistko – a takové stvoření, ještě dostane odkaz sto liber!“ roz horlovala se.

„Vy jste přece dostala pět set liber,“ odvětila Mag trochu špičatě.

„Ano, pět set liber, ale měla jsem dostati aspoň tisíc, když takoví ničemové, jako jste vy a Nick dostali po celé stovce. Vy rozházíte ty krásné peníze na samé hadry, a Nick je propije. – Ovšem, jestliže se opije dnes, zavřu obě oči, neboť takový den se musí nějak oslavit, ale příště poletí, neboť lady Russellová mi uložila, abych Kaštanový dům dala do pořádku.“

Paní Emily neměla již kdy, aby se obšírněji vypořádala s Mag, neboť z Viktoria Street a od White-hallu přijíždělo auto za autem, a paní Emily musela natahovati krk, jen aby jí nic neušlo.

Z prvého auta pomáhal jakýsi malý, starší gentleman starší, vysoké dámě a když lady Crowfordová stanula na chodníku, důrazně zaklepala malému gentlemanovi naslouchátkem na rameno, a pravila nejvýš nevrle: „Tyto věčné svatby jsou mi již protivny, a jsem opravdu ráda, že se té Cicely a Haralda zbavím jednou ranou. – Ale tím jsi vinen jen ty. Kdybychom byli měli děti – pro mne za mne, třeba osm – byla bych je zcela jednoduše všechny provdala a oženila, a nyní s tím by již byl konec. Ale takto musím se starati o celé příbuzenstvo a toho není a nebude konec nikdy.“

Jednou rukou se opírala o malého gentlemana, druhou o velkou hůl a vzpřímena, pádnými kroky kráčela k portálu, a malý gentleman poslušně cupal vedle ní.

Pan Vane se prodral davem lidí k plukovníkovi Gregorymu, a dlouho, srdečně mu potřásal ruku. Byl opět zcela svěží a zřejmě v nejlepší náladě.

„Dovolíte mi, abych se snad zúčastnil této svatby?“ tázal se až šibalsky a výmluvně pohlédl na plukovníka.

„Dokud se zúčastníte jen cizích svateb, dotud vám nehrozí žádné nebezpečí,“ odvětil mu Gregory s úsměvem.

Zatím podél dlouhé řady aut se protlačili dva gentlemeni v cylindrech trochu pocuchaných a jak se zdálo, ani Burns, ani Webster neměli bezpečný pocit pod těmito pokrývkami svých hlav.

„Komisaři,“ pravil Webster uctivě a důrazně, „však víte, že jsem sira Haralda Russella považoval za bezvadného gentlemana již tehdy, když se ještě jmenoval Harry Reffold, ale že nám nyní opatřil tak krásnou a příjemnou odměnu za nalezené klenoty, to je opravdu velkolepé.“

Burns na to zamyšleně přikyvoval a něžně si hladil nos.

„Jak vidíte, vrchní inspektore,“ odvětil stejně uctivě a důrazně, „jest to někdy velmi výhodné, když našinec přece jen dostane takového gentlemana za mříže.“

Webster neodpovídal, za to však živě kroutil hlavou vpravo i vlevo a vztyčil své hřmotné tělo, jako by někoho hledal.

„Někoho očekáváte,“ tázal se Burns nevinně.

„Ano,“ odvětil Webster, poněkud rozpačitě. „Paní Jane řekla… to jest chtěla…“ V tomto okamžiku paní Jane Benettová s úsměvem připlula ve svém báječném kostýmu a s obdivuhodným kožešinovým přehozem, a pan Burns a pan Webster pozvedli cylindry k zdvořilému pozdravu.

„Paní Benettová,“ pravil komisař Burns, rozvážně pohlížeje na tuto ozdobu své hlavy, „prosím, pospěšte si, abyste se dohodla s vrchním inspektorem Websterem, pozoruji totiž, že můj cylindr již dlouho nevydrží a druhý si nekoupím co živ budu.“

„Oh…“ zacukrovala paní Jane stydlivě. „Pane komisaři …“

Z velkého elegantního auta, jež zvolna zašumělo kolem nich, vyhlížel veselý obličej jakéhosi mladého muže a když tento mladý muž zpozoroval trojčlenkou skupinu, živě jí pokynul rukou a se zářivým úsměvem vycenil bílé zuby.

Burns a Webster uctivě zdravili, ale paní Jane Benettová jedním okem se posledním láskyplným pohledem loučila s nejnádhernějším snem svého života a oko druhé v slzách sklopila k zemi.

Pak její ruka zcela bezděčně vyhledala oporu pod paží Websterovou a vrchní inspektor přitiskl tuto ruku k svému tělu tak mocně, že paní Jane pochopila, že nyní jí bude navždy dobrým ochráncem.

Konec
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